ISSN 1977-0804

Uradni list L 328

Evropske unije

Zvezek 56

Slovenska izdaja Z akOH Q) daJ d 7. december 2013

Vsebina

Il Nezakonodajni akti

MEDNARODNI SPORAZUMI

2013/720/EU:

* Sklep Sveta z dne 15. novembra 2013 o podpisu Protokola med Evropsko unijo in Kraljevino
Maroko o dolo¢itvi ribolovnih moznosti in finan¢nega prispevka iz Sporazuma med Evropsko
unijo in Kraljevino Maroko o partnerstvu v ribiskem sektorju, v imenu Evropske unije ...... 1

Protokol med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o dolocitvi ribolovnih moZnosti in finan¢nega
prispevka iz Sporazuma o partnerstvu v ribiSkem sektorju med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko 2

UREDBE

* Uredba Sveta (EU) $t. 1270/2013 z dne 15. novembra 2013 o razdelitvi ribolovnih moZnosti v
skladu s Protokolom med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o doloditvi ribolovnih
moznosti in finanénega prispevka iz Sporazuma med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko
o partnerstvu v ribiSkem sektorju ... ... .. 40

* Delegirana uredba Komisije (EU) st. 1271/2013 z dne 30. septembra 2013 o okvirni finan¢ni
uredbi za organe iz ¢lena 208 Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega parlamenta in
I 42

(Nadaljevanje na naslednji strani)

Cena: 7 EUR

Akti z rahlo natisnjenimi naslovi so tisti, ki se nanasajo na dnevno upravljanje kmetijskih zadev in so splosno veljavni za omejeno
obdobje.

Naslovi vseh drugih aktov so v mastnem tisku in pred njimi stoji zvezdica.




Vsebina (nadaljevanje)

* Uredba Komisije (EU) $t. 12722013 z dne 6. decembra 2013 o spremembi Priloge XVII k
Uredbi (ES) $t. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta o registraciji, evalvaciji, avtorizaciji
in omejevanju kemikalij (REACH) glede policikli¢nih aromatskih ogljikovodikov (') ............ 69

% Uredba Komisije (EU) $t. 1273/2013 z dne 6. decembra 2013 o spremembi Uredbe (EU)
§t. 454/2011 o tehni¢ni specifikaciji za interoperabilnost v zvezi s podsistemom ,telematske
aplikacije za potniski promet“ vseevropskega ZelezniSkega sistema () .......................... 72

* Uredba Komisije (EU) $t. 1274/2013 z dne 6. decembra 2013 o spremembi in popravi prilog II
in Il k Uredbi (ES) st. 1333/2008 Evropskega parlamenta in Sveta ter Priloge k Uredbi Komisije
(EU) $t. 231/2012 v zvezi z nekaterimi aditivi za Zivila (") .................... ... 79

* Uredba Komisije (EU) $t. 1275/2013 z dne 6. decembra 2013 o spremembi Priloge I k Direktivi
2002/32[ES Evropskega parlamenta in Sveta glede mejnih vrednosti za arzen, kadmij, svinec,
nitrite, eterino gor¢i¢no olje in $kodljive botani¢ne ne€istoce () ... 86

Izvedbena uredba Komisije (EU) st. 1276/2013 z dne 6. decembra 2013 o dolocitvi standardnih

uvoznih vrednosti za dolocitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave .................... 93
SKLEPI
2013(721[EU:
* Sklep Evropskega parlamenta z dne 9. oktobra 2013 o razresnici glede izvrsevanja splosnega
proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2011, Oddelek II — Evropski svet in Svet ..... 95

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 9. oktobra 2013 s pripombami, ki so del sklepa o razresnici glede
izvrSevanja splo$nega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2011, Oddelek II — Evropski svet in
0 S 97

2013/722/EU:

* Izvedbeni sklep Komisije z dne 29. novembra 2013 o odobritvi letnih in vecletnih programov
ter finantnega prispevka Unije za izkoreninjenje, nadzor in spremljanje nekaterih Zivalskih
bolezni in zoonoz, ki so jih drzave ¢lanice predlozile za leto 2014 in naslednja leta (notificirano
pod dokumentarno $tevilko C(2013) 8417) .ottt 101

(") Besedilo velja za EGP (Nadaljevanje na notranji strani ovitka)




7.12.2013 Uradni list Evropske unije L 328/1

II

(Nezakonodajni akti)

MEDNARODNI SPORAZUMI

SKLEP SVETA
z dne 15. novembra 2013

o podpisu Protokola med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o dolo¢itvi ribolovnih mozZnosti in
finan¢nega prispevka iz Sporazuma med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o partnerstvu v
ribiSkem sektorju, v imenu Evropske unije

(2013/720/EU)

SVET EVROPSKE UNIJE JE - SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti Clen 1

lena 43 v povezavi s clenom 218(5) Pogodbe, Podpis Protokola med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o

ob upostevanju predloga Evropske komisije, dolocitvi ribolovnih moznosti in finan¢nega prispevka iz Spora-
zuma med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o partnerstvu v
ob upostevanju naslednjega: ribiskem sektorju (v nadalinjem besedilu: Protokol) v imenu

Unije, se odobri s pridrzkom sklenitve navedenega protokola.
(1)  Svet je 22. maja 2006 s sprejetiem Uredbe (ES) $t.
764/2006 () odobril Sporazum med Evropsko skup- Besedilo Protokola je prilozeno k temu sklepu.
nostjo in Kraljevino Maroko o partnerstvu v ribiskem

sektorju (%) (v nadaljnjem besedilu: Sporazum o partner- Clen 2

stvu). Predsednik Sveta je pooblaséen, da imenuje osebo(-e), pooblas-

(2)  Uporaba zadnjega protokola k temu Sporazumu o part- ceno(-¢) za podpis Protokola v imenu Unije.

nerstvu o dolocitvi ribolovnih moZnosti in finanénega Clen 3
prispevka iz Sporazuma o partnerstvu (°) je prenehal
veljati 20. decembra 2011. Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

(3)  Svet je Komisijo pooblastil za pogajanja o novem proto-
kolu, ki Plovilom Unije dode.ljuje. r.ibcl)loyne“moingst% v V Bruslju, 15. novembra 2013
vodah, ki so pod suverenostjo ali jurisdikcijo Kraljevine
Maroko na podrogju ribistva. Po koncu teh pogajanj je

bil 24. julija 2013 parafiran novi protokol. 7a Svet
(4 Novi protokol bi bilo treba podpisati s pridrzkom Predsednik
njegove sklenitve — R. SADZIUS

() UL L 141, 29.5.2006, str. 4.

(?) Uredba Sveta (ES) st. 764/2006 z dne 22. maja 2006 o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Kraljevino Maroko o part-
nerstvu v ribiskem sektorju (UL L 141, 29.5.2006, str. 1).

(}) Protokol med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko, ki doloca
financni prispevek in ribolovne moznosti, predvidene v Sporazumu
med Evropsko skupnostjo in Kraljevino Maroko o partnerstvu v
ribiskem sektorju (UL L 202, 5.8.2011, str. 3).
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PROTOKOL

med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o dolo¢itvi ribolovnih moZnosti in finan¢nega prispevka
iz Sporazuma o partnerstvu v ribiSkem sektorju med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko

Clen 1
Splosna nacela

Ta protokol, njegova priloga in dodatki so sestavni del Spora-
zuma o partnerstvu v ribiskem sektorju med Evropsko unijo in
Kraljevino Maroko z dne 28. februarja 2007 (v nadaljnjem
besedilu: Sporazum o ribolovu), ki spada v okvir Evro-sredo-
zemskega sporazuma o pridruzitvi med Evropsko unijo in
Kraljevino Maroko z dne 26. februarja 1996 (v nadaljnjem
besedilu: Sporazum o pridruzitvi). Prispeva k uresnicitvi
splosnih ciljev Sporazuma o pridruzitvi, njegov namen pa je
zagotoviti okoljsko, gospodarsko in druzbeno trajnost ribo-
lovnih virov.

Ta protokol se izvaja v skladu s ¢lenom 1 Sporazuma o pridru-
Zitvi, v zvezi z vzpostavitvijo dialoga in sodelovanja, ter ¢lenom
2 navedenega sporazuma, v zvezi s spostovanjem demokrati-
¢nih nacel in temeljnih ¢lovekovih pravic.

Clen 2
Obdobje uporabe, trajanje in ribolovne moZnosti

Ribolovne moznosti, dodeljene na podlagi ¢lena 5 Sporazuma o
ribolovu in navedene v tabeli, priloZeni temu protokolu, se
dolocijo od zacetka njegove uporabe in za obdobje stirih let.

Prvi pododstavek se uporablja ob upostevanju dolocb ¢lenov 4
in 5 tega protokola.

V skladu s ¢lenom 6 Sporazuma o ribolovu lahko plovila, ki
plujejo pod zastavo drzave ¢lanice Evropske unije (EU), izvajajo
ribolovne dejavnosti na maroskem ribolovnem obmodju samo,
¢e imajo dovoljenje za ribolov, izdano na podlagi tega proto-
kola in pod pogoji, dolocenimi v Prilogi k temu protokolu.

Clen 3
Finan¢ni prispevek

1. Ocenjena letna skupna vrednost Protokola za obdobje iz
¢lena 2 znasa 40 000 000 EUR. Ta znesek je razdeljen na:

(@) 30 000 000 EUR finan¢nega prispevka iz c¢lena 7 Spora-
zuma o ribolovu, od tega se dodeli:

(i) 16 000 000 EUR kot finanéno nadomestilo za dostop
do virov;

(i) 14 000 000 EUR kot podpora za izvajanje sektorske
ribiske politike v Maroku;

(b) 10 000 000 EUR, kar ustreza ocenjenemu znesku pristojbin,
ki jih morajo lastniki plovil placati za dovoljenja za ribolov,
izdana na podlagi ¢lena 6 Sporazuma o ribolovu in v skladu
z oddelkoma D in E poglavja I Priloge k temu protokolu.

2. Odstavek 1 se uporablja ob upostevanju dolocb ¢lenov 4,
5, 6 in 8 tega protokola.

3. Brez poseganja v dolocbe ¢lena 6(9) se financni prispevek
EU iz odstavka 1(a) placa najpozneje tri mesece po datumu
zaCetka uporabe tega protokola za prvo leto in najpozneje na
dan obletnice zacetka veljavnosti Protokola za vsako naslednje
leto.

4. Financni prispevek iz odstavka 1(a) se placa drzavnemu
zakladniku Kraljevine Maroko na racun, odprt pri drzavni
zakladnici Kraljevine Maroko, katerega podatke sporocijo
maroski organi.

5. Ob upostevanju dolocb ¢lena 6 tega protokola je uporaba
tega financnega prispevka v izklju¢ni pristojnosti maroskih
organov.

Clen 4
Usklajevanje na znanstvenem podro¢ju in poskusni ribolov

1. Pogodbenici se v skladu s ¢lenom 4(1) Sporazuma zave-
zujeta, da bosta redno in po potrebi sklicevali znanstvene seje,
na katerih bosta preucili znanstvena vprasanja, ki jih postavi
Skupni odbor za upravljanje in tehni¢no spremljanje tega proto-
kola. Pristojnosti, sestavo in delovanje znanstvenih sej dolo¢i
Skupni odbor iz ¢lena 10 Sporazuma o ribolovu.

2. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta spodbujali odgovoren
ribolov na maroskem ribolovnem obmodcju po nacelu nediskri-
minacije med razli¢nim ribiskim ladjevjem v teh vodah.
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3. V skladu s ¢lenom 4(2) Sporazuma o ribolovu se pogod-
benici na podlagi ugotovitev sej znanstvenega odbora posvetu-
jeta v Skupnem odboru iz ¢lena 10 Sporazuma o ribolovu in po
potrebi sporazumno sprejmeta ukrepe za trajnostno upravljanje
ribolovnih virov.

4. Za namene raziskav in izbolj$anje znanstvenega znanja se
lahko na zahtevo Skupnega odbora na maroskem ribolovnem
obmogju izvede poskusni ribolov. Podrobna pravila za izvajanje
poskusnega ribolova se dolocijo v skladu z dolo¢bami poglavja
IV Priloge k temu protokolu.

Clen 5
Pregled ribolovnih mozZnosti

1. Skupni odbor lahko ribolovne moznosti iz ¢lena 2 spora-
zumno spremeni, e je to namenjeno zagotovitvi trajnosti
maroskih ribolovnih virov.

2. Ce se ribolovne moznosti povecajo, se finanéni prispevek
iz clena 3(1)(a)(i) poveca sorazmerno glede na ribolovne
moznosti in po nacelu pro rata temporis. Vendar se povecanje
prilagodi tako, da skupni znesek financnega prispevka, ki ga
placa EU, ne presega dvakratnika zneska iz ¢lena 3(1)()(i). Ce
se pogodbenici dogovorita o zmanjsanju ribolovnih moznosti iz
¢lena 2, se finan¢ni prispevek zniZa sorazmerno z ribolovnimi
moznostmi in po nacelu pro rata temporis.

3. Pogodbenici lahko sporazumno prerazporedita ribolovne
moznosti med razliéne kategorije plovil, pri ¢emer morata
upostevati pogoje glede trajnosti stalezev, na katere bi taksna
prerazporeditev lahko vplivala. Pogodbenici se dogovorita o
ustrezni prilagoditvi finan¢nega prispevka, e je to upraviceno
zaradi prerazporeditve ribolovnih moZznosti.

Clen 6
Podpora izvajanju sektorske ribiske politike v Maroku

1. Finan¢ni prispevek iz ¢lena 3(1)(a)(ii) tega protokola je
namenjen razvoju in izvajanju sektorske ribiske politike v
Maroku v okviru strategije ,Halieutis® za razvoj ribiskega
sektorja.

2. Maroko ta prispevek uporablja in upravlja v skladu s cilji
ter letnimi in vecletnimi programi za njihovo uresnicitev, ki jih
pogodbenici dolocita sporazumno v okviru Skupnega odbora
ob upostevanju strategije ,Halieutis®, ter na podlagi ocene prica-
kovanega ucinka projektov, ki se bodo izvajali.

3.V prvem letu veljavnosti Protokola se uporaba prispevka
iz odstavka 1 v Maroku sporo¢i EU, takoj ko Skupni odbor
odobri smernice, cilje, merila in kazalnike za oceno. V vsakem
naslednjem letu Maroko obvesti EU o uporabi prispevka najpoz-
neje do 30. septembra predhodnega leta.

4. Vse spremembe teh smernic, ciljev ter meril in kazalnikov
za oceno morata odobriti obe pogodbenici v okviru Skupnega
odbora.

5. Maroko predlozi porocilo o napredku projektov, ki se
izvajajo v okviru sektorske podpore iz tega protokola, to pa
se predstavi in preudi v Skupnem odboru.

6. Glede na vrsto projektov in trajanje njihovega izvajanja
Maroko Skupnemu odboru predloZi poro¢ilo o izvajanju projek-
tov, dokonc¢anih na podlagi sektorske podpore iz tega proto-
kola, vklju¢no s podatki o vseh gospodarskih in socialnih ucin-
kih, zlasti u¢inki na zaposlovanje in nalozbe, vsemi drugimi
izmerljivimi vplivi izvedenih ukrepov in njihovo geografsko
porazdelitvijo. Ti podatki se pripravijo na podlagi kazalnikov,
ki jih podrobneje doloéi skupni odbor.

7.  Poleg tega Maroko pred iztekom tega protokola predlozi
konéno porocilo o izvajanju sektorske podpore na podlagi tega
protokola, vkljuéno s podatki, navedenimi v prej$njih odstavkih.

8. Pogodbenici bosta po potrebi spremljali izvajanje
sektorske podpore tudi po izteku tega protokola ter med
njegovo zacasno prekinitvijo v skladu s pogoji iz tega protokola.

9.  Posebni finan¢ni prispevek iz ¢lena 3(1)(a)(ii) tega proto-
kola se placa v obrokih, in sicer po pristopu, ki temelji na
analizi rezultatov izvajanja sektorske podpore in potreb pri
nacrtovanju.

10.  Okvir operativnega izvajanja dolo¢i Skupni odbor.



L 328/4

Uradni list Evropske unije

7.12.2013

Clen 7

Gospodarsko povezovanje gospodarskih subjektov EU v
ribiskem sektorju Maroka

Pogodbenici v skladu z veljavno zakonodajo in predpisi spod-
bujata stike in prispevata k sodelovanju med gospodarskimi
subjekti na naslednjih podrogjih:

— razvoj sekundarnih panog, povezanih z ribiStvom, zlasti
ladjedelni$tva, popravljanja ladij, proizvodnje ribiskega mate-
riala in ribolovnega orodja,

— razvoj izmenjav na podrodju poklicnega znanja in usposa-
bljanja osebja za sektor morskega ribolova,

— prodaja ribiskih proizvodov,
— trZenje,
— akvakultura.

Clen 8

Zacasna prekinitev uporabe Protokola zaradi sporov glede
razlage ali uporabe

1. Vsak spor med pogodbenicama v zvezi z razlago dolocb
tega protokola ali njegovo uporabo se resuje s posvetovanjem
pogodbenic v okviru Skupnega odbora iz ¢lena 10 Sporazuma
o ribolovu, po potrebi na izrednem zasedanju.

2. Uporaba tega protokola se lahko zacasno prekine na
pobudo ene od pogodbenic, ¢e je spor med pogodbenicama
resen in Ce s posvetovanjem v okviru Skupnega odbora v skladu
z odstavkom 1 ni doseZena sporazumna resitev spora.

3. Ce se uporaba Protokola zacasno prekine, mora zadevna
pogodbenica pisno sporoiti svojo namero vsaj tri mesece pred
datumom, ko taksna prekinitev zacne veljati.

4.V primeru zaasne prekinitve pogodbenici nadaljujeta
posvetovanja in skuata doseci sporazumno resitev spora. Ko
se spor resi, se Protokol zacne znova uporabljati. Znesek finan-
¢nega prispevka se zniZa sorazmerno in po nacelu pro rata
temporis glede na dolzino obdobja, v katerem je bila uporaba
Protokola zacasno prekinjena.

Clen 9
Neupostevanje tehni¢nih zahtev, ki izhajajo iz Protokola

Maroko si v skladu z dolocbami tega protokola in veljavne
zakonodaje pridrzuje pravico, da ob neupostevanju dolo¢b in
obveznosti, ki izhajajo iz uporabe tega protokola, uporabi kazni,
dolocene v prilogah.

Clen 10
Elektronska izmenjava podatkov

Maroko in EU se zavezujeta, da bosta ¢im prej vzpostavila
sisteme, potrebne za elektronsko izmenjavo vseh informacij in
dokumentov v zvezi s tehni¢nim izvajanjem tega protokola, kot
so podatki o ulovu, polozaj VMS plovil ter obvestila o vstopu
na ribolovno obmod¢je in izstopu iz njega.

Clen 11
Doloc¢be nacionalne zakonodaje, ki se uporabijo

Dejavnosti plovil, ki delujejo v skladu s tem protokolom in
njegovo prilogo, zlasti pretovarjanje, uporabo pristaniskih
storitev in nakup opreme, urejajo predpisi, ki veljajo v Maroku.

Clen 12
Zacetek veljavnosti

Ta protokol in njegova priloga zacneta veljati na dan, ko se
pogodbenici medsebojno uradno obvestita, da so koncani vsi
ustrezni postopki v zvezi s tem.

Ribolovne moZnosti

Industrijski pelagicni

Mali ribolov

Pridneni ribolov

Industrijski pelagi¢ni

ribolov, namenjen

ribolo prodaji svezih rib

Pelagic¢ni Mali ribolov | Mali ribolov | Mali ribolov | Pridneni Pelagicne ali Pelagi¢ne ali polpe-
ribolov na na jugu: na severu: tuna: ribiske | parangali in | polpelagi¢ne lagi¢ne vlecne
severu: pote- | vrvice in pridneni palice vle¢ne mreze | vle¢ne mreze mreze
galke ribiske palice | parangali

Stalez C

Kvota:

80 000 ton

20 plovil 10 plovil 35 plovil 27 plovil 16 plovil 18 plovil
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CberaBeHo B Bprokcell Ha OCeMHAMeceTyt HOEMBPY JIBE XMIISIM M TPMHAZeceTa rOfMHA.

Hecho en Bruselas, el dieciocho de noviembre de dos mil trece.

V Bruselu dne osmndctého listopadu dva tisice tfindct.

Udfeerdiget i Bruxelles den attende november to tusind og tretten.

Geschehen zu Briissel am achtzehnten November zweitausenddreizehn.

Kahe tuhande kolmeteistkiimnenda aasta novembrikuu kaheksateistkiimnendal péeval Briisselis.
Eywve otig BpuEéNheg, otig déka oxtd Noegpfpiou dvo yihades dexatpia.

Done at Brussels on the eighteenth day of November in the year two thousand and thirteen.
Fait a Bruxelles, le dix-huit novembre deux mille treize.

Sastavljeno u Bruxellesu osamnaestog studenoga dvije tisuce trinaeste.

Fatto a Bruxelles, addi diciotto novembre duemilatredici.

Briselé, divi tikstosi trispadsmita gada astonpadsmitaja novembri.

Priimta du tikstanciai trylikty mety lapkri¢io astuonioliktg dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenharmadik év november havdnak tizennyolcadik napjan.
Maghmul fi Brussell, fit-tmintax-il jum ta’ Novembru tas-sena elfejn u tlettax.

Gedaan te Brussel, de achttiende november tweeduizend dertien.

Sporzadzono w Brukseli dnia osiemnastego listopada roku dwa tysiace trzynastego.

Feito em Bruxelas, em dezoito de novembro de dois mil e treze.

Intocmit la Bruxelles la optsprezece noiembrie doud mii treisprezece.

V Bruseli osemndsteho novembra dvetisictrindst.

V Bruslju, dne osemnajstega novembra leta dva tiso¢ trinajst.

Tehty Brysselissd kahdeksantenatoista pdivind marraskuuta vuonna kaksituhattakolmetoista.

Som skedde i Bryssel den artonde november tjugohundratretton.

LSl pdie g il A jigh e el G Sl cdsnS g 5m oa
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3a EBpomeiickusi Cbio3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europaiske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

Ta v Evpenaikn Eveon
For the European Union
Pour 'Union européenne
Za Europsku uniju

Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu
Az Eurbpai Unid részérdl
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Eur6psku tniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

Lﬁ})_j‘y‘ Ay e

3a Kpancrso Mapoko

Por el Reino de Marruecos

Za Marocké kralovstvi

For Kongeriget Marokko

Fiir das Konigreich Marokko
Maroko Kuningriigi nimel

T'a to Baotkeiou tou Mapokou

For the Kingdom of Marocco

Pour le Royaume du Maroc

Za Kraljevinu Maroko ~
Per il Regno de Marocco w
Marokas Karalistes varda —

Maroko Karalystés vardu

A Marokkéi Kirdlysdg részérdl
Ghar-Renju tal-Marokk

Voor het Koninkrijk Marokko

W imieniu Krélestwa Marokanskiego
Pelo Reino de Marrocos

Pentru Regatul Maroc

Za Marocké krél'ovstvo

Za Kraljevino Maroko

Marokon kuningaskunnan puolesta
For Konungariket Marocko

Asy jial) 3SLe e
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PRILOGA

POGOJI ZA IZVAJANJE RIBOLOVA S PLOVILI EU NA MAROSKEM RIBOLOVNEM OBMOCJU

POGLAVJE 1
DOLOCBE V ZVEZI Z ZAHTEVKI ZA DOVOLJENJA IN IZDAJO DOVOLJEN]

. Zahtevki za dovoljenja

. Dovoljenje za ribolov na maroskem ribolovnem obmogju lahko dobijo samo plovila, ki izpolnjujejo pogoje.

. Plovilo izpolnjuje pogoje, ¢e njegovemu lastniku, poveljniku in plovilu samemu ni treba prepovedati ribolovne

dejavnosti v Maroku in ga ni treba po zakonu $teti za plovilo IUU.

. Imeti morajo urejene odnose z marosko upravo, tako da so izpolnjene vse predhodne obveznosti, ki izhajajo iz

njihovih ribolovnih dejavnosti v Maroku v okviru sporazumov o ribolovu, sklenjenih z Evropsko unijo.

. Pristojni organi EU (v nadaljnjem besedilu: Komisija) Oddelku za morski ribolov Ministrstva za kmetijstvo in morski

ribolov (v nadaljnjem besedilu: Oddelek) predlozijo sezname plovil, ki so vlozila zahtevek za izvajanje ribolovnih
dejavnosti v mejah, dolocenih v tehni¢nih dokumentih, prilozenih Protokolu, vsaj 20 dni pred zacetkom veljavnosti
zahtevanih dovoljenj. Ti seznami se posljejo elektronsko in v obliki, zdruzljivi s programskim orodjem, ki ga uporablja

Oddelek.

Na teh seznamih so navedeni Stevilo plovil glede na ribolovno kategorijo in obmogje ter glavne znacilnosti posamez-
nega plovila, znesek placil, raz¢lenjenih po rubrikah, ter ribolovna orodja, ki se bodo uporabljala med zadevnim

obdobjem.

Za kategorijo ,industrijski pelagi¢ni ribolov* se na seznamu za vsako plovilo v obliki mese¢nih nacrtov navede tudi
zahtevana kvota v tonah ulova. Ce ulov doseze nacrtovano mesecno kvoto za plovilo e pred iztekom danega meseca,
lahko lastnik plovila Oddelku prek Komisije poslje popravek svojih mese¢nih naértov in zaprosi za povecanje nacr-
tovane mesecne kvote.

Ce v danem mesecu ulov ne doseze nacrtovane mesecne kvote plovila, se ustrezna kolicina kvote ali pristojbine
prenese v naslednji mesec.

. Posamezni zahtevki za dovoljenje, razvriCeni po ribolovnih kategorijah, se Oddelku predloZijo hkrati s posiljanjem

seznamov iz tock 4 in 5, in sicer na obrazcu iz Dodatka 1.

. Vsem zahtevkom za dovoljenje morajo biti prilozeni naslednji dokumenti:

— izvod potrdila o tonazi, ki ga je ustrezno potrdila drzava clanica zastave,

— novejSa, overjena barvna fotografija, ki prikazuje profil plovila v trenutnem stanju, pri ¢emer je najmanjsa velikost
fotografije 15 cm x 10 cm,

— dokazilo o placilu pristojbin za dovoljenje za ribolov, drugih pristojbin in stroskov opazovalcev; za kategorijo
Lindustrijski pelagi¢ni ribolov je treba dokazilo o placilu pristojbin poslati pred prvim dnem v mesecu, za katerega
je predvidena dejavnost na dovoljenem ribolovnem obmo¢ju, navedenem v ustreznem tehni¢nem dokumentu,

— wvsi drugi dokumenti ali potrdila, zahtevani na podlagi posebnih dolocb za zadevno vrsto plovila v skladu s tem
protokolom.

. Pri podaljSanju letnega dovoljenja na podlagi tega protokola za plovilo, katerega tehni¢ne lastnosti se niso spremenile,

se zahtevku za podaljsanje priloZijo samo potrdila o placilu pristojbin za dovoljenje za ribolov, drugih pristojbin in
stroskov opazovalcev.
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. Obrazce zahtevkov za dovoljenje in vse dokumente, navedene v odstavku 6, ki vsebujejo ustrezne podatke za izdajo

dovoljenj za ribolov, je mogoce poslati elektronsko v obliki, zdruzljivi s programskim orodjem, ki ga uporablja

Oddelek.

. Izdaja dovoljenj

. Dovoljenja za ribolov za vsa plovila Oddelek izda Komisiji prek Delegacije EU v Maroku (v nadaljnjem besedilu:

Delegacija) v 15 dneh po prejemu vseh dokumentov iz tocke 6 zgoraj. Po potrebi Oddelek Komisijo obvesti o razlogih
za zavrnitev izdaje dovoljenja.

. Dovoljenja za ribolov se izdajo v skladu s podatki iz tehni¢nih dokumentov o ribolovu, prilozenih Protokolu, v katerih

so zlasti navedeni ribolovno obmogje, oddaljenost od obale, podatki o sistemu za stalno dolocanje in spremljanje
polozaja z uporabo satelitske komunikacije (serijska 3tevilka transponderja VMS), dovoljena ribolovna orodja, glavne
vrste, dovoljene velikosti oces mrez, dovoljeni prilov, za kategorijo ,industrijski pelagi¢ni ribolov* pa tudi mesecne
nacrtovane kvote dovoljenega ulova plovila. Povecanje mesecne nacrtovane kvote plovila se lahko odobri v okviru
omejitev ulova iz ustreznega tehni¢nega dokumenta.

. Dovoljenja za ribolov se lahko izdajo samo za plovila, ki izpolnjujejo vse zahtevane upravne formalnosti v zvezi s tem.

. Pogodbenici se dogovorita, da bosta spodbujali vzpostavitev sistema elektronskih dovoljen.

. Veljavnost in uporaba dovoljenj

. Obdobja veljavnosti dovoljenj ustrezajo koledarskemu letu, razen prvega obdobja, ki se za¢ne z datumom zacetka

uporabe Protokola in konca 31. decembra, ter zadnjega obdobja, ki se zacne 1. januarja in se konca z datumom izteka
veljavnosti Protokola.

. Dovoljenje za ribolov velja samo za obdobje, ki ga zajema placilo pristojbine, in za ribolovno obmodje, vrste

ribolovnih orodij in kategorije, ki so natancno opredeljeni v zadevnem dovoljenju.

. Dovoljenja za ribolov se izdajo za posamezno plovilo in niso prenosljiva. Vendar se v primeru visje sile, ki je

povzrodila izgubo ali daljSe mirovanje plovila zaradi hujSe tehni¢ne okvare, ki jo ustrezno ugotovijo pristojni organi
drzave zastave, in na zahtevo Evropske unije dovoljenje, izdano za eno plovilo v najkrajsem ¢asu nadomesti z novim
dovoljenjem za drugo plovilo, ki spada v isto ribolovno kategorijo in katerega tonaza ne presega tonaze okvarjenega
plovila.

. Lastnik okvarjenega plovila ali njegov zastopnik mora razveljavljeno dovoljenje za ribolov vrniti Oddelku.

. Dovoljenje za ribolov je treba vedno hraniti na krovu plovila, ki izpolnjuje pogoje, in ga ob vsakem pregledu predloziti

pristojnim organom.

. Ribolovna dovoljenja veljajo eno koledarsko leto, polletje ali Cetrtletje. Polletje zajema eno od Sestmesecnih obdobij, ki

se za¢ne 1. januarja ali 1. julija, razen prvega in zadnjega obdobja Protokola. Cetrtletie zajema eno od trimesecnih
obdobij, ki se za¢nejo 1. januarja, 1. aprila, 1. julija ali 1. oktobra, razen prvega in zadnjega obdobja Protokola.

. Pristojbine za dovoljenja za ribolov in druge pristojbine

. Letne pristojbine za dovoljenja za ribolov dolo¢a veljavna maroska zakonodaja.

. Pristojbine za dovoljenja zajemajo koledarsko leto, v katerem je dovoljenje izdano, in se placajo ob prvem zahtevku za

dovoljenje v tekocem letu. Zneski teh dovoljenj vkljucujejo vse druge dajatve ali z njimi povezane takse, razen
pristaniskih taks ali taks za opravljene storitve.

. Poleg pristojbin za dovoljenja za ribolov se druge pristojbine za vsako plovilo izra¢unajo na podlagi stopenj, dolo¢enih

v tehni¢nih dokumentih, priloZenih Protokolu.
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4. Visina pristojbine se izra¢una sorazmerno z dejansko veljavnostjo ribolovnega dovoljenja, ob upostevanju morebitnih
bioloskih obnovitev.

5. Kakrsne koli spremembe zakonodaje v zvezi z dovoljenji za ribolov je treba Komisiji sporociti najpozneje dva meseca
pred zacetkom njihove uporabe.

E. Placila

Pristojbine za dovoljenja za ribolov, druge pristojbine in stroski opazovalcev se pred izdajo dovoljenj za ribolov placajo
zakladniku Ministrstva za kmetijstvo in ribi§tvo na ban¢ni racun 0018100078000 20110750201, odprt pri banki Bank
Al Maghrib — Maroko.

Pristojbine za kvote, dodeljene plovilom z vle¢nimi mrezami iz kategorije ,industrijski pelagi¢ni ribolov*, se placajo na
naslednji nacin:

— pristojbina za mesecno nacrtovano kvoto, ki jo zahteva lastnik plovila, se placa pred zacetkom ribolovne dejavnosti,
torej 1. dan posameznega meseca,

— ob povecanju mese¢ne nacrtovane kvote, dolocenem v odstavku 4 oddelka A poglavja I, morajo maroski organi
pristojbino za tako podaljSanje prejeti pred nadaljevanjem ribolovnih dejavnosti,

— ob prekoracitvi mese¢ne nacrtovane kvote in njenega morebitnega povecanja se znesek pristojbine za to prekoracitev
poveca za trikrat. Mese¢no razliko, izracunano na podlagi dejanskega ulova, je treba placati v dveh mesecih, ki sledita
mesecu navedenega ulova.

POGLAVIJE II
DOLOCBE ZA PLOVILA ZA RIBOLOV TUNOV

1. Pristojbine znasajo 35 EUR na tono ulova na maroskem ribolovnem obmogju.

2. Dovoljenja se izdajo za koledarsko leto po placilu predplacila pavsalnega zneska 7 000 EUR na plovilo.

3. Predplacilo se izracuna sorazmerno z dejansko veljavnostjo dovoljenja za ribolov.

4. Poveljniki plovil z dovoljenji za izredno selivske vrste morajo voditi ladijski dnevnik v skladu z vzorcem iz Dodatka 6
te priloge.

5. Poleg tega morajo poslati izvod navedenega ladijskega dnevnika svojim pristojnim organom najpozneje 15 dni po
iztovarjanju ulova. Ti organi izvode nemudoma posljejo Komisiji, ki zagotovi, da se posljejo Oddelku.

6. Komisija poslje Oddelku do 30. aprila obracun pristojbin, ki se placajo za predhodno ribolovno leto, na podlagi
prijav ulova, ki jih predlozi vsak lastnik plovila in jih preverijo pristojni znanstveni intituti drzav ¢lanic in Maroka,
kot so IRD (Institut de Recherche pour le Développement), I[EO (Instituto Espaiiol de Oceanografia), IPMA (Instituto
Portugués do Mar e da Atmosfera) in INRH (Institut National de Recherche Halieutique).

7. Za zadnje leto uporabe Protokola se obracun pristojbin, ki jih je treba placati za predhodno ribolovno leto, poslje v
Stirih mesecih po prenehanju veljavnosti Protokola.

8. Kon¢ni obracun se poslje zadevnim lastnikom plovil, ki imajo na voljo 30 dni od dneva, ko Oddelek poslje obvestilo
o odobritvi obracuna, da izpolnijo svoje finan¢ne obveznosti. Komisija poslje potrdilo o placilu, ki ga je izvedel
lastnik plovila ter je izrazeno v EUR in izvrSeno na ime glavnega zakladnika Maroka na racun iz oddelka E poglavija I,
Oddelku najpozneje v poldrugem mesecu po navedenem obvestilu.
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9. Ce je znesek kon¢nega obracuna nizji od zgoraj navedenega predplacila, se razlika ne povrne.

10. Lastniki plovil ustrezno ukrepajo, da se izvodi ladijskega dnevnika posljejo in so morebitna dodatna placila izvrSena v
rokih iz to¢k 5 in 8.

11. Ob neupostevanju obveznosti iz tock 5 in 8 se dovoljenje za ribolov samodejno zacasno prekine, dokler lastnik ne
izpolni teh obveznosti.

POGLAVJE III
RIBOLOVNA OBMOCJA

Maroko pred zacetkom uporabe Protokola Evropski uniji sporo¢i zemljepisne koordinate temeljnih ¢rt, svojega ribolov-
nega obmodja in vseh obmocij znotraj tega ribolovnega obmogja, v katerih je ribolov prepovedan, razen sredozemskega
obmod¢ja Maroka, ki lezi vzhodno od 35° 47'18” S — 5° 55" 33" Z (Rt Spartel) in ni vkljuceno v ta protokol.

Ribolovna obmogja za vsako kategorijo v atlantskem obmocju Maroka so dolocena v tehni¢nih dokumentih (Dodatek 2).

POGLAVJE IV
PODROBNA PRAVILA ZA IZVAJANJE POSKUSNEGA RIBOLOVA

Pogodbenici skupaj dolocita (i) evropske gospodarske subjekte, ki bodo izvajali poskusni ribolov; (ii) obdobje, ki je
najprimernej$e za to, in (iii) veljavne pogoje. Da bi olajsal raziskovalno delo plovil, Oddelek priskrbi znanstvene infor-
macije in druge razpolozZljive osnovne podatke. Pogodbenici se dogovorita o znanstvenem protokolu, ki se bo izvajal v
podporo temu poskusnemu ribolovu in se bo poslal zadevnim gospodarskim subjektom.

Posamezno obdobje poskusnega ribolova traja najmanj tri mesece in najve¢ Sest mesecev, razen Ce se pogodbenici ne
dogovorita drugace.

Komisija poslje maroskim organom zahtevke za dovoljenja za poskusni ribolov. Pri tem predlozi tehni¢no dokumentacijo
z naslednjimi podatki:

— tehni¢ne znacilnosti plovila,

— stopnja strokovne usposobljenosti ¢astnikov plovila v zvezi s tak$nim ribolovom,

— predlog v zvezi s tehni¢nimi parametri odprave (trajanje, orodja, raziskovalna obmogja itd.);
— nacin financiranja.

Oddelek po potrebi organizira dialog s Komisijo in po moznosti z zadevnimi lastniki plovil o tehni¢nih in finan¢nih

vidikih.

Plovilo EU se mora pred zacetkom odprave raziskovalnega ribolova javiti v enem od maroskih pristanis¢, da se na njem
opravijo indpekcijski pregledi iz tock 1.1 in 1.2 poglavja IX te priloge.

Lastniki plovil pred zacetkom odprave Oddelku in Komisiji predlozijo:
— izjavo o ulovu, ki je Ze na krovu,
— tehni¢ne znacilnosti ribolovnega orodja, ki se bo uporabljalo med odpravo,

— zagotovilo, da bodo upostevali maroske predpise v zvezi z ribolovom.
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Med odpravo na morju zadevni lastniki plovil:

— Oddelku in Komisiji posiljajo tedenska porocila o dnevnem ulovu, in sicer za vsak poteg mreZ iz vode, v katerih
natan¢no navedejo tehni¢ne parametre odprave (polozaj, globina, datum in ura, ulov in druga opaZanja ali pripombe),

— navedejo poloZaj, hitrost in smer plovila prek satelitskega sistema za nadzor plovil (VMS),

— zagotovijo, da je na krovu navzo¢ marodki znanstveni opazovalec ali opazovalec, ki ga izberejo maroski organi.
Naloga opazovalca je zbiranje znanstvenih informacij na podlagi ulova in vzorcenje ulova. Opazovalec se obravnava
kot ladijski astnik, stroske njegovega bivanja na krovu plovila pa krije lastnik plovila. Cas opazovaléevega bivanja na
krovu, trajanje njegovega bivanja ter pristanii¢e vkrcanja in izkrcanja se dolocijo v dogovoru z maroskimi organi. Ce
se pogodbenici ne odlocita drugace, se plovilu ni treba vracati v pristanis¢e ve¢ kot enkrat na dva meseca,

— na zahtevo maroskih organov omogocijo, da se na plovilu izvede inspekcijski pregled, preden plovilo izpluje z
maroskega ribolovnega obmogja,

— upostevajo zakonodajo Maroka na podroéju ribolova.

Ulov, vklju¢no s prilovom, opravljen med znanstveno odpravo, ostane v lasti lastnika plovila, ce se upostevajo dolocbe, ki
jih je v zvezi s tem sprejel Skupni odbor, in dolo¢be znanstvenega protokola.

Oddelek imenuje kontaktno osebo, odgovorno za obravnavanje vseh nepredvidenih tezav, ki bi lahko ovirale potek
poskusnega ribolova.

POGLAVJE V

DOLOCBE O SATELITSKEM NADZORU RIBISKIH PLOVIL EU, KI NA MAROSKEM RIBOLOVNEM OBMOCJU
LOVIJO NA PODLAGI TEGA SPORAZUMA

Splosne dolocbe

1. Za plovila EU, ki na maroskem ribolovnem obmo¢ju izvajajo ali nameravajo izvajati dejavnosti na podlagi tega
protokola, se uporabljajo predpisi Maroka, ki urejajo delovanje naprav za satelitsko dolocanje in spremljanje polozaja.
Drzava zastave zagotovi, da plovila, ki plujejo pod njeno zastavo, upostevajo te predpise.

2. Za namene satelitskega nadzora maroski organi EU sporocijo koordinate (zemljepisno Sirino in dolzino) maroskega
ribolovnega obmodcja in obmocij, v katerih je ribolov prepovedan.

(i) Oddelek sporoci te informacije Komisiji pred datumom zacetka uporabe tega protokola;

(ii) te informacije se posljejo v elektronski obliki, izrazene v decimalni obliki S/J SS,sss (WGS84);

(i) vsako spremembo teh koordinat je treba nemudoma sporociti.

3. Drzava zastave in Maroko imenujeta vsak svojega dopisnika VMS, ki bo kontaktna tocka.

(i) Centra drzave zastave in Maroka za spremljanje in nadzor ribistva drug drugemu pred zacetkom uporabe
Protokola sporocita kontaktne podatke (ime, naslov, telefonsko Stevilko, Stevilko telefaksa, e-naslov) svojega
dopisnika VMS.

(ii) Vsako spremembo kontaktnih podatkov dopisnikov VMS je treba nemudoma sporoditi.
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Podatki VMS

4.

5.

10.

Polozaj plovila se dolo¢i s toleranco, ki je manj$a od 100 metrov, in 99-odstotno stopnjo natancnosti.

Ce plovilo, ki lovi na podlagi Sporazuma in je predmet satelitskega nadzora v skladu s tem protokolom, vstopi na
maro$ko ribolovno obmogje, center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribistva nemudoma poslje naknadna
porocila o polozaju centru Maroka za spremljanje in nadzor ribistva. Ta sporocila se posljejo na naslednji nacin:

(i) elektronsko po zavarovanem protokolu;

(i) najmanj vsaki dve uri;

(iii) na obrazcu iz Dodatka 3;

(iv) kot porocila o polozaju.

. Poleg tega se polozaji VMS oznacijo kot:

(i) prvi polozaj, ki se zabeleZi po vstopu na marosko ribolovno obmogje, se oznaéi z oznako ,ENT*

(ii) vsi naslednji poloZaji se oznacijo z oznako ,POS*

(ili) prvi polozaj, ki se zabelezi po izstopu z maroskega ribolovnega obmogja, se oznaci z oznako ,EXI

(iv) polozaji, ki se posljejo rocno v skladu s tocko 13, se oznacijo z oznako ,MAN".

. Sestavni deli programske opreme in oprema za satelitski nadzor morajo biti:

(i) zanesljivi, tako da ne omogocajo laZnega navajanja poloZajev, in ne smejo biti rono nastavljivi;

(i) sistem mora biti v celoti samodejen in mora stalno delovati, ne glede na okoljske in podnebne razmere.

. Prepovedano je premestiti, izklopiti, uniciti, poskodovati ali onesposobiti sistem za stalno spremljanje poloZaja, ki

uporablja satelitsko komunikacijo in je na plovilu namescen za posiljanje podatkov, ali samovoljno spreminjati,
potvarjati ali ponarejati podatke, ki jih odda ali zabelezi navedeni sistem.

. Poveljniki plovil morajo stalno zagotavljati, da:

(i) se podatki ne spreminjajo;

(ii) antene, povezane z opremo za satelitsko spremljanje, niso blokirane;

(ili) ni prekinjeno elektricno napajanje opreme za satelitsko spremljanje;

(iv) oprema za satelitsko spremljanje ni odstranjena.

Pogodbenici se dogovorita, da si bosta na zahtevo izmenjali informacije o opremi, ki se uporablja za satelitsko
spremljanje, da bi preverili, ali je vsak del opreme popolnoma v skladu z zahtevami druge pogodbenice za namene
teh dolocb, in da bi dolocili morebitne protokole za izmenjavo podatkov v primeru vkljucitve funkcionalnosti, ki
omogocajo prenos podatkov o ulovu.
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Tehni¢na napaka ali okvara na napravi za spremljanje, namesceni na krovu plovila

11.

12.

13.

14.

Drzava zastave mora nemudoma obvestiti Oddelek in Komisijo o morebitni tehni¢ni napaki ali okvari na napravi za
stalni satelitski nadzor, namesceni na krovu ribiskega plovila.

Pokvarjeno opremo je treba zamenjati najpozneje v 10 dneh po potrditvi okvare. Ob prekoracitvi tega roka mora
zadevno plovilo zapustiti marosko ribolovno obmog¢je ali se vrniti v eno od maroskih pristanis¢ za popravilo.

Dokler oprema ni zamenjana, mora poveljnik plovila vsake stiri ure po elektronski posti, radijski zvezi ali telefaksu
ro¢no posiljati skupno porocilo o polozaju. To porocilo vkljucuje porocila o poloZaju, ki jih poveljnik plovila
zabelezi v okolis¢inah iz tocke 5.

Ta ro¢na sporocila se posljejo centru drzave zastave za spremljanje in nadzor ribistva, ta pa jih nemudoma poslje
maroskemu centru za spremljanje in nadzor ribistva.

Neprejem podatkov VMS s strani maroskega centra za spremljanje in nadzor ribistva

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Ce maroski center za spremljanje in nadzor ribitva ugotovi, da drzava zastave ne sporoca informacij iz tocke 5, o
tem nemudoma obvesti Komisijo in zadevno drzavo zastave.

Center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribistva, ki ne izpolnjuje obveznosti, infali maroski center za
spremljanje in nadzor ribi§tva morata takoj sporociti vse nepravilnosti pri delovanju v zvezi s posiljanjem in
prejemanjem sporocil o polozaju med centroma za spremljanje in nadzor ribistva, da se ¢im prej najde tehni¢na
reSitev. Oba centra za spremljanje in nadzor ribistva morata o najdeni resitvi obvestiti Komisijo.

Vsa sporocila, ki zaradi nedelovanja niso bila poslana, se znova posljejo takoj, ko je spet vzpostavljena komunikacija
med centrom dr7ave zastave za spremljanje in nadzor ribistva ter maroskim centrom za spremljanje in nadzor
ribistva.

Center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribistva ter maroski center za spremljanje in nadzor ribitva se pred
zaCetkom veljavnosti tega protokola medsebojno dogovorita o alternativnih oblikah elektronske komunikacije, ki jih
je treba uporabiti za prenos podatkov VMS ob morebitni okvari v centrih za spremljanje in nadzor ribistva, in se
nemudoma obvestita o vsakr$ni spremembi.

Komunikacijske tezave med centri za spremljanje in nadzor ribiStva Maroka in drzav zastav EU ne smejo vplivati na
obicajne ribolovne dejavnosti plovil. Treba pa je takoj uporabiti vrsto posiljanja, doloceno na podlagi tocke 18.

Maroko o tem obvesti svoje pristojne nadzorne sluzbe, da zagotovijo, da plovila EU ne bi bila v prekrsku zaradi
nesporocanja podatkov VMS zaradi okvare enega od centrov za spremljanje in nadzor ribistva, ter jim sporoci nacin
sporocanja, dolocen na podlagi tocke 18.

Varstvo podatkov VMS

21.

22.

23.

24,

Vse podatke o nadzoru, ki jih ena od pogodbenic poslje drugi pogodbenici v skladu s temi dolo¢bami, maroski
organi uporabljajo izklju¢no za nadzor in spremljanje ribiskega ladjevja EU, ki lovi na podlagi tega sporazuma, ali za
raziskovalne 3tudije, ki jih maroska pogodbenica izvaja v okviru upravljanja in organiziranja ribolova.

Teh podatkov nikakor ni dovoljeno posiljati tretjim osebam, ne glede na razlog.

Pogodbenici se o vsakem sporu glede razlage ali uporabe teh dolocb posvetujeta v Skupnem odboru iz clena 10
Sporazuma, ki odlo¢i o zadevi.

Pogodbenici se dogovorita, da bosta po potrebi te dolocbe pregledali v okviru Skupnega odbora iz ¢lena 10
Sporazuma.
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POGLAVJE VI
PRIJAVA ULOVA

1. Ladijski dnevnik

1. Poveljniki plovil morajo uporabljati ladijski dnevnik, posebej pripravljen za izvajanje ribolova na maroskem
ribolovnem obmogju, katerega vzorec je naveden v Dodatku 7 Priloge. Ta ladijski dnevnik posodabljajo v skladu
z dolocbami, povzetimi v pojasnjevalni opombi navedenega ladijskega dnevnika.

2. Lastniki plovil morajo izvod ladijskega dnevnika poslati svojim pristojnim organom najpozneje 15 dni po
iztovarjanju ulova. Ti organi izvode nemudoma posljejo Komisiji, ki zagotovi, da se posljejo Oddelku.

3. Ce lastniki plovil ne upostevajo obveznosti iz tock 1 in 2 zgoraj, se dovoljenje za ribolov samodejno zacasno
prekine, dokler lastnik plovila na izpolni svojih obveznosti. O taki odlocitvi je treba nemudoma obvestiti Komi-
sijo.

. Cetrtletne prijave ulova

1. Komisija obvesti Oddelek pred koncem tretjega meseca vsakega Cetrtletja o ulovljenih koli¢inah v prej$njem
Cetrtletju za vsa plovila EU, v skladu z vzorci iz dodatkov 8 in 9 te priloge.

2. Podatki se sporocijo za vsak mesec in so med drugim razclenjeni po kategorijah, po vseh plovilih in vseh vrstah,
navedenih v ladijskem dnevniku.

3. Ti podatki se posljejo Oddelku tudi kot elektronski dokument, sestavljen v obliki, zdruzljivi s programsko opremo,
ki se uporablja na ministrstvu.

. Zanesljivost podatkov

Informacije, ki jih vsebujejo dokumenti iz tock 1) in 2) zgoraj, morajo odrazati dejansko stanje ribolova, da so lahko
ena od podlag za spremljanje razvoja staleZev.

. Prehod na elektronski sistem

Pogodbenici sta dolocili protokol za elektronsko izmenjavo vseh podatkov glede prijave ulova (,Electronic Reporting
System®), imenovanih ,podatki ERS, ki je naveden v Dodatku 11. Pogodbenici nacrtujeta izvajanje tega protokola in
nadomestitev tiskane razli¢ice prijave ulova s podatki ERS, ko bo Maroko zacel uporabljati potrebno opremo in
racunalniske programe.

. Iztovarjanja zunaj Maroka

Lastniki plovil morajo svojim pristojnim organom najpozneje 15 dni po iztovarjanju poslati deklaracije o iztovarjanju
ulova, izvedenega v okviru tega protokola. Ti organi izvode nemudoma posljejo Delegaciji, ki zagotovi njihovo
posredovanje.

POGLAVJE VII
VKRCANJE MAROSKIH MORNARJEV NA KROV

. Lastniki plovil z dovoljenji na podlagi tega sporazuma med svojo prisotnostjo na maroskem ribolovnem obmodju na

krov sprejmejo maroske mornarje v skladu z dolocbami, navedenimi v tehni¢nih dokumentih iz Dodatka 2.

. Lastniki plovil izberejo mornarje, ki se vkrcajo na njihova plovila, z uradnega seznama diplomantov pomorskih 3ol

ki ga Oddelek poslje Komisiji, ta pa ga posreduje zadevnim drzavam zastave. Seznam se posodobi vsako leto 1.
februarja. Lastniki plovil imajo pravico, da izmed diplomantov sami izberejo kandidate, ki so najbolje usposobljeni in
imajo najustreznejSe izkusnje.

. Pogodbe o zaposlitvi maroskih mornarjev, od katerih podpisniki prejmejo po en izvod, se sklenejo med zastopniki

lastnikov plovil in mornarji infali njihovimi sindikati ali njihovimi zastopniki po posvetovanju s pristojnim organom
Maroka. Te pogodbe mornarjem zagotavljajo stopnjo socialne varnosti, ki jim pripada, vkljuno z Zivljenjskim
zavarovanjem ter zdravstvenim in nezgodnim zavarovanjem.
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10.

11.

12.

13.

. Lastnik plovila ali njegov zastopnik mora izvod pogodbe prek Delegacije poslati Oddelku, takoj ko jo pristojni organi

zadevne drzave ¢lanice Zigosajo.

. Lastnik plovila ali njegov zastopnik prek Delegacije sporo¢i Oddelku imena maroskih mornarjev, ki se vkrcajo na

posamezno plovilo, in njihovo mesto v posadki.

. Delegacija 1. februarja in 1. avgusta poslje Oddelku za vsako plovilo polletni povzetek podatkov o maroskih

mornarjih, vkrcanih na plovila EU, z navedbo njihove registrske Stevilke.

. Za mornarje, vkrcane na plovilih EU, se neposredno uporablja Deklaracija Mednarodne organizacije dela (MOD) o

temeljnih nacelih in pravicah pri delu. To zadeva zlasti svobodo zdruZevanja, ucinkovito priznanje pravice do
pogajanj za sklenitev kolektivnih pogodb in odpravo diskriminacije pri zaposlovanju in opravljanju poklica.

. Osebne prejemke maroskih mornarjev placujejo lastniki plovil. Te osebne prejemke pred izdajo dovoljenja spora-

zumno dolocijo lastniki plovil ali njihovi zastopniki in zadevni maroski mornarji ali njihovi zastopniki. Pla¢ilni pogoji
za maroske mornarje ne smejo biti slabsi od tistih, ki veljajo za maroske posadke, in morajo biti v skladu s standardi
MOD ter v nobenem primeru pod temi standardi.

. Ce enega ali ve¢ mornarjev, zaposlenih na krovu, ob dogovorjenem ¢asu za izplutje plovila ni na dogovorjenem

kraju, lahko to plovilo za¢ne predvideno ribolovno potovanje, potem ko je pristojne organe pristani§ca vkrcanja
obvestilo o nezadostnem Stevilu zahtevanih mornarjev in posodobilo svoj seznam posadke. Organi o tem obvestijo
Oddelek.

Lastnik plovila mora sprejeti vse potrebno za zagotovitev, da njegovo plovilo najpozneje med naslednjim ribolovnim
potovanjem sprejme na krov Stevilo mornarjev, zahtevano po tem sporazumu.

Ce na krovu ni maroskih mornarjev iz drugih razlogov, kot so navedeni v prejinji tocki, morajo zadevni lastniki
plovil EU najpozneje v treh mesecih za vsakega maroskega mornarja, ki se ni vkrcal, placati pavsalni znesek v visini
20 EUR za vsak dan ribolovnega potovanja na maroskem ribolovnem obmog¢ju.

Ta znesek se uporabi za usposabljanje maroskih ribicev in se izplaca na bancni racun 0018100078000
20110750201, odprt pri banki Bank Al Maghrib — Maroko.

Razen v primeru iz tocke 9, se zaradi veckratnega neupostevanja vkrcanja predvidenega stevila maroskih mornarjev
dovoljenje za ribolov plovila samodejno zacasno prekine, dokler lastniki plovil te obveznosti ne izpolnijo. O taki
odlocitvi je treba nemudoma obvestiti Delegacijo.

POGLAVJE VIII
SPREMLJANJE IN OPAZOVANJE RIBOLOVA

A. Opazovanje ribolova

1.

Plovila z dovoljenjem za ribolov na maroskem ribolovnhem obmocju na podlagi tega protokola vkrcajo na krov
opazovalce, ki jih imenuje Maroko, pod pogoji, navedenimi v nadaljevanju.

1.1 Vsako cetrtletje do 25 % plovil z dovoljenjem, katerih tonaza presega 100 BT, sprejme na krov opazovalce.

1.2 Plovila za industrijski pelagi¢ni ribolov imajo med celotnim obdobjem njihove dejavnosti na maroskem ribo-
lovnem obmodju stalno na krovu enega znanstvenega opazovalca.

1.3 Na drugih ribiskih plovilih EU, katerih tonaza je manjsa ali enaka 100 BT, opazovanje poteka na najve¢ desetih
ribolovnih potovanjih na ribolovno kategorijo na leto.

1.4 Oddelek sestavi seznam plovil, ki so dolocena, da na krov vzamejo opazovalca, in seznam opazovalcev,
dolocenih za vkrcanje. Ti seznami se takoj po pripravi posljejo Delegaciji.
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1.5 Oddelek prek Delegacije zadevnim lastnikom plovil sporoci ime opazovalca, dolocenega za vkrcanje na plovilo,
ob izdaji dovoljenja ali najpozneje 15 dni pred predvidenim datumom vkrcanja opazovalca.

2. Opazovalci so stalno navzoci na krovu plovil z vlecnimi mrezZami za pelagi¢ni ribolov. Za druge ribolovne kategorije

so opazovalci navzoci na krovu teh plovil eno ribolovno potovanje na plovilo.

3. O pogojih za vkrcanje opazovalca se sporazumno dogovorijo lastnik plovila ali njegov zastopnik in organi Maroka.

4. Po obvestilu o seznamu izbranih plovil se opazovalec na zacetku prvega potovanja na maroskem ribolovnem

obmodju vkrca na plovilo v pristanis¢u, ki ga izbere lastnik plovila.

5. Zadevni lastniki plovil najpozneje dva tedna pred predvidenim vkrcanjem opazovalcev sporodijo, kdaj in v katerih

maroskih pristanis¢ih bo vkrcanje potekalo.

6. Ce se opazovalec vkrca na krov v tujem pristaniicu, njegove potne stroske krije lastnik plovila. Ce plovilo z

marodkim opazovalcem na krovu zapusti marosko ribolovno obmogje, je treba storiti vse potrebno, da se opazovalcu
¢im prej zagotovi vrnitev v Maroko na stroske lastnika plovila.

7. Ce je bilo potovanje opazovalca nepotrebno, ker lastnik plovila ni izpolnjeval obveznosti, slednji za dneve nedejav-

nosti opazovalca krije potne stroske in dnevnice v visini, ki jo prejmejo nacionalni maroski uradniki enakega Cina.
Tudi v primeru zamude pri vkrcanju po krivdi lastnika plovila slednji povrne opazovalcu navedene dnevnice.

Kakr$ne koli spremembe zakonodaje o dnevnicah je treba Delegaciji sporociti najpozneje dva meseca, preden se
zacnejo uporabljati.

8. Ce opazovalca ob dogovorjenem ¢asu oziroma v dvanajstih urah po dogovorjenem ¢asu ni na dogovorjenem kraju, je

lastnik plovila avtomati¢no razreSen obveznosti vkrcanja tega opazovalca.

9. Opazovalci se na krovu obravnavajo kot Castniki. Opravljajo naslednje naloge:

9.1 opazovanje ribolovnih dejavnosti plovil;

9.2 preverjanje polozaja plovil, ki izvajajo ribolovne dejavnosti;

9.3 biolosko vzorcenje v okviru znanstvenih programov;

9.4 belezenje uporabljenega ribolovnega orodja;

9.5 preverjanje podatkov o ulovu na maroskem ribolovnem obmodju, ki so zapisani v ladijskem dnevniku;

9.6 preverjanje deleza prilova in ocenjevanje koli¢ine zavrzenih vrst trznih rib kostnic, rakov in glavonoZzcev;

9.7 sporocanje podatkov o ribolovu, vklju¢no s koli¢ino ulova in prilova na plovilu, po telefaksu ali radijski zvezi.

10. Poveljnik stori vse, kar je v njegovi moci, da zagotovi fizicno varnost in dobro pocutje opazovalca med izvajanjem

njegovih nalog.
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11

12.

13.

14.

15.

16.

17.

. Opazovalec ima na voljo vso opremo, ki jo potrebuje za izvajanje svojih nalog. Poveljnik mu omogoc¢i dostop do

sredstev komuniciranja, potrebnih za opravljanje njegovih nalog, dokumentacije, neposredno povezane z ribolovnimi
dejavnostmi plovila, vklju¢no z ladijskim dnevnikom in navigacijskim dnevnikom, in do tistih delov plovila, ki so
potrebni za izvajanje njegovih nalog.

Opazovalec med bivanjem na krovu:

1. stori vse potrebno, da njegovo vkrcanje in navzocnost na krovu plovila ne prekinjata ali ovirata ribolovnih
dejavnosti;

2. spostuje blago in opremo na krovu ter zaupnost vseh dokumentov, ki pripadajo navedenemu plovilu.

Opazovalec ob koncu obdobja opazovanja in pred izkrcanjem pripravi porocilo o dejavnostih, ki se poslje pristojnim
organom Maroka, en izvod pa Delegaciji. PodpiSe ga v navzocnosti poveljnika plovila, ki lahko porocilu doda ali
zahteva, da se mu dodajo vse pripombe, ki se mu zdijo potrebne, nato pa se podpise Se sam. Izvod porocila se
poveljniku plovila izro¢i ob izkrcanju opazovalca.

Lastniki plovil krijejo stroske nastanitve in hrane opazovalcev pod enakimi pogoji, kot veljajo za Castnike, glede na
moznosti plovila.

Osebne prejemke in socialne prispevke za opazovalca krijejo pristojni organi Maroka.

Da se Maroku povrnejo stroski prisotnosti opazovalcev na krovu plovil, so poleg pristojbine, ki jo morajo placati
lastniki plovil, predvidene pristojbine, imenovane ,stroski opazovalcev®, ki se izracunajo na podlagi 5,5 EUR/BT/ce-
trtletje na plovilo, ki opravlja ribolovne dejavnosti na maroskem ribolovnem obmodju.

Ti stroski se poravnajo v skladu s placilnimi pogoji iz oddelka E poglavja I te priloge.

Ob neupostevanju obveznosti iz tocke 4 zgoraj se ribolovno dovoljenje samodejno zacasno prekine, dokler lastnik
plovila ne izpolni teh obveznosti. O taki odlocitvi je treba nemudoma obvestiti Delegacijo.

Skupno spremljanje ribolova

. Pogodbenici vzpostavita skupni sistem za spremljanje in opazovanje nadzora nad iztovarjanjem na kopnem, da bi

izboljsali ucinkovitost nadzora in zagotovili spostovanje dolocb tega protokola.

. Pogodbenici pripravita letni nacrt skupnega spremljanja, ki zajema vse ribolovne kategorije iz tega protokola.

.V ta namen pristojni organi vsake pogodbenice imenujejo svojega zastopnika, ki bo prisoten pri nadzoru iztovarjanja

in opazoval njegov potek, ter drugi pogodbenici sporocijo njegovo ime.

. Zastopnik maroskega organa je kot opazovalec navzo¢ pri indpekcijskih pregledih iztovarjanja plovil, ki so opravljala

ribolovne dejavnosti na maroskem ribolovnem obmogju, te preglede pa izvajajo nacionalne nadzorne sluzbe drzav
¢lanic.

. Zastopnik maroskega organa spremlja nacionalne nadzorne uradnike pri njihovih obiskih v pristanis¢ih, na krovu

plovil, na pomolu, na trgih prve prodaje, v prodajalnah trgovcev z ribami na veliko, hladilnicah in drugih krajih,
povezanih z iztovarjanjem in skladi¢enjem rib pred prvo prodajo, ter ima dostop do dokumentov, ki so predmet teh
in§pekcijskih pregledov.

. Zastopnik maroskega organa sestavi in predlozi porocilo o pregledih, pri katerih je bil navzoc. Izvod porocila se poslje

Delegaciji.
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. Oddelek en mesec vnaprej povabi Delegacijo, da je navzoca pri nacrtovanih inspekcijskih pregledih v pristanis¢ih

iztovarjanja.

. Na zahtevo Komisije so lahko ribiski in3pektorji EU kot opazovalci navzoci pri indpekcijskih pregledih, ki jih maroski

organi izvajajo v zvezi z dejavnostmi iztovarjanja plovil EU v maroskih pristaniscih.

. Pravila za prakticno izvajanje teh dejavnosti sporazumno dolocijo pristojni organi obeh pogodbenic.

POGLAVJE IX
NADZOR

. Tehni¢ni pregledi

1.1 Plovila EU z dovoljenjem v skladu z dolocbami tega protokola se morajo enkrat na leto in po spremembah
njihovih tehni¢nih znacilnosti ali na podlagi zahtevka za spremembo ribolovne kategorije, na podlagi katerega se
zatnejo uporabljati drugacne vrste ribolovnih orodij, javiti v enem izmed maroskih pristanis¢, da se na njih
opravijo inspekcijski pregledi, ki jih dolocajo veljavni predpisi. Take in3pekcijske preglede je treba obvezno
opraviti v 48 urah po vplutju plovila v pristanisce.

1.2 Po uspes$no opravljenem pregledu se poveljniku plovila izda potrdilo z enako dolzino veljavnosti, kot ga ima
dovoljenje, in se dejansko podaljsa za plovila, ki v tem letu podaljsajo svoje dovoljenje. Vendar obdobje veljav-
nosti ne sme presegati enega leta. To potrdilo je treba vedno imeti na krovu.

1.3 Namen tehni¢nega pregleda je preveriti skladnost tehni¢nih znacilnosti plovila in orodja na krovu ter delovanje
naprave za satelitsko dolocanje in spremljanje polozaja, name$cene na krovu, pa tudi preveriti, ali so izpolnjene
dolo¢be o maroski posadki.

1.4 Stroske, povezane s pregledi, krijejo lastniki plovil, dolocijo pa se na podlagi lestvice, dolocene z maroskimi
predpisi. Ne smejo biti vi§ji od zneskov, ki jih druga plovila obi¢ajno placajo za enake storitve.

1.5 Ob neupostevanju dolocb iz odstavkov 1.1 in 1.2 zgoraj se samodejno zacasno prekine dovoljenje za ribolov,
dokler lastnik plovila ne izpolni teh obveznosti. O taki odlocitvi je treba nemudoma obvestiti Delegacijo.

. Vstop na ribolovno obmodje in izstop z ribolovnega obmocja

2.1 Plovila EU, ki imajo dovoljenje v skladu z dolocbami tega protokola, morajo o nameravanem vstopu na marosko
ribolovno obmog¢je ali izstopu z njega najmanj Sest ur vnaprej obvestiti Oddelek in mu sporociti naslednje
podatke:

2.1.1 datum in uro posiljanja sporocila;

2.1.2 polozaj plovila v skladu s tocko 5 poglavja V;

2.1.3 tezo v kilogramih in ulov glede na vrste rib na krovu, opredeljene s tricrkovno oznako;

2.1.4 vrste sporocil, kot sta ,ulov ob vstopu“ (COE) in ,ulov ob izstopu* (COX).

2.2 Zazeleno je, da se ti podatki posljejo po telefaksu ali, ce plovilo nima telefaksa, prek radijske zveze (v zvezi s tem
glej podatke v Dodatku 10).

2.3 Pri plovilih iz kategorije ,industrijski pelagi¢ni ribolov* mora dokonéen izstop z maroskega ribolovnega obmogja
predhodno dovoliti Oddelek. To dovoljenje se izda v 24 urah po vlozitvi zahtevka poveljnika ali zastopnika
plovila, razen ¢e se zahtevek vlozi na predvecer konca tedna, ko se dovoljenje izda naslednji ponedeljek. Ce se
dovoljenje ne izda, Oddelek lastnika plovila in Komisijo nemudoma obvesti o razlogih za to.
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2.4 Plovilo, ki opravlja ribolovne dejavnosti, ne da bi o tem obvestilo Oddelek, se obravnava kot plovilo brez
dovoljenja.

2.5 Lastnik plovila mora na zahtevku za dovoljenje za ribolov navesti Stevilko telefaksa in telefonsko Stevilko plovila
ter elektronski naslov poveljnika.

. Nadzorni postopki

3.1 Poveljniki plovil EU, ki imajo dovoljenje na podlagi tega protokola, dovolijo in omogocijo vkrcanje in opravljanje
nalog maroskim uradnikom, pristojnim za indpekcijske preglede in nadzor ribolovnih dejavnosti.

3.2 Ti uradniki se na krovu ne zadrzujejo dlje, kot je potrebno za izvedbo njihovih nalog.

3.3 Po vsakem opravljenem inSpekcijskem pregledu in nadzoru se poveljniku plovila izda potrdilo.

. Zadrzanje plovila

4.1 Oddelek ¢im prej in najpozneje v 48 urah obvesti Delegacijo o vsakr$nem zadrzanju plovila in kaznih, ki so bile
nalozene plovilom EU na maroskem ribolovnem obmogju.

4.2 Komisija hkrati prejme kratko porocilo o okolis¢inah in razlogih za zadrzanje plovila.

. Zapisnik o zadrzanju plovila

5.1 Ko pristojni organi Maroka sestavijo zapisnik, ga mora poveljnik plovila podpisati.

5.2 Ta podpis ne vpliva na pravice poveljnika ali na sredstva za njegovo obrambo, s katero se lahko zagovarja pred
domnevno krsitvijo.

5.3 Poveljnik plovilo odpelje v pristanisce, ki ga dolocijo maroski nadzorni organi. Plovilo, ki kr3i veljavno marosko
zakonodajo o morskem ribolovu, se pridrzi v pristanis¢u, dokler niso izpolnjene obicajne upravne formalnosti
zadrZanja.

. Resevanje krsitev

6.1 Pred uvedbo sodnega postopka se domnevna krsitev poskusa razresiti s sporazumno restivijo spora. Ta postopek
se konca najpozneje tri delovne dni po zadrzanju plovila.

6.2 V primeru sporazumne resitve spora se visina denarne kazni dolo¢i v skladu z marosko zakonodajo na podrocju
ribolova.

6.3 Ce spora ni mogoce razresiti sporazumno in je zadeva predlozena pristojnemu sodnemu organu, mora lastnik
plovila na bancni racun, ki ga dolo¢i pristojni organ Maroka, poloziti ban¢no var¢ino, v kateri so viteti stroski
zadrzanja ter denarne kazni in odskodnine, naloZeni odgovornim za krsitev.

6.4 Do koncanja sodnega postopka je ban¢na vari¢ina nepreklicna. Sprosti se takoj, ko se sodni postopek konca brez
obsodbe. Ce je z obsodbo nalozena denarna kazen, ki je niZja od polozene banéne varicine, pristojni organi
Maroka sprostijo preostanek zneska.

6.5 Plovilo lahko zapusti pristanisce:

— ko so obveznosti, ki izhajajo iz postopka poravnave, izpolnjene ali

— ko je ban¢na varicina iz tocke 6.3 zgoraj poloZena in jo pristojni organi Maroka sprejmejo med ¢akanjem na
konec sodnega postopka.
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7. Pretovarjanje

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

Vse dejavnosti pretovarjanja ulova na morju so na maroskem ribolovnem obmodju prepovedane. Vendar indu-
strijska plovila s pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami EU, ki imajo dovoljenje v skladu z dolo¢bami tega protokola in
Zelijo pretovoriti ulov na maroskem ribolovnem obmodju, to po pridobitvi dovoljenja Oddelka lahko storijo v
maroskem pristani§cu ali v kraju, ki ga dolocijo pristojni maroski organi. Pretovarjanje poteka pod nadzorom
opazovalca ali zastopnika delegacije za morski ribolov in nadzornih organov. Vsaka krsitev te dolocbe se kaznuje
v skladu z veljavno marosko zakonodajo.

Lastniki teh plovil morajo Oddelku najmanj 24 ur pred pretovarjanjem sporociti naslednje informacije:

— imena ribiskih plovil, s katerih se bo pretovarjalo,

— ime tovornega plovila, njegovo zastavo, njegovo registrsko Stevilko in njegov klicni znak,

— tonazo po vrstah, ki se bodo pretovarjale,

— namembni kraj ulova,

— datum in dan pretovarjanja.

Maroska stran si pridrzuje pravico, da zavrne pretovarjanje, ¢e tovorno plovilo opravlja nezakoniti, neprijavljeni
ali zakonsko neurejeni ribolov znotraj maroskega ribolovnega obmogja ali zunaj tega obmogja.

Pretovarjanje se Steje za izstop z maroskega ribolovnega obmogja. Plovila morajo zato Oddelku predloziti prijave
ulova in jih obvestiti, ali nameravajo nadaljevati ribolov ali pa zapustiti marosko ribolovno obmodje.

Poveljniki industrijskih plovil s pelagi¢nimi vle¢nimi mrezami EU, ki imajo dovoljenje in v skladu z dolo¢bami
tega protokola iztovarjajo ali pretovarjajo v maroskem pristanis¢u, maroskim in3pektorjem dovolijo in omogocijo
nadzor nad temi dejavnostmi. Po vsakem opravljenem in$pekcijskem pregledu se poveljniku plovila izda potrdilo.

POGLAVJE X
IZTOVARJANJE ULOVA

Pogodbenici, ki se zavedata pomena boljSega povezovanja za skupni razvoj njunih ribiskih sektorjev, se dogovorita, da
bosta sprejeli naslednje dolocbe o iztovarjanju dela ulova, ki ga plovila EU z dovoljenjem v skladu z dolocbami tega
protokola opravijo na maroskem ribolovnem obmodju, v maroskih pristanis¢ih.

Obvezno iztovarjanje je treba izvesti v skladu z dolo¢bami iz tehnicnih dokumentov, prilozenih temu protokolu.

Financ¢ne spodbude:

1. Iztovarjanje

Plovila EU za ribolov tuna in plovila s hladilnimi bazeni z morsko vodo, ki lovijo staleze C majhnih pelagi¢nih vrst in
ki imajo dovoljenje v skladu z dolo¢bami tega protokola in v maroskem pristanicu iztovorijo ve¢ kot 25 % ulova,
katerega iztovarjanje je v tehni¢nih dokumentih 3t. 5 in 6 doloceno kot obvezno, so upravicena do 5-odstotnega
zniZanja pristojbine za vsako tono, ki jo iztovorijo nad navedenim obveznim pragom.

2. Pravila za uporabo

Med postopki iztovarjanja ribja trznica sestavi porocilo o tehtanju, ki je podlaga za sledljivost proizvodov.

Pri prodaji proizvodov na ribji trznici se sestavi potrdilo o ,obracunu prodaje in odtegljajev*.
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Izvodi porocil o tehtanju ter obracunov prodaje in odtegljajev se posljejo Delegaciji za morski ribolov pristanisca
iztovarjanja. Zadevni lastniki plovil so obvesceni o zneskih, ki jim bodo povrnjeni, ko jih potrdi Oddelek. Ti zneski se
odbijejo od pristojbin, ki jih morajo placati za naslednje zahtevke za dovoljenja.

. Ocena

Visina finan¢nih spodbud se uskladi v Skupnem odboru glede na druzbeno-gospodarski vpliv iztovarjanja.

. Kazni v primeru nespostovanja obveznosti iztovarjanja

Plovila kategorij, za katere velja obvezno iztovarjanje, ki te obveznosti, dolocene v povezanih tehni¢nih dokumentih,
ne upostevajo, morajo pri placilu naslednje pristojbine placati 5-odstotni pribitek. Ce se krsitve navedenih obveznosti
ponovijo, Skupni odbor znova preuci navedene kazni.
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10.

11.

Dodatki

. Obrazec zahtevka za dovoljenje

. Tehni¢ni dokumenti

. Pogsiljanje sporocil sistema za spremljanje plovil (VMS) Maroku, porocilo o poloZaju
. Koordinate ribolovnih obmocij

. Podatki o maroskem centru za spremljanje in nadzor ribistva

. Ladijski dnevnik ICCAT za ribolov tuna

. Ribolovni ladijski dnevnik (druge vrste ribolova)

. Obrazec za prijavo ulova (industrijski pelagi¢ni ribolov)

. Obrazec za prijavo ulova (razen za industrijski pelagi¢ni ribolov in ribolov tuna)

Podatki o radijski postaji Oddelka za morski ribolov v Maroku

Protokol ERS
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Dodatek 1

SPORAZUM O RIBOLOVU MED MAROKOM IN EVROPSKO UNIJO
ZAHTEVEK ZA DOVOLJENJE ZA RIBOLOV
STEVILKA RIBOLOVNE KATEGORIJE

I — VLAGATEL]

1.
2.
3.

5.

. Telefon: Telefaks:

Ime lastnika plovila:

Ime zdruzZenja ali zastopnika lastnika plovila:

Naslov zdruZenja ali zastopnika lastnika plovila:

E-naslov:

Ime poveljnika: Drzavljanstvo: E-nasloy:

II - PLOVILO IN NJEGOVA IDENTIFIKACIJA

1. Ime plovila:
2. DrZava zastave:
3. Zunanja registrska $tevilka:
4. Pristani§¢e registracije: MMSL: Stevilka IMO:
5. Datum, od katerega plovilo pluje pod t0 Zastavo: ... Prej$nja drava zastave (Ce obstaja): ....cecccisnns
6. Leto in kraj izgradnje: Radijski klicni znak:
7. Radijska klicna frekvenca: Stevilka satelitskega telefona:
8. Material trupa: jeklo [ les O poliester [] drugo ]
Il - TEHNICNE ZNACILNOSTI PLOVILA IN OPREMA
1. Skupna dolZina: Sirina:
2. Bruto tonaZa (izraZena v BT): Neto tonaZza:
3. Mo¢ glavnega motorja v KW: Znamka: Vrsta:
4. Vrsta plovila: Ribolovna kategorija:
5. Ribolovno orodje:
6. Ribolovna obmogja: Ciljne vrste:
7. Skupno $tevilo ¢lanov posadke:
8. Nadin shranjevanja na krovu: sveze [] hlajenje [ mesano [] zamrzovanje []
9. Zmogljivost zamrzovanja v tonah/24 ur:
10. Zmogljivost skladisé: Stevilo:
11. Transponder VMS:
[zdelovalec: Model: Serijska Stevilka:
Razli¢ica programske opreme: Satelitski operater:
V/na dne

Podpis vlagatelja
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Dodatek 2

Pogoji ribolova za vsako kategorijo bodo doloceni sporazumno vsako leto pred izdajo dovoljen;.

Tehni¢ni dokument $t. 1

Mali ribolov na severu: pelagi¢ni

Stevilo dovoljenih plovil

20

Dovoljeno orodje

Potegalka

Najvecje dovoljene dimenzije, ki ustrezajo prevladujo¢im pogojem na
obmo¢ju: 500 m x 90 m

Prepoved ribolova z zapornimi vrvmi

Vrsta plovila

<100 BT

Pristojbina

75 EUR/BT/Cetrtletje

Geografska omejitev dovoljenega obmodcja

Severno od 34°18'00”

Razsiritev do vzporednika 33°25’00" je dovoljena za pet plovil naenkrat,
ki bodo ribolovne dejavnosti opravljala po sistemu rotacije in bodo
predmet znanstvenega opazovanja

Ve¢ kot 2 morski milji od obale

Ciljne vrste

Sardele, sardoni in druge majhne pelagi¢ne vrste

Obveznost iztovarjanja v Maroku

30 % prijavljenega ulova

Bioloska obnovitev

Dva meseca: februar in marec

Obveznost vkrcanja

Trije maroski mornarji na plovilo

Pripombe

Razgiritev dejavnosti petih plovil s potegalko juzno od vzporednika
34°18'00" S se bo po enem letu uporabe ocenila, da se izmerita u¢inek
morebitnih medsebojnih vplivov z domacim ladjevjem in uc¢inek na vire.

Tehni¢ni dokument $t. 2

Mali ribolov na severu

Stevilo dovoljenih plovil

35

Dovoljeno orodje

Pridneni parangali

Kat. (a) < 40 BT — najvecje dovoljeno tevilo trnkov na parangal: 10 000
napetih in name3cenih trnkov, pripravljenih za uporabo, z najve¢ petimi
pridnenimi parangali

Kat. (b) = 40 BT in <150 BT — 15 000 napetih in namescenih trnkov,
pripravljenih za uporabo, z najve¢ osmimi pridnenimi parangali

Vrsta plovila

(a) <40 BT: 32 dovoljenj

(b) =40 BT in <150 BT: 3 dovoljenja

Pristojbina

67 EUR/BT/Cetrtletje
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Geografska omejitev dovoljenega obmocja

Severno od 34° 18’ 00" S

Razgiritev do vzporednika 33°25'00” je dovoljena za $tiri plovila naen-
krat ("), ki bodo ribolovne dejavnosti opravljala po sistemu rotacije in
bodo predmet znanstvenega opazovanja

Vec kot 6 morskih milj od obale

Ciljne vrste

Morski meci, $pari in druge pridnene vrste

Obveznost iztovarjanja v Maroku

Prostovoljno iztovarjanje

Bioloska obnovitev

Od 15. marca do 15. maja

Prilov

0 % mecaric in morskih psov v povrsinskih vodah

Obveznost vkrcanja

<100 BT: prostovoljna

> 100 BT: en maroski mornar

Pripombe

Razgiritev dejavnosti $tirih parangalk juzno od vzporednika 34°18'00" S
se bo po enem letu uporabe ocenila, da se izmerita uc¢inek morebitnih
medsebojnih vplivov z domac¢im ladjevjem in ucinek na vire.

() Ce bodo okolis¢ine ugodne, se bo lahko na podlagi mnenja Skupnega odbora tevilo plovil, ki lahko opravljajo ribolovne dejavnosti na

razsirjenem obmodju, po enem letu spremenilo.

Tehni¢ni dokument st. 3

Mali ribolov na jugu

Stevilo dovoljenih plovil

10

Dovoljeno orodje

Vrvice in palice

Vrsta plovila

<80 BT

Pristojbina

67 EUR/BT/Cetrtletje

Geografska omejitev dovoljenega obmogja

Juzno od 30°40'00"S

Vec kot 3 morske milje od obale

Ciljne vrste

Grbe, $pari

Obveznost iztovarjanja v Maroku

Prostovoljno iztovarjanje

Bioloska obnovitev

Dovoljena potegalka za lov Zivih vab

Velikost ocesa mreze 8 mm za lov Zivih vab

Uporaba potegalke ve¢ kot 3 morske milje od obale

Prilov

0 % glavonozcev in rakov

5% drugih pridnenih vrst

Obveznost vkrcanja

Dva maroska mornarja na plovilo
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Tehni¢ni dokument $t. 4

Pridneni ribolov

Stevilo dovoljenih plovil

16 plovil: 5 plovil za ribolov z vle¢nimi mrezami in 11 parangalk

Dovoljeno orodje

— Za plovila za ribolov z vle¢nimi mrezami:
— pridnena vle¢na mreza:

— velikost ocesa mreze vrece 70 mm

— prepovedana uporaba dvojne vrece

— prepovedana uporaba debelejSe vrvi, iz katere je spletena
vreca

— Za parangalke:
— pridneni parangal:

— najve¢ 20 000 trnkov na plovilo

Vrsta plovila

Plovila za ribolov z vle¢nimi mrezami:
— najvecja dovoljena tonaza 600 BT na plovilo
Parangalke:

— najvedja dovoljena tonaza 150 BT na plovilo

Pristojbina

60 EUR/BT/cetrtletje

Geografska omejitev dovoljenega obmodja

Juzno od 29° S

V globini, vegji od izobate 200 m, za plovila za ribolov z vle¢nimi
mreZami

Ve¢ kot 12 morskih milj od obale za parangalke

Ciljne vrste

Senegalski osli¢, mecak, lica, bela palamida

Obveznost iztovarjanja v Maroku

30 % ulova na ribolovno potovanje

Bioloska obnovitev

Prilov

0 % glavonozcev in rakov ter 5 % globokomorskih morskih psov

Obveznost vkrcanja

Stirje maroski mornarji za parangalke

Sedem maroskih mornarjev za plovila za ribolov z vle¢nimi mrezami

Tehni¢ni dokument $t. 5

Ribolov tuna

Stevilo dovoljenih plovil

27

Dovoljeno orodje

Palica in panula

Geografska omejitev dovoljenega obmocja

Vec kot 3 milje od obale

Celotno atlantsko obmogje Maroka, razen zas¢itenega obmodja, vzhodno
od crte, ki zdruzuje tocki 33°30'S/7°35’ zahodne g. d. in 35°48'S[6°20’
zahodne g. d.

Ciljna vrsta

Tuni
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Obveznost iztovarjanja v Maroku

25 % ulova, prijavljenega kot mesanica Crtastega tuna (Katsuwonus pela-
mis), palamide (Sarda sarda) in fregatnega trupca (Auxis thazard), na ribo-
lovno potovanje

Bioloska obnovitev

Dovoljena potegalka za lov zivih vab

Ocesa mreze 8 mm za lov Zivih vab, uporaba potegalke ve¢ kot 3
morske milje od obale

Pristojbine

35 EUR na ulovljeno tono

Predplacilo

Ob zahtevku za letna dovoljenja se placa pavsalno predplacilo v visini
7 000 EUR

Obveznost vkrcanja

Trije maroski mornarji na plovilo

Tehni¢ni dokument $t. 6

Industrijski pelagi¢ni ribolov

Stevilo dovoljenih plovil

18

Dovoljeno orodje

Pelagi¢na ali polpelagi¢na vle¢na mreza

Dodeljena kvota

80 000 ton na leto
— z najve¢ 10 000 tonami na mesec za celotno ladjevje,

— razen za obdobje od avgusta do oktobra, ko mese¢na zgornja meja
znasa 15 000 ton

Vrsta plovila

Industrijsko plovilo s pelagicnimi vle¢nimi mrezami

Stevilo dovoljenih plovil

Porazdelitev plovil z dovoljenjem za ribolov:
— 10 plovil s tonazo, ve¢jo od 3 000 BT
— 3 plovila s tonazo med 150 in 3 000 BT

— 5 plovil s tonazo, manj$o od 150 BT

Najvecja dovoljena tonaza posameznega
plovila

7 765 BT, ob upostevanju strukture ribiskega ladjevja Evropske unije.

Geografska omejitev dovoljenega obmocja

Juzno od 29°S:

— vec kot 15 morskih milj od obale za zamrzovalna plovila z vle¢nimi
mreZami

— ve¢ kot 8 morskih milj od obale za plovila z vle¢nimi mrezami in
plovila s hladilnimi bazeni z morsko vodo

Ciljne vrste

Sardele, velike sardele, skuse, Suri in sardoni

Sestava ulova (po skupini vrst)

— Sur/skusa/sardon: 65 %
— sardela/velika sardela: 33 %
— prilov: 2%

To sestavo ulova je mogoce spremeniti v okviru Skupnega odbora.
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Obveznost iztovarjanja v Maroku

25 % ulova na ribolovno potovanje

Bioloska obnovitev

Ribiska plovila z dovoljenjem morajo upostevati vsako biolosko obno-
vitev, ki jo Oddelek uvede na dovoljenem ribolovnem obmogju, in tam
prenehati vse ribolovne dejavnosti (').

Dovoljena mreza

Najmanjsa velikost popolnoma raztegnjenega mreznega ocesa pelagicne
ali polpelagi¢ne vlecne mreze je 40 mm.

VreCo pelagi¢ne ali polpelagicne vle¢ne mreze je mogoce okrepiti z
mreznim materialom z najmanjSo velikostjo popolnoma raztegnjenega
mreznega ocesa 400 mm in s stremeni, ki so drug od drugega oddaljeni
najmanj en meter in pol (1,5 m), razen stremena na zadnji strani vlecne
mrezZe, ki ne sme biti names¢eno manj kot 2 m od okna vrece.

Okrepitev ali uporaba dvojne vre¢e z drugo napravo je prepovedana,
vletna mreza pa se ne sme v nobenem primeru uporabljati za druge
vrste, kot so dovoljene majhne pelagicne vrste.

Prilov

Najve¢ 2 % drugih vrst

Seznam dovoljenih vrst v prilovu dolocajo maroski predpisi v zvezi z
tibolovom majhnih pelagi¢nih vrst v juznem Atlantiku®.

Industrijska predelava

Industrijska predelava ulova v ribjo moko infali olje je strogo prepove-
dana.

Vseeno se lahko v ribjo moko ali olje predelajo poskodovane ali unicene
ribe ter odpadki, ki so posledica ravnanja z ulovom, vendar se ne sme
prekoraciti zgornja meja 5 % celotnega dovoljenega ulova.

Pristojbine

Za zamrzovalna plovila z vle¢nimi mrezami za industrijski pelagi¢ni
ribolov:

— 100 EUR/tono, ki se vsak mesec placajo vnaprej.

Za plovila z vle¢nimi mrezami za industrijski pelagi¢ni ribolov, name-
njen prodaji svezih rib:

— 35 EUR[tono, ki se vsak mesec placajo vnaprej.

V primeru prekoracitve najvecjega dovoljenega ulova se pristojbina
poveca za trikrat.

Obveznost vkrcanja

Tonaza plovila < 150 BT:

— dva maroska mornarja

150 BT < tonaza plovila <1 500 BT:
— Stirje maroski mornarji

1 500 BT < tonaza plovila < 5 000 BT:
— osem maroskih mornarjev

5000 BT < tonaza plovila <7 765 BT:

— 16 maroskih mornarjev

(") Oddelek bo Komisijo predhodno obvestil o tej odlocitvi ter navedel obdobja ustavitve ribolova in zadevna obmodja.
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Dodatek 3.

PO§IL]AN]E SPOROCIL SISTEMA ZA SPREMLJANJE PLOVIL (VMS) MAROKU

POROCILO O POLOZAJU

Obvezen (O)/

Podatek Oznaka neobvezen Vsebina
(N)

Zacetek zapisa SR ) podatek o sistemu — oznacuje zacetek zapisa

Prejemnik AD (o) podatek o sporocilu — naslovnik: triérkovna oznaka drzave
(1SO-3166)

Posiljatel;j FR (0] podatek o sporocilu — posiljatelj: tricrkovna oznaka drzave
(ISO-3166)

DrZzava zastave FS (0] podatek o sporocilu — drzava zastave: tricrkovna oznaka (ISO-3166)

Vrsta sporocila ™ ) podatek o sporocilu — vrsta sporocila (ENT, POS, EXI)

Radijski klicni znak RC 0] podatek o plovilu — mednarodni radijski klicni znak plovila (IRCS)

(IRCS)

Notranja referen¢na IR N podatek o plovilu — enotna Stevilka pogodbenice: tricrkovna oznaka

Stevilka pogodbenice (ISO-3166), ki ji sledi stevilka

Zunanja registrska XR o) podatek o plovilu — stevilka na boku plovila (ISO 8859.1)

Stevilka

Zemljepisna $irina LT (0] podatek o polozaju plovila — poloZaj v stopinjah in decimalnih
stopinjah S[J SS,sss (WGS84)

Zemljepisna dolZina LG 0] podatek o polozaju plovila — polozaj v stopinjah in decimalnih
stopinjah V|Z SS,sss (WGS84)

Smer Cco () smer plovila v obsegu 360°

Hitrost SP (0] hitrost plovila v desetinkah vozlov

Datum DA (0] podatek o polozaju plovila — datum zapisa polozaja UTC
(LLLL.MM.DD)

Cas TI () podatek o polozaju plovila — ura zapisa polozaja UTC
(LLLLMM.DD)

Konec zapisa ER (0] podatek o sistemu — oznacuje konec zapisa

Med posiljanjem se zahtevajo naslednje informacije, da lahko maroski center za spremljanje in nadzor ribistva prepozna
center za spremljanje in nadzor ribistva, ki posilja sporocilo:

— naslov IP-streznika centra za spremljanje in nadzor ribitva in/ali podatki DNS,

— potrdilo SSL (celotna veriga organov potrjevanja).

Vsak prenos podatkov je strukturiran na naslednji nacin:

1. uporabljeni znaki morajo ustrezati standardu ISO 8859.1;

2. dvojna posevnica (/[) in oznaka ,SR“ oznacujeta zaCetek sporocila;

3. vsak podatek je opredeljen z oznako in locen od drugih podatkov z dvojno posevnico (/[);

4. enojna poSevnica (/) locuje oznako polja in podatkovni element;

5. oznaka ,ER ki ji sledi dvojna posevnica (/[), oznacuje konec zapisa.

6. neobvezni podatki se vstavijo med zacetek in konec zapisa.
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Dodatek 4.

KOORDINATE RIBOLOVNIH OBMOCI]

d{i}:;if;;t Kategorija Ribolovno obmogje (zemljepisna $irina) Razdalja od obale
1 mali ribolov na severu: 34°18'00"S-35°48'00"S (razsiritev do ve¢ kot 2 milji od obale
pelagicni 33°25'00"S, v skladu s pogoji iz
tehni¢nega dokumenta 3t. 1)
2 mali ribolov na severu: 34°18'00"S-35°48'00"S (razsiritev do ve¢ kot 6 milj od obale
parangali 33°25'00"S, v skladu s pogoji iz
tehni¢nega dokumenta st. 2)
3 mali ribolov na jugu juzno od 30°40'00" ve¢ kot 3 milje od obale
4 pridneni ribolov juzno od 29°00'00” parangalke: ve¢ kot 12 milj od
obale
plovila za ribolov z vle¢nimi
mreZami: v globini, vedji od
izobate 200 m
5 ribolov tuna celotni Atlantik, razen obmodja, ve¢ kot 3 milje od obale in 3 milje
razmejenega z: 35°48'S; 6°20'Z[33°30'S; | od obale za vabe
7°35'Z
6 industrijski pelagi¢ni juzno od 29°00'00"S ve¢ kot 15 milj od obale

ribolov

(zamrzovalna plovila)

ve¢ kot 8 milj od obale (plovila s
hladilnimi bazeni z morsko vodo)

Oddelek pred zacetkom veljavnosti Protokola Komisiji sporoci zemljepisne koordinate maroske temeljne ¢rte, maroskega
ribolovnega obmogja in obmocij, v katerih sta plovba in ribolov prepovedana. Oddelek vsaj mesec vnaprej sporo¢i tudi

vsakr$no spremembo navedenih meja.
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Dodatek 5

PODATKI O MAROSKEM CENTRU ZA SPREMLJANJE IN NADZOR RIBISTVA

Naziv Maroskega Centra za Spremljanje in Nadzor Ribistva: CNSNP (Centre National de Surveillance des Navires de Péche)

Telefon centra za spremljanje in nadzor ribistva: +212 5 37 68 81 45/46

Telefaks centra za spremljanje in nadzor ribistva: +212 5 37 68 83 29/82

E-naslov centra za spremljanje in nadzor ribistva:

cnsnp@mpm.gov.ma

cnsnp.radio@mpm.gov.ma

Podatki o radijski postaji:

Klicni znak: CNM

Pasovi Frekvenca oddajanja plovila Frekvenca sprejemanja plovila
8 8 285 kHz 8 809 kHz
12 12 245 kHz 13 092 kHz
16 16 393 kHz 17 275 kHz

Elektronski naslovi oseb, odgovornih za protokol za posiljanje podatkov VMS:

boukhanfra@mpm.gov.ma

belhad@mpm.gov.ma

abida@mpm.gov.ma


mailto:cnsnp@mpm.gov.ma
mailto:cnsnp.radio@mpm.gov.ma
mailto:boukhanfra@mpm.gov.ma
mailto:belhad@mpm.gov.ma
mailto:abida@mpm.gov.ma
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Dodatek 7

RIBOLOVNI LADIJSKI DNEVNIK (RAZEN ZA RIBOLOV TUNA)

Oblika ribolovnega ladijskega dnevnika za druge dejavnosti razen ribolova tunov se sporazumno doloci pred zacetkom veljavnosti tega protokola.

Dan Mesec Leto Ura
R | Ime plovila (1) Izplutje iz (4) Datum (6) L1 | |
)
B | Radijski klicni znak (2)
}l{ Ime poveljnika (3) Vplutje v (5) Datum (6) LT | |
K
A
5t 1
Orodje (7) Oznaka orodja (8) Velikost ocesa mreze (9) Dimenzije orodja (10) Podpis poveljnika (11)
RUBRIKA 3. 2 RUBRIKA §t. 3 Izbrisati seznam ,A“ ali ,B“ ki se ne uporablja RUBRIKA 3t. 4
Ocena kolicin, ulovljenih po posamezni vrsti: (v kilogramih) (16)
(ali pripombe, e je ribolov moten)
Stevilo .
i ibo- Cas & : . . Sipa in Skupna Skupna
Dat ?titl- nbo- tibo- Sur sardele | VEKE | ardoni | Skusa Mmﬁl.g Tuni Osli¢ Olati Lignji | velika Ho- Kozice | Rarogi Druge teZa Slittxpr{a teZa ribje
um | sticni | lovnih lova ( A sardele meci riboni . botnice ribe ulova | €22 tib oke

(12) sektor | dejav- u‘ltah)v sipiea l(kg‘; (kg) n(lkg)

13 ti 18,

()] mosi | ) Dolgo- 4 a | "

(14) Dolgo- Modro- Mavre- . Razni .
Rarog ostne . Druge . R Drugi | Morska Druge Razne
ostne N rdece : Beli tun | tanski ; Oslici . glavo- | 0
B Kozice krde.ce kozice kozice rarog raki spaka ribe o koljke
ozice

¢10TClL

[ ]

aftun oxysdoaag s rupein
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Dodatek 10

PODATKI O RADIJSKI POSTAJI ODDELKA ZA MORSKI RIBOLOV V MAROKU

MMSI: 242 069 000
Klicni znak: CNM
Kraj: Rabat
Frekvenéno obmogje: 1,6 do 30 mHz
Razred oddajanja: SSB-AIA-J2B
Moc¢ oddajanja: 800 W
Delovne frekvence

Pasovi Kanali Emisije Sprejem
Pas 8 831 8 285 kHz 8 809 kHz
Pas 12 1206 12 245 kHz 13 092 kHz
Pas 16 1612 16 393 kHz 17 275 kHz
Delovni ¢as postaje

Obdobje Delovni cas

Delavnik 8.30-16.30
Sobota, nedelja in prazniki 9.30-14.00

VHE: Kanal 16

Kanal 70 ASN

Radio teleks:

Tip: DP-5
Razred oddajanja: ARQ-FEC
Stevilka: 31356

Telefaks:
Stevilke +212 537688329
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Dodatek 11

PROTOKOL ZA UPRAVLJANJE IN IZVAJANJE ELEKTRONSKEGA SISTEMA ZA SPOROCAN]E PODATKOV

O RIBOLOVNIH DEJAVNOSTIH (SISTEM ERS)

Splosne dolocbe

1.

10.

Vsako ribisko plovilo EU mora biti v ¢asu, ko je na maroskem ribolovnem obmodcju, opremljeno z elektronskim
sistemom (Electronic Reporting System, v nadaljnjem besedilu: sistem ERS), ki omogoca zapis in prenos podatkov v
zvezi z ribolovnimi dejavnostmi plovila (v nadaljnjem besedilu: podatki ERS).

. Plovilo EU, ki ni opremljeno s sistemom ERS ali katerega sistem ERS ne deluje, ne sme vstopiti na marosko ribolovno

obmogje, da bi tam opravljalo ribolovne dejavnosti.

. Podatki ERS se v skladu s postopki drzave zastave plovila sporocajo centru drzave zastave za spremljanje in nadzor

ribistva.

. Center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribitva neposredna sporocila s plovila (COE, COX, PNO) samodejno

in nemudoma poslje centru Maroka za spremljanje in nadzor ribidtva. Prijave dnevnega ulova (FAR) se samodejno in
nemudoma sporocijo centru Maroka za spremljanje in nadzor ribistva.

. Drzava zastave in Maroko zagotovita, da sta njuna centra za spremljanje in nadzor ribistva opremljena z racunalnisko

opremo in racunalniskimi programi, potrebnimi za samodejen prenos podatkov ERS v formatu XML, ki je na voljo
na spletni strani Generalnega direktorata Evropske komisije za pomorske zadeve in ribistvo, in uporabljata postopke
za shranjevanje, ki omogocajo zapis in shranjevanje podatkov ERS v racunalnisko berljivi obliki za najmanj tri leta.

. Vse spremembe ali posodobitve formata morajo biti oznacene in datirane ter zaceti delovati v Sestih mesecih od

uvedbe.

. Za prenos podatkov ERS se uporabijo elektronska komunikacijska sredstva, in sicer DEH (Data Exchange Highway),

ki jih v imenu EU upravlja Evropska komisija.

. Drzava zastave in Maroko imenujeta vsak svojega dopisnika ERS, ki bo kontaktna tocka.

. Dopisnik ERS se imenuje za najmanj Sest mesecev.

Centra drzave zastave in Maroka za spremljanje in nadzor ribistva si takoj, ko sistem ERS zac¢ne delovati, sporocita
kontaktne podatke svojih dopisnikov ERS (ime, naslov, telefon, telefaks, e-naslov). Vsako spremembo kontaktnih
podatkov dopisnikov ERS je treba nemudoma sporoditi.

Priprava in sporolanje podatkov ERS

11.

Ribisko plovilo EU mora:

() dnevno pripravljati podatke ERS, in sicer za vsak dan, ko je plovilo na maroskem ribolovnem obmodju;

=

za vsak met potegalke ali vle¢ne mreZe ali vleko parangala zabeleziti koli¢ino vsake vrste, ki je bila ulovljena in
nato zadrzana na krovu, tako za ciljne vrste kot za prilov, ali zavrZena;

(c) za vsako vrsto, opredeljeno v dovoljenju za ribolov, ki ga je izdal Maroko, prijaviti tudi neuspesen ulov;
(d) vsako vrsto opredeliti s tricrkovno oznako organizacije FAO;

(e) kolicine izraziti v kilogramih Zive teZe, na zahtevo pa tudi s Stevilom posameznih rib;

(f) v podatke ERS za vsako vrsto zabeleZiti pretovorjene infali iztovorjene kolicine;

(¢) v podatke ERS ob vsakem vplutju (COE) na marosko ribolovno obmog¢je in izplutju (COX) z njega zabeleziti
posebno sporocilo, ki za vsako vrsto iz dovoljenja za ribolov, ki ga je izdal Maroko, navaja koli¢ine rib na krovu
ob vplutju oziroma izplutju;
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12.

13.

14.

15.

(h) podatke ERS vsak dan najpozneje do 23.59 (UTC) po elektronski poti in v formatu XML iz odstavka 5 poslati
centru drzave zastave za spremljanje in nadzor ribistva.

Za pravilnost zapisanih in sporocenih podatkov ERS je odgovoren poveljnik.

Center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribidtva podatke ERS samodejno in ¢im prej sporoci centru Maroka za
spremljanje in nadzor ribiStva, in sicer v formatu XML iz odstavka 5.

Center Maroka za spremljanje in nadzor ribiStva mora prejem vseh sporocil ERS potrditi s povratnim sporocilom
(RET).

Center Maroka za spremljanje in nadzor ribistva vse podatke ERS obravnava kot zaupne.

Okvara sistema ERS na krovu plovila in/ali nedelovanje prenosa podatkov med plovilom in centrom drZave zastave za
spremljanje in nadzor ribistva

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Drzava zastave nemudoma obvesti poveljnika in/ali lastnika plovila, ki pluje pod njeno zastavo, ali njegovega
zastopnika o vsaki tehni¢ni okvari sistema ERS, namescenega na krovu plovila, ali o nedelovanju prenosa podatkov
ERS med plovilom ter centrom drzave zastave za spremljanje in nadzor ribistva.

DrZzava zastave Maroko obvesti o odkriti okvari in sprejetih ukrepih za odpravo okvare.

Ce je sistem ERS na krovu plovila v okvari, plovila poveljnik in/ali lastnik v desetih delovnih dneh zagotovi popravilo
ali nadomestitev sistema ERS. Ce plovilo v desetih delovnih dneh pristane v pristani$¢u, lahko opravljanje ribolovnih
dejavnosti na maroskem ribolovnem obmodju nadaljuje Sele, ko njegov sistem ERS v celoti deluje, razen ¢e mu
Maroko izda posebno dovoljenje.

Ribisko plovilo lahko po tehni¢ni okvari sistema ERS pristanis¢e zapusti Sele:
(a) ko ta sistem ponovno deluje v skladu z zahtevami drzave zastave, ali

(b) prej, ce prejme dovoljenje drzave zastave. V tem primeru drZava zastave Maroko obvesti o svoji odlocitvi pred
izplutjem plovila.

Vsako plovilo EU, ki opravlja dejavnosti na maroskem ribolovnem obmocju z okvarjenim sistemom ERS, vsak dan
najpozneje do 23.59 (UTC) centru drZave zastave za spremljanje in nadzor ribiStva sporo¢i vse podatke ERS s
katerim koli drugim razpolozZljivim sredstvom elektronskega sporocanja.

Center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribiStva podatke ERS iz odstavka 11, ki jih zaradi okvare Maroku ni
bilo mogoce sporociti prek sistema ERS, centru Maroka za spremljanje in nadzor ribistva sporodi v drugi medsebojno
dogovorjeni elektronski obliki. To alternativno sporocanje se obravnava prednostno, ob upostevanju, da obicajno
veljavnih rokov za posredovanje podatkov morda ne bo mogoce spostovati.

Ce center Maroka za spremljanje in nadzor ribistva podatkov ERS od posameznega plovila ne prejme tri dni zapored,
lahko Maroko plovilu naro¢i, naj se zaradi preiskave takoj vrne v pristanisce, ki ga dolo¢i Maroko.

Okvara v centrih za spremljanje in nadzor ribiStva — neprejem podatkov ERS s strani centra Maroka za spremljanje in
nadzor ribistva

23.

24.

25.

26.

Kadar center za spremljanje in nadzor ribistva ne prejme podatkov ERS, njegov dopisnik ERS o tem takoj obvesti
dopisnika ERS drugega centra za spremljanje in nadzor ribistva ter po potrebi sodeluje pri odpravi tezave, dokler je to
potrebno.

Center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribiStva ter center Maroka za spremljanje in nadzor ribistva se
medsebojno dogovorita o alternativnih oblikah elektronske komunikacije, ki jih je treba uporabiti za prenos podatkov
ERS v primeru okvare v centrih za spremljanje in nadzor ribiStva, in se nemudoma obvestita o vsakr$ni spremembi.

Ce center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribitva prejme obvestilo centra Maroka za spremljanje in nadzor
ribiStva, da ni prejel podatkov ERS, mora ugotoviti vzroke za tezavo in sprejeti ustrezne ukrepe za njeno odpravo. O
rezultatih analize in sprejetih ukrepih mora v 24 urah obvestiti center Maroka za spremljanje in nadzor ribistva in
EU.

Ce je za odpravo tezave potrebnih ve¢ kot 24 ur, center drzave zastave za spremljanje in nadzor ribistva centru
Maroka za spremljanje in nadzor ribistva takoj sporo¢i manjkajoce podatke ERS v alternativni elektronski obliki iz
tocke 24.
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27. Maroko o tem obvesti svoje pristojne nadzorne sluzbe, da plovila EU ne bi bila v prekrsku zaradi nesporocanja
podatkov ERS zaradi okvare v enem od centrov za spremljanje in nadzor ribitva.

VzdrZevanje centra za spremljanje in nadzor ribistva

28. O nacrtovanih vzdrzevalnih delih centra za spremljanje in nadzor ribitva (program vzdrzevanja), ki bi lahko vplivala
na izmenjavo podatkov ERS, je treba drugi center za spremljanje in nadzor ribistva obvestiti najmanj 72 ur vnaprej
ter po moznosti navesti datum in trajanje vzdrZevanja. V primeru nenacrtovanega vzdrzevanja se navedene infor-
macije drugemu centru za spremljanje in nadzor ribistva sporocijo takoj, ko je mogoce.

29. Med vzdrzevanjem se lahko sporocanje podatkov ERS prekine, dokler sistem ne zacne spet delovati. Zadevni podatki
ERS se sporocijo takoj po koncu vzdrzevalnih del.

30. Ce vzdrzevanje traja ve¢ kot 24 ur, se podatki ERS drugemu centru za spremljanje in nadzor ribistva sporocijo v
alternativni elektronski obliki iz tocke 24.

31. Maroko o tem obvesti svoje pristojne nadzorne sluzbe, da plovila EU ne bi bila v prekrsku zaradi nesporocanja
podatkov ERS zaradi vzdrZevanja v enem od centrov za spremljanje in nadzor ribistva.
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UREDBE

UREDBA SVETA (EU) st. 1270/2013

z dne 15. novembra 2013

o razdelitvi ribolovnih moznosti v skladu s Protokolom med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko
o dolo¢itvi ribolovnih moZnosti in finanénega prispevka iz Sporazuma med Evropsko unijo in
Kraljevino Maroko o partnerstvu v ribiskem sektorju

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 43(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 22. maja 2006 s sprejeiem Uredbe (ES) $t.
764/2006 (') odobril Sporazum med Evropsko skup-
nostjo in Kraljevino Maroko o partnerstvu v ribiskem
sektorju (3 (v nadaljnjem besedilu: Sporazum o partner-
stvu).

(2)  Unija je s Kraljevino Maroko izpogajala novi protokol k
Sporazumu o partnerstvu, ki za plovila Unije dodeljuje
ribolovne moznosti v vodah, ki spadajo pod suverenost
ali jurisdikcijo Kraljevine Maroko na podrodju ribistva.
Nov protokol je bil parafiran 24. julija 2013.

(3)  Svet je 15. novembra 2013 sprejel Sklep 3t
2013/1270/EU (%) o podpisu novega protokola.

(4)  Treba bi bilo opredeliti nacin razdelitve ribolovnih
moznosti med drzave ¢lanice za obdobje uporabe novega
protokola.

(5) Ce se izkaze, da ribolovne moznosti, ki so bile dodeljene
Uniji na podlagi novega protokola, niso v celoti izkoris-
Cene, Komisija o tem obvesti zadevne drzave clanice v
skladu s ¢lenom 10(1) Uredbe Sveta (ES) st
1006/2008 (4). Ce v roku, ki ga dolodi Svet, ni odgovora,
to pomeni potrditev, da plovila zadevne drzave ¢lanice v
danem obdobju ne izkoris¢ajo v celoti svojih ribolovnih
moznosti. Svet bi moral dolociti ta rok.

(6)  To uredbo bi bilo treba uporabljati od zacetka veljavnosti
novega protokola.

(7)  Zaradi nujnih razlogov bi bilo treba uporabiti izjemo od
roka osmih tednov iz ¢lena 4 Protokola (3t. 1) o vlogi
nacionalnih parlamentov v Evropski uniji, ki je prilozen
Pogodbi o Evropski uniji in Pogodbi o delovanju
Evropske unije -

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Ribolovne mozZnosti, dolocene s Protokolom med
Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o dolo¢itvi ribolovnih
moznosti in finanénega prispevka iz Sporazuma med Evropsko
unijo in Kraljevino Maroko o partnerstvu v ribiskem sektorju (v
nadaljnjem besedilu: Protokol), se med drzave ¢lanice razdelijo
na naslednji nacin:

Ribolovna kategorija Vrsta plovila Drzava ¢lanica Dovoljenja ali kvota
Mali ribolov na severu, plovila s potegalko < 100 BT Spanija 20
pelagicni
Mali ribolov na severu plovila s pridnenimi parangali, < 40 BT Spanija 25
Portugalska 7
plovila s pridnenimi parangali, Portugalska 3
> 40 BT <150 BT

(") Uredba Sveta (ES) st. 764/2006 z dne 22. maja 2006 o sklenitvi
Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Kraljevino Maroko o part-
nerstvu v ribiskem sektorju (UL L 141, 29.5.2006, str. 1).

() UL L 141, 29.5.2006, str. 4.

(}) Glej stran 40 tega Uradnega lista.

(*) Uredba (ES) 3t. 1006/2008 z dne 29. septembra 2008 o dovoljenjih
za ribolovne dejavnosti ribiskih plovil Skupnosti zunaj voda Skup-
nosti in dostopu plovil tretjih drzav do voda Skupnosti ter o spre-
membi uredb (EGS) §t. 2847/93 in (ES) t. 1627/94 in o razveljavitvi
Uredbe (ES) &t. 3317/94 (UL L 286, 29.10.2008, str. 33).
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Ribolovna kategorija

Vrsta plovila

Drzava clanica

Dovoljenja ali kvota

Mali ribolov na jugu vrvice in ribiske palice < 80 BT Spanija 10
Pridneni ribolov plovila s pridnenimi parangali Spanija 7
Portugalska 4
plovila z vle¢nimi mrezami Spanija 5
Italija 0
Ribolov tuna plovila za ribolov z ribiskimi palicami Spanija 23
Francija 4
Industrijski pelagi¢ni ribolov | 80 000 ton/leto Nemcija 6467t
z najve¢ 10 000 ton na mesec za celotno .
ladjevje, Litva 20693t
razen za obdobje avgust-oktober, ko je Latvija 11 640 t
zgornja mesecna meja ulova 15 000 ton.
Razporeditev plovil z dovoljenjem za Nizozemska 24567t
ribolov:
Irsk 2917t
10 plovil s tonazo nad 3 000 BT, rska
3 plovila s tonazo med 150 in 3 000 BT, Poljska 4525t
lovil s tonaz d 150 BT.
> plovils tonazo pod 15 Zdruzeno kraljestvo 4525t
Spanija 467t
Portugalska 1555t
Francija 2644t

2. Uredba (ES) $t. 1006/2008 se uporablja brez poseganja v

Sporazum o partnerstvu.

rif¢ajo dodeljenih ribolovnih moznosti, dodeljenih, je deset

delovnih dni od dneva, ko jim Komisija sporo¢i, da ribolovne

moznosti niso v celoti iz¢rpane.

3. Ce se z zahtevki za dovoljenja za ribolov drzav ¢lanic iz
odstavka 1 tega ¢lena ne izérpajo vse ribolovne moznosti, ki jih
dolo¢a protokol, Komisija v skladu s ¢lenom 10 Uredbe

(ES) 8t. 1006/2008 uposteva zahtevke za dovoljenja za ribolov

katere koli druge drzave ¢lanice.

unije.

4. Rok, v katerem morajo drzave clanice v skladu s ¢lenom

10(1) Uredbe (ES) $t. 1006/2008 potrditi, da v celoti ne izko-

Clen 2

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 15. novembra 2013

Za Svet
Predsednik
R. SADZIUS

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske

Uporablja se od datuma zacetka veljavnosti Protokola.
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1271/2013
z dne 30. septembra 2013

o okvirni finan¢ni uredbi za organe iz ¢lena 208 Uredbe (EU, Euratom) st. 966/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o finan¢nih pravi-
lih, ki se uporabljajo za splo$ni proracun Unije, in razveljavitvi
Uredbe Sveta (ES, Euratom) $t. 1605/2002 (') ter zlasti clena
208 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba Komisije (ES, Euratom) st. 2343/2002 (%) o
okvirni finan¢ni uredbi za organe, ki jih ustanovijo Skup-
nosti, je temeljila na Uredbi Sveta (ES, Euratom) $t.
1605/2002 (*). Uredbo (ES, Euratom) §t. 1605/2002 je
nadomestila Uredba (EU, Euratom) $t. 966/2012. Zato je
treba pregledati Uredbo (ES, Euratom) 3t. 2343/2002.
Zaradi jasnosti bi bilo treba Uredbo (ES, Euratom) St.
2343/2002 nadomestiti.

Upostevati je treba Skupno izjavo Evropskega parla-
menta, Sveta EU in Evropske komisije o decentraliziranih
agencijah z dne 19. julija 2012.

Nekatere dolo¢be Uredbe (ES, Euratom) §t. 2343/2002 bi
bilo treba pregledati, da se upoStevajo izkusnje, prid-
obljene pri njihovi uporabi.

Ta uredba bi morala vzpostaviti splosna nacela in
temeljna pravila, ki bi se morala uporabljati za organe,
ki so ustanovljeni na podlagi PDEU in Pogodbe Euratom
(v nadaljnjem Dbesedilu: organi Unije) in prejemajo
prispevke v breme proracuna, in sicer brez poseganja v
akt o ustanovitvi. Na podlagi te uredbe bi morali organi
Unije sprejeti lastna finan¢na pravila, ki ne bi smela
odstopati od Uredbe, razen ¢e tako ne zahtevajo posebni
razlogi in s predhodnim soglasjem Komisije.

(") UL L 298, 26.10.2012, str. 1.

(%) Uredba Komisije (ES, Euratom) §t. 2343/2002 z dne 19. novembra

2002 o okvirni finan¢ni uredbi za organe iz ¢lena 185 Uredbe Sveta
(ES, Euratom) §t. 1605/2002 o financ¢ni uredbi za splo$ni proracun
Evropskih skupnosti (UL L 357, 31.12.2002, str. 72).

() Uredba Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 z dne 25. junija 2002 o

finan¢ni uredbi, ki se uporablja za splosni proracun Evropskih skup-
nosti (UL L 248, 16.9.2002, str. 1).

)

Vendar bi morali organi Unije, ki se v celoti financirajo
sami in za katere se ta uredba ne uporablja, zaradi
doslednosti  dolociti podobna pravila, kadar je to
primerno. V skladu s Skupno izjavo Evropskega parla-
menta, Sveta in Komisije z dne 19. julija 2012 bi morali
ti organi Evropskemu parlamentu, Svetu in Komisiji pred-
loziti letno porocilo o izvrSevanju svojega proracuna ter
ustrezno upostevati njihove zahteve in priporocila.

Organi Unije bi morali svoj proracun pripraviti in izvrSiti
v skladu s petimi temeljnimi naceli proracunskega prava
— enotnost, to¢nost, univerzalnost, specifikacija in enolet-
nost — in naleli ravnotezja, obraunske enote, dobrega
finan¢nega poslovodenja in preglednosti.

Poudariti bi bilo treba izravnalno naravo prispevka Unije.
Tisti del pozitivnega proracunskega rezultata organa
Unije, ki presega znesek prispevka Unije, placanega
med letom, bi se moral vrniti v proracun Unije.

Kadar akt o ustanovitvi doloca, da je prihodek poleg
prispevka Unije sestavljen iz pristojbin in stroskov in
da so prihodki iz pristojbin in stroskov dodeljeni posebni
odhodkovni postavki, bi morali imeti organi Unije
moznost, da razliko prenesejo naprej v obliki namenskih
prejemkov.

Zagotoviti je treba, da so pristojbine dolo¢ene na ravni,
ki je primerna za pokritje stroskov zagotavljanja storitev
in preprecuje znatne presezke.

Prenos nalog v zvezi z izvrSevanjem proracuna na organe
Unije je treba ustrezno utemeljiti z znacilnostmi nalog in
posebnim strokovnim znanjem in izku$njami organa
Unije, ob tem pa zagotoviti dobro finan¢no upravljanje
in stroskovno ucinkovitost. Prenesene naloge morajo biti
skladne z aktom o ustanovitvi.

Organom Unije bi bilo treba omogociti, da prejmejo
subvencije ad hoc le, Ce je to izrecno doloéeno v ustreznih
temeljnih aktih in dovoljeno v aktu o ustanovitvi.
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(12) V skladu s ¢lenom 50 Uredbe (EU, Euratom) st. (23)  Za zagotovitev usklajenosti Uredbe (ES, Euratom) St.
966/2012 bi moral organ Unije sodelovati pri primer- 2343/2002 in Uredbe (EU, Euratom) 3t. 966/2012
jalni analizi z drugimi organi in institucijami Unije. posebne dolocbe o javnih narocilih in nepovratnih sred-
stvih ne bi smele biti dovoljene. Z uporabo enotnega
. . . 3 . sklopa pravil se poenostavi delo organa Unije in omogo¢i
(13)  Uvesti je treba pravila o akeijskem nacrtu, da se sprej- uporaba smernic in vzorcev, ki jih pripravi Komisija.
mejo nadaljnji ukrepi v zvezi z ugotovitvami skupnih
rednih ocen, da se zagotovi njihovo u¢inkovito izvajanje.
(24)  Treba bi bilo uvesti moznost, da organ Unije podeli
(14)  Za namen zagotavljanja usklajenega nacrtovanja bi moral nagrade, da se uskladijo dolo¢be Uredbe (ES, Euratom)
organ Unije pripraviti dokument, ki bi vseboval letno in $t. 2343/2002 z Uredbo (EU, Euratom) $t. 966/2012.
vecletno nacrtovanje programov ob upostevanju smernic
Komisije.
(25)  Za dolo¢itev in pravilno upravljanje tveganja dejanskega
(15)  Organ Unije bi moral uskladiti ¢asovni razpored za letno ali domnevr.l.e 8 naVZkI.AIZJa interesov, bi b}lo treba od
) y . . T organov Unije zahtevati, da sprejmejo pravila o prepre-
in vecletno nacrtovanje programov s proracunskim Lot lani Krizia interesov. Taka pravila
postopkom, da se zagotovi njegova ucinkovitost in uskla- lc)t?van)u 11r1 upravjanju navzxiizya mieresov. pravi:
: . i morala upostevati smernice, ki jih je oblikovala Komi-
jenost vseh programskih dokumentov. . dlaci Sk iave [ k 1
sija na podlagi Skupne izjave Evropskega parlamenta,
Sveta in Komisije z dne 19. julija 2012.
(16)  Treba je razjasniti trenutno strukturo nalog notranje revi-
zije in notranjega nadzora ter poenostaviti zahteve za
porocanje. Nalogo notranje revizije v organu Unije bi (26)  Dolocbe o nepremicninski politiki, vkljucno z uvedbo
moral opravljati notranji revizor Komisije, ki bi moral moznosti, da lahko organi Unije pod dolocenimi pogoji
opravljati revizije, kadar bi bilo to utemeljeno zaradi najemajo posojila, bi bilo treba uskladiti z Uredbo (EU,
zadevnih tveganj. Treba bi bilo dolociti pravila glede Euratom) $t. 966/2012, da se zagotovi dosledna uporaba
ustanovitve in delovanja oddelka notranje revizije. novih pravil s strani vseh organov in institucij Unije.
17)  Obveznosti porocanja bi bilo treba racionalizirati. Organi
1 Unije bi moIr)ali preéloiiti konsolidirano letno poroéiigo o (27)  Doloiti bi bilo trel3a prehodne do,l(,),ébe za na.ért(v)vanje
dejavnostih, ki bi vklju¢evalo obsezne informacije o izva- Programov 1 porocanje, ker Komisija potrebu]e_ cas za
janju njihovega delovnega programa, izvrievanju prora- razvoj ustreznih smernic v sodelovanju z organi Unije.
¢una, izvajanju nacrta kadrovske politike ter njihovih
upravljavskih sistemov in sistemov notranje kontrole.
(28) Ta uredba bi morala zaceti veljati dan po objavi v
Uradnem listu Evropske unije, da se lahko pravocasno sprej-
(18)  Za izboljSanje stroskovne ucinkovitosti organov Unije bi mejo revidirani financni predpisi organov Unije do
bilo treba zagotoviti moZnost izmenjave storitev ali 1. januarja 2014 in se zagotovijo usklajena pravila za
njihovega prenosa na drug organ Unije ali Komisijo. Stro- naslednji vecletni finanéni okvir —
Skovna ucinkovitost bi se zlasti lahko izboljsala, ¢e se
ra¢unovodja Komisije pooblasti za izvajanje vseh ali
dela nalog racunovodje organa Unije. SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
(19) Kot je doloceno v Uredbi (EU, Euratom) $t. 9662012, bi
bilo treba razporeditev obveznosti, ki trajajo ve¢ let, v NASLOV 1
letn.? Qbr(?ke omogociti le., kadar tako doloca gkt 0 usta- SPLOSNE DOLOCBE
novitvi ali temeljni akt ali kadar se obveznosti nanasajo
na upravne odhodke. Clen 1
Vsebina
(20)  Za uskladitev pravil o namenskih prejemkih s pravili Lo L i ) .
Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 bi bilo treba doloiti Ta uredba dolocz’ll bxstveqa_flnancna Prav1vla, na pqdlagl_kateflh
pravila o diferenciaciji namenskih prejemkov (notranjih mora organ Unije sprejeti lastna financna pravila. Finantna
in zunanjih) ter o njihovem prenosu. pravila organa Um;e ne fx.istopajo od te uredbe, razen Ce Fa.lfo
zahtevajo posebni razlogi in s predhodnim soglasjem Komisije.
(21)  Za uskladitev pravil o obravnavi obresti, ki jih ustvari
prispevek Unije organu Unije, s pravili Uredbe (EU, Eura- Clen 2
tom) §t. 966/2012 bi bilo treba doloditi, da obresti ne
pripadajo proracunu. Opredelitev pojmov
V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:
(22)  Uredba (EU, Euratom) $t. 966/2012 dolo¢a mozZnost, da

se v posebnih primerih pred sprejetiem proracunske
obveznosti sprejme pravna obveznost. Tudi organi
Unije bi morali imeti to moZnost.

— ,akt o ustanovitvi“ pomeni instrument zakonodaje Unije, ki

ureja glavne vidike ustanovitve in delovanja organa Unije,
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— ,proradun organa Unije“ pomeni instrument, s katerim se za
vsako proracunsko leto nalrtujejo in odobravajo vsi
prihodki in odhodki, ki so potrebni za organ Unije,

— ,organ Unije“ pomeni kateri koli organ iz ¢lena 208 Uredbe
(EU, Euratom) 3t. 966/2012,

— ,upravni odbor* pomeni glavni notranji organ organa Unije,
odgovoren za sprejemanje odloc¢itev o finanénih in prora-
Cunskih zadevah, ne glede na naziv iz akta o ustanovitvi,

— ,direktor pomeni osebo, odgovorno za izvajanje odlocitev
upravnega odbora in izvrevanje proracuna organa Unije v
vlogi odredbodajalca, ne glede na naziv iz akta o ustanovitvi,

— izvrdilni odbor“ pomeni notranji organ organa Unije, ki

pomaga upravnemu odboru, njegove pristojnosti in
poslovnik pa so doloceni v aktu o ustanovitvi.

Clen 3
Roki, datumi in ¢asovne omejitve

Ce ni doloceno drugace, se Uredba Sveta (EGS, Euratom) 3t.
118271 (') uporablja za roke, dolocene v tej uredbi.

Clen 4
Varstvo osebnih podatkov

Ta uredba ne posega v zahteve Direktive Evropskega parlamenta
in Sveta 95/46/ES (%) ter Uredbe (ES) 3t. 45/2001 Evropskega
parlamenta in Sveta (%).

Clen 5
Upostevanje proracunskih nacel

Proracun organa Unije se oblikuje in izvrSuje v skladu z naceli
enotnosti, to¢nosti, enoletnosti, ravnotezja, obracunske enote,
univerzalnosti, specifikacije, dobrega financnega poslovodenja,
ki zahteva uspesno in ucinkovito notranjo kontrolo, ter pregled-
nosti, kakor je doloceno v tej uredbi.

(") Uredba Sveta (EGS, Euratom) §t. 1182/71 z dne 3. junija 1971 o
dologitvi pravil glede rokov, datumov in iztekov rokov (UL L 124,
8.6.1971, str. 1).

Direktiva 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov (UL L 281,
23.11.1995, str. 31).

Uredba (ES) §t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku
takih podatkov (UL L 8, 12.1.2001, str. 1).

S
-

S
N

NASLOV 1I
PRORACUNSKA NACELA
POGLAVJE 1
Naceli enotnosti in tocnosti proraluna
Clen 6
Podrodje uporabe proracuna organa Unije

1. Proratun organa Unije sestavljajo:

(a) lastna sredstva, ki jih sestavljajo vse pristojbine in stroski, ki
jih organ Unije sme pobirati na podlagi nanj prenesenih
nalog, in kakrSen koli drug prihodek;

(b) prihodki, ki jih sestavljajo finan¢ni prispevki drzav ¢lanic
gostiteljic;

(c) prispevek Unije;

(d) prejemki, dodeljeni za posebne odhodkovne postavke v
skladu s clenom 23(1);

(e) odhodki organa Unije, vklju¢no z upravnimi stroski.

2. Prihodki, ki jih sestavljajo pristojbine in stroski, se dodelijo
le v izjemnih in ustrezno utemeljenih primerih, ki so doloceni v
aktu o ustanovitvi.

3. Kadar eden ali ve¢ aktov o ustanovitvi doloca, da se jasno
opredeljene naloge financirajo loceno, ali kadar organ Unije
izvaja naloge, ki so mu zaupane s sporazumi o prenosu poobla-
stil, mora imeti lo¢ene racune za prihodke in odhodke. Organ
Unije jasno opredeli vsako skupino nalog v okviru svojega
nacrtovanja programov v zvezi s Cloveskimi viri, ki je vkljucen
v letno in vecletno nacrtovanje programov iz ¢lena 32.

Clen 7
Nepovratna sredstva ad hoc

1. Organi Unije ne morejo prejeti nepovratnih sredstev ad
hoc iz proraCuna, razen e je to dovoljeno v aktu o ustanovitvi
in izrecno dolo¢eno v temeljnem aktu.

2. Ce je organu Unije dovoljeno, da prejme nepovratna sred-
stva ad hoc, se naloge, ki jih financirajo ta nepovratna sredstva,
vkljucijo v letni delovni program iz ¢lena 32(3).

Clen 8
Sporazumi o prenosu pooblastil

1. Na organ Unije se s Komisije ne smejo prenesti naloge
izvr§evanja proracuna, razen Ce je to ustrezno utemeljeno s
posebno naravo ukrepa ter posebnim strokovnim znanjem in
izku$njami organa Unije.
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2. Pri izbiri organa Unije se ustrezno uposteva:
(a) stroskovna ucinkovitost prenosa teh nalog;

(b) vpliv na strukturo upravljanja organa in na njegove finan¢ne
in cloveske vire.

3. Kadar Komisija izjemoma prenese naloge na organ Unije:

(a) se ¢len 60 Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 uporablja za
organ Unije glede sredstev, dodeljenih za navedene naloge,
¢lena 108 in 109 te uredbe pa se ne uporabljata;

(b) bi bilo treba v informativne namene prenesene naloge vklju-
Citi v letni delovni program organa Unije iz ¢lena 32(3).

4. Odredbodajalec se pred podpisom sporazuma o prenosu
pooblastil brez poseganja v odstavek 2 posvetuje z upravnim
odborom.

Clen 9
Posebna pravila o nacelih enotnosti in to¢nosti proratuna

1. Noben prihodek se ne sme pobrati in noben odhodek
izvesti, ¢e ni evidentiran na postavki v proracunu organa Unije.

2. Nobenega odhodka ni mogoce prevzeti kot obveznost ali
odobriti, ¢e ni bil odobren v proracunu organa Unije.

3. Odobritve se lahko vklju¢i v proracun organa Unije le, e
je namenjena za odhodkovno postavko, ki se steje za potrebno.

4. Obresti, ki so bile ustvarjene na podlagi placila predhod-
nega financiranja iz prorauna organa Unije, ne pripadajo
organu Unije.
POGLAVJE 2
Nacelo enoletnosti
Clen 10
Opredelitev

Odobritve, vnesene v proracun organa Unije, se odobrijo za
proracunsko leto, ki traja od 1. januarja do 31. decembra.

Clen 11
Vrste odobritev

1. Proracun organa Unije vsebuje nediferencirana sredstva in,
kadar to upravi¢ujejo operativne potrebe, diferencirana sredstva.
Diferencirana sredstva so sestavljena iz odobritev za prevzem
obveznosti in odobritev placil.

2. Odobritve za prevzem obveznosti zajemajo skupne
stroske pravnih obveznosti, prevzetih v proracunskem letu.

3. Odobritve placil zajemajo placila za poravnavanje pravnih
obveznosti, prevzetih v proracunskem letu ali v predhodnih
proracunskih letih.

Clen 12
Racunovodska pravila za prihodke in odobritve

1. Prihodki organa Unije iz ¢lena 6 se vpiSejo v racuno-
vodske izkaze za proracunsko leto na osnovi zneskov, ki so
bili zbrani v toku tega proracunskega leta.

2. Prihodki organa Unije pomenijo enak znesek odobritev
placil.

3. Odobritve, ki so odobrene za doloceno proracunsko leto,
se uporabljajo izklju¢no za poravnavanje odhodkov, odobrenih
in placanih v tem proracunskem letu, ter za pokrivanje nepo-
ravnanih zneskov za prevzete obveznosti iz predhodnih prora-
¢unskih let.

5. Placila se knjizijo v poslovnih knjigah za proracunsko leto
na podlagi placil, ki jih je racunovodja izvisil do 31. decembra
navedenega leta.

Clen 13
Prevzemanje obveznosti za odobritve

Za odobritve, vnesene v proracun organa Unije, se lahko obvez-
nosti zacnejo prevzemati s 1. januarjem, ko se dokon¢no
sprejme proracun organa Unije.

Clen 14
Razveljavitev in prenos odobritev

1. Odobritve, ki ostanejo neporabljene do konca proracun-
skega leta, za katero so bile odobrene, se razveljavijo. Lahko pa
se prenesejo, vendar samo v naslednje proracunsko leto, na
podlagi odlocitve, ki jo do 15. februarja sprejme upravni
odbor ali, ¢e to dopusca akt o ustanovitvi, izvrsilni odbor, v
skladu z odstavkoma 3 in 4 ali pa se lahko prenesejo avto-
matsko v skladu z odstavkom 5.

2. Odobritve za odhodke za zaposlene se ne morejo prenesti.

3. Odobritve za prevzem obveznosti in nediferencirana sred-
stva, za katera obveznosti ob koncu proracunskega leta $e niso
bile prevzete, se lahko prenesejo:

(@) v zneskih, ki ustrezajo odobritvam za prevzem obveznosti;

(b) v zneskih, ki ustrezajo nediferenciranim sredstvom v zvezi s
projekti gradenj, za katere je bila vecina pripravljalnih faz v
postopku za prevzem obveznosti do 31. decembra Ze
koncana. Pripravljalna faza postopka za prevzemanje obvez-
nosti se dolo¢i v pravilih za izvajanje finanéne uredbe
vsakega organa Unije.

Za take zneske se lahko prevzamejo obveznosti do 31. marca
naslednjega leta, ali do 31. decembra naslednjega leta za zneske,
povezane s projekti gradnje.
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4. Odobritve placil se lahko prenesejo v visini, ki je potrebna
za pokrivanje obstojecih obveznosti ali obveznosti povezane s
prenesenimi odobritvami za prevzem obveznosti, kadar
odobritve placil, ki so dolocene v ustreznih proracunskih
postavkah za naslednje proracunsko leto, ne zadostujejo za
kritje zahtev.

Organ unije najprej porabi odobritve, ki so odobrene za tekoce
proracunsko leto, in dokler le-te niso porabljene, ne uporablja
prenesenih odobritev.

5.  Nediferencirana sredstva v visini obveznosti, za katere so
bile pravilno sklenjene pogodbe ob koncu proracunskega leta,
se avtomatsko prenesejo samo v naslednje proracunsko leto.

6.  Prenesene odobritve, za katere niso bile prevzete obvez-
nosti do 31. marca leta N + 1, avtomatsko zapadejo in se
navedejo v racunovodskih izkazih.

Clen 15
Pravila za prenos namenskih prejemkov

Prenos namenskih prejemkov iz ¢lena 23 in odobritev iz
taksnih prejemkov, ki 31. decembra ostanejo neporabljena, je
v skladu z naslednjimi pravili:

(a) zunanji namenski prejemki se prenesejo samodejno in se v
celoti porabijo, dokler niso izvedene vse dejavnosti v zvezi s
programom ali ukrepom, za katerega so namenjeni. Zunanji
namenski prejemki, prejeti v zadnjem letu programa ali
ukrepa, se lahko porabijo v prvem letu naslednjega
programa ali ukrepa;

(b) notranji namenski prejemki se prenesejo samo za eno leto,
razen notranji namenski prejemki, opredeljeni v tocki (f)
¢lena 23(3), ki se prenesejo samodejno.

Organ Unije najpozneje do 1. junija leta N + 1 Komisijo obvesti
o izvr§evanju prenesenih namenskih prejemkov.

Clen 16
Sprostitev odobritev

Kadar se obveznosti za odobritve sprostijo v katerem koli prora-
¢unskem letu po letu, v katerem so bile odobritve vnesene v
proracunu organa Unije, ker ukrepi, za katere so bile name-
njene, v celoti ali delno niso bili izvedeni, se zadevne odobritve
razveljavijo.

Clen 17
Obveznosti

1. Vsako leto od 15. oktobra dalje se lahko vnaprej prevze-
majo obveznosti za kritje rutinskih upravnih odhodkov v breme
odobritev za naslednje proracunsko leto. Take obveznosti pa ne
smejo presegati ene Cetrtine odobritev, ki sta jih odobrila
Evropski parlament in Svet za ustrezno proracunsko vrstico
za tekoce proracunsko leto. Ne uporabljajo se za nove odhodke,
za katere nacelo ni bilo odobreno v zadnjem prorac¢unu organa
Unije, ki je bil pravilno sprejet.

2. Odhodki, ki se placajo vnaprej v skladu s pravnimi ali
pogodbenimi dolo¢bami, na primer najemnine, se lahko od 1.
decembra dalje placujejo v breme odobritev za naslednje prora-
¢unsko leto. V tem primeru se omejitev iz odstavka 1 ne upora-
blja.

Clen 18

Pravila, ki se uporabljajo v primeru poznejSega sprejetja
proracuna organa Unije

$e ni dokonéno sprejet, se uporabljajo pravila iz odstavkov 2 do

1. Ce proratun organa Unije na zacetku proracunskega leta
6.

2. Obveznosti se lahko prevzamejo in placila izvrsujejo v
okviru omejitev iz odstavka 3.

3. Obveznosti se lahko prevzemajo po poglavjih do najve¢
ene Cetrtine skupnih odobritev za zadevno poglavje v preteklem
proracunskem letu, ki se za vsak preteCeni mesec povelajo za
eno dvanajstino.

Omejitev odobritev, predvidena v nacrtih prihodkov in odhod-
kov, se ne prekoraci.

Placila se lahko izvr§ujejo mese¢no po poglavjih do najvec ene
dvanajstine odobritev za zadevno poglavje v predhodnem prora-
¢unskem letu. Vendar ta vsota ne presega ene dvanajstine
odobritev, predvidenih v istem poglavju nacrtov prihodkov in

odhodkov.

4. Sklicevanje na odobritve za zadevno poglavje v pred-
hodnem proracunskem letu, kakor je dolo¢eno v odstavkih 2
in 3, se razume kot sklicevanje na odobritve, izglasovane v
proraunu organa Unije, tudi s spremembami proracuna, in
po prilagoditvi za prerazporeditve v tem proracunskem letu.

5. Na zahtevo direktorja, ¢e je to potrebno zaradi kontinui-
tete delovanja organa Unije in za potrebe upravljanja, lahko
upravni odbor poleg zneskov, ki so samodejno na voljo v
skladu z odstavkoma 2 in 3, odobri dodatne odhodke ene
zaCasne dvanajstine, a brez preseganja skupnega zneska Stirih
zaCasnih dvanajstin, razen v ustrezno utemeljenih primerih, za
prevzem obveznosti in za placila.

Dodatne dvanajstine se odobrijo v celoti in niso deljive.

6.  Ce za dano poglavje odobritev stirih zacasnih dvanajstin v
skladu z odstavkom 5 ne zadostuje za pokrivanje odhodkov,
potrebnih za preprecitev prekinitve kontinuitete delovanja
organa Unije na podro¢ju, ki ga pokriva zadevno poglavije, se
lahko izjemoma dovoli prekoracitev zneska odobritev, vnesenih
v ustrezno poglavje proracuna organa Unije v predhodnem
proracunskem letu. Upravni odbor ukrepa v skladu s postopki
iz odstavka 5. V nobenem primeru pa se ne sme prekoraditi
skupni znesek odobritev, ki je razpolozljiv v proracunu organa
Unije za predhodno proracunsko leto ali v predlaganem pred-
logu proracuna organa Unije.
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POGLAVJE 3
Nacelo ravnoteZja
Clen 19
Opredelitev in podro¢je uporabe

1. Prihodki in odobritve placdil so uravnoteZeni.

2. Odobritve za prevzem obveznosti ne smejo presegati
zneska prispevka Unije, skupaj z lastnim prihodkom in drugimi
prihodki iz ¢lena 6.

3. Za organe, pri katerih prihodke poleg prispevka Unije
sestavljajo pristojbine in stroski, bi bilo treba pristojbine dolo¢iti
tako, da bi se izognili velikim kopicenjem presezkov. Kadar se
pomemben pozitiven ali negativen proracunski rezultat v smislu
¢lena 97 ponavlja, se raven pristojbin in stroskov revidira.

4. Organ Unije ne sme najemati posojil v okviru proracuna
organa Unije.

5.  Prispevek Unije organu Unije mora biti za proracun
organa Unije izravnalni prispevek in se lahko razdeli na ve¢
placil.

6.  Organ Unije izvrSuje natan¢no upravljanje denarnih sred-
stev ob ustreznem upoS$tevanju namenskih prejemkov, da se
zagotovi omejitev razpoloZljivih denarnih sredstev na ustrezno
upravicene zahteve. Organ Unije v zahtevkih za placilo predlozi
podrobne in posodobljene napovedi o dejanskih denarnih
potrebah skozi leto, vklju¢no s podatki o namenskih prejemkih.

Clen 20
Proralunski rezultat proracunskega leta

1. Ce je proracunski rezultat v smislu ¢lena 97 pozitiven, se
vrne Komisiji v viSini zneska prispevka, placanega med letom.
Del proracunskega rezultata, ki presega znesek prispevka Unije,
placanega med letom, se vnese v proracun organa Unije za
naslednje proracunsko leto kot prihodek.

Prvi pododstavek se uporablja tudi, kadar prihodke organa Unije
poleg prispevka Unije sestavljajo tudi pristojbine in stroski.

Razlika med prispevkom, vnesenim v proracun, in prispevkom,
ki je bil dejansko placan organu Unije, se razveljavi.

Organ Unije najpozneje do 31. januarja leta N predloZi oceno
proracunskega rezultata iz leta N — 1, ki se vrne v proracun
pozneje v letu N, da se dopolnijo podatki, ki so Ze na voljo
glede proracunskega rezultata za leto N — 2. Komisija te
podatke ustrezno uposteva pri ocenjevanju finanénih potreb
organa Unije za leto N + 1.

2.V izjemnih primerih, kadar akt o ustanovitvi doloca, da se
prihodki iz pristojbin in stroskov namenijo posebnim odhod-
kovnim postavkam, lahko organ Unije prenese razliko pristojbin
in stroskov kot namenske prejemke za dejavnosti v zvezi z
zagotavljanjem storitev, za katere je treba placati pristojbine.

3. Ce je proracunski rezultat v smislu ¢lena 97 negativen, se
v proracun organa Unije vnese za naslednje proracunsko leto v
obliki odobritev placil ali, ¢e je primerno, se izravna s pozi-
tivnim proracunskim rezultatom organa Unije v naslednjih
proracunskih letih.

4. Prihodki ali odobritve placil se vklju¢ijo v proracun organa
Unije v proracunskem postopku na podlagi postopka dopolnil-
nega pisma, opisanega v ¢lenu 39 Uredbe (EU, Euratom) st.
966/2012, ali, Ce se proracun organa Unije Ze izvrSuje, s spre-
membo proraduna.

POGLAVJE 4
Nacelo obracunske enote
Clen 21
Uporaba eura

Proracun organa Unije se pripravi in izvr$i v eurih, prav tako se
v eurih pripravijo racunovodski izkazi. Za namene denarnega
toka pa lahko racunovodja in v primeru racunov izlocenih
sredstev skrbnik racunov izlocenih sredstev izvajata posle v
drugih valutah, kakor dolocajo finan¢na pravila vsakega organa
Unije.

POGLAVJE 5
Nacelo univerzalnosti
Clen 22
Opredelitev in podrocje uporabe

Brez poseganja v ¢len 23 skupni prihodki pokrivajo skupne
odobritve placil. Brez poseganja v ¢len 25 se vsi prihodki in
odhodki izkazujejo v celoti brez neto izravnave.

Clen 23
Namenski prejemki

1. Za financiranje posebnih postavk odhodkov se uporabljajo
zunanji namenski prejemki in notranji namenski prejemki.

2. Zunanji namenski prejemki so:

(a) finan¢ni prispevki drzav ¢lanic in tretjih drzav, v obeh
primerih vklju¢no z javnimi agencijami, subjekti ali fizi¢nimi
osebami, za nekatere dejavnosti organov Unije, e je to
predvideno v sporazumu, sklenjenem med organom Unije
in drzavo ¢lanico, tretjo drzavo ali zadevnimi javnimi agen-
cijami, subjekti ali fizi¢nimi osebami;

(b) prihodki, predvideni za dolo¢en namen, kot so prihodki od
ustanov, subvencije, darila ter volila;

(c) finan¢ni prispevki, ki niso zajeti v tocki (a), za dejavnosti
organov Unije iz tretjih drzav ali razli¢nih organov, ki niso
organi Unije;

— prihodki iz nepovratnih sredstev ad hoc iz ¢lena 7,
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— prihodki iz sporazumov o prenosu pooblastil iz ¢lena 8;

(d) notranji namenski prejemki iz odstavka 3, v kolikor so
postranske narave k drugim prihodkom iz tock (a) do (c)
tega odstavka;

(e) prihodki iz pristojbin in stroskov iz ¢lena 6(2).
3. Notranji namenski prejemki so:

(a) prihodki od tretjih oseb za blago, storitve ali gradbena dela,
dobavljena na njihovo zahtevo, z izjemo pristojbin in stro-
skov iz ¢lena 6(1)(a);

(b) prihodki od prodaje vozil, opreme, objektov in naprav,
materiala ter znanstvenih in tehni¢nih strojev, ki so nado-
meséeni z drugimi ali izlo¢eni, kadar je knjigovodska vred-
nost v celoti amortizirana;

(c) prihodki iz vracil nepravilno placanih zneskov v skladu s
¢lenom 62;

(d) prihodki od zagotavljanja blaga, storitev in gradbenih del

institucijam Unije ali drugim organom Unije;
(e) prejete zavarovalnine;
(f) prihodki od dajanja v najem;

(2) prihodki od prodaje publikacij in filmov, tudi na elektron-
skih medijih;

(h) prihodki iz poznejsih povracil davkov v skladu s ¢lenom

25(3)(b).

4. Brez poseganja v ¢len 23(2)(e) lahko zadevni akt o usta-
novitvi prihodke, ki jih doloc¢a, dodeli posebnim odhodkovnim
postavkam. Ce ni v ustreznem aktu o ustanovitvi drugace dolo-
¢eno, so taki prihodki notranji namenski prejemki.

5. Vse postavke prihodkov v smislu tock (a) do (c) odstavka
2 ter tock (a) in (d) odstavka 3 zajemajo vse neposredne ali
posredne odhodke za zadevno dejavnost ali namen.

6.  ProraCun organa Unije vsebuje vrstice, v katere se uvrcajo
zunanji namenski prejemki in notranji namenski prejemki, po
mozZnosti pa se navede tudi znesek.

V nacrt prihodkov in odhodkov se lahko vkljucijo samo zneski
namenskih prejemkov, ki so na dan dolocitve nacrta
nedvoumni.

Clen 24
Donacije

1. Direktor lahko sprejme kakr$no koli donacijo v korist
organa Unije, kot so ustanove, subvencije, darila in volila.

2. Sprejetje donacij, ki lahko vklju¢uje tudi financni strosek,
mora predhodno odobriti upravni odbor ali, ¢e to dopusca akt
o ustanovitvi, izvrsilni odbor, ki sprejme odlocitev v dveh
mesecih od datuma, ko mu je bila zahteva predlozena. Ce
upravni odbor ali, ¢e to dopusca akt o ustanovitvi, izvrilni
odbor ne sprejme odlocitve v tem roku, se donacija Steje za
sprejeto.

Clen 25
Pravila o odbitkih in popravkih deviznega tecaja

1. Naslednji odbitki se lahko odstejejo od zahtevkov za
placilo, ki se nato posredujejo v izpladilo neto zneska:

(a) kazni, izre¢ene strankam pogodb o izvedbi javnega narocila
ali upravicencem;

(b) popusti, povracila in zniZzanja na posameznih racunih in
izkazih stroskov;

(c) popravki za nepravilno placane zneske.

Popravki iz tocke (c) prvega pododstavka so lahko izvedeni
tako, da se neposredno odbijejo od novega vmesnega placila
ali placila razlike zneska istemu prejemniku po poglavju,
¢lenu in v proracunskem letu, za katero je bilo izvrSeno previ-
soko placilo.

Za odbitke iz tocke (c) prvega pododstavka se uporabljajo racu-
novodska pravila Unije.

2. Stroski proizvodov ali storitev za organ Unije, ki vkljucu-
jejo davke, ki jih vrnejo drzave ¢lanice v skladu s Protokolom o
privilegijih in imunitetah Evropske unije, bremenijo proracun
organa Unije za znesek brez davka, Ce se navedeni protokol
uporablja za organ Unije.

3. Stroski proizvodov ali storitev za organ Unije, ki vkljucu-
jejo davke, ki jih vrnejo tretje drzave na podlagi ustreznih spora-
zumov, bremenijo proracun organa Unije za kar koli od nasled-

njega:
(a) znesek brez davka;

(b) znesek, ki vklju¢uje davek. V tem primeru se poznejsa
povracila davkov $tejejo za notranje namenske prejemke.

4. Vsi nacionalni davki, ki jih zacasno placuje organ Unije v
skladu z odstavkoma 2 in 3, se evidentirajo na zacasnem kontu,
dokler jih zadevne drzave ne povrnejo.

5. KakrSen koli negativni proraCunski rezultat se vnese v
proracun organa Unije kot odhodek.

6.  Popravki so dovoljeni za teCajne razlike, ki nastanejo pri
izvr$evanju proracuna organa Unije. Kon¢ni dobicek ali izguba
se vkljuci v proracunski rezultat za zadevno leto.
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POGLAVJE 6
Nacelo specifikacije
Clen 26
Splosne dolocbe

Odobritve se doloc¢ijo za posebne namene po naslovih in
poglavjih. Poglavja se raz¢lenijo na clene in postavke.

Clen 27
Prerazporeditve

1.  Direktor lahko odobritve prerazporedi:

(a) z enega naslova na drugega do najve¢ 10 % odobritev za
leto za vrstico, iz katere se sredstva prerazporedijo;

(b) iz enega poglavja v drugega in iz enega clena v drugega
neomejeno.

2. Nad mejo iz odstavka 1 lahko direktor predlaga uprav-
nemu odboru ali, ¢e to dopusca akt o ustanovitvi, izvrSilnemu
odboru prerazporeditve odobritev z enega naslova na drugega.
Upravni odbor ali, ¢e to dopusca akt o ustanovitvi, izvrsilni
odbor ima na voljo tri tedne, da taki prerazporeditvi ugovarja.
Po tem roku se prerazporeditve Stejejo za sprejete.

3. Predlogom za prerazporeditev in prerazporeditvam po
odstavkih 1 in 2 so priloZena ustrezna in podrobna dokazila,
ki prikazujejo izvrSevanje odobritev in ocene potreb do konca
proracunskega leta za postavke, na katere naj bi se odobritve
prerazporedile, pa tudi za postavke, s katerih naj bi se preraz-
poredile.

4.  Direktor o izvrSenih prerazporeditvah ¢im prej obvesti
upravni odbor. Direktor obvesti Evropski parlament in Svet o
vseh prerazporeditvah, izvr$enih v skladu z odstavkom 2.

Clen 28
Posebna pravila za prerazporeditve

1. Odobritve se lahko prerazporedijo samo v proracunske
vrstice organa Unije, za katere so v proracunu organa Unije
odobritve ali imajo zaznamek ,pro memoria“.

2. Odobritve v visini namenskih prejemkov se lahko preraz-
poredijo samo, &e se tak$ni prejemki porabijo za namene, za
katere so doloceni.

POGLAVJE 7
Nacelo dobrega finaninega poslovodenja
Clen 29

Nacela gospodarnosti, u¢inkovitosti in uspesnosti [ Nalelo
dobrega finan¢nega poslovodenja

1. Odobritve se uporabljgjo v skladu z nacelom dobrega
finan¢nega poslovodenja, namre¢ v skladu z naceli gospodarno-
sti, u¢inkovitosti in uspesnosti.

2. Nacelo gospodarnosti zahteva, da se sredstva, ki jih organ
Unije uporablja za izvajanje svojih dejavnosti, dajo na voljo
pravocasno, v primerni koli¢ini in primerni kakovosti ter za
najugodnej$o ceno.

Nacelo ucinkovitosti se nanasa na najboljSe razmerje med
uporabljenimi sredstvi in dosezenimi rezultati.

Nacelo uspe$nosti se nanasa na doseganje zadanih specifi¢nih
ciljev in Zelenih rezultatov.

3. Organ Unije izvede primerjalno analizo iz ¢lena 50
Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012.

Primerjalna analiza vkljucuje:

— pregled ucinkovitosti horizontalnih sluzb organa Unije,

— analizo stroskov in koristi skupnih storitev ali prenos teh
storitev v celoti na drug organ Unije ali Komisijo.

Pri izvajanju primerjalne analize iz prvega in drugega podod-
stavka organ Unije sprejme potrebne ukrepe, da se prepreci
kakr$no koli navzkrizje interesov.

4. Za vse scktorje dejavnosti, ki jih zajema proracun organa
Unije, se dolocijo specifiéni, merljivi, dosegljivi, ustrezni in
casovno opredeljeni cilji. Doseganje teh ciljev se za vsako dejav-
nost spremlja s kazalci poslovanja, direktor pa mora upravnemu
odboru zagotoviti ustrezne informacije. Te informacije se dajejo
letno in najpozneje v dokumentih, ki so prilozeni predlogu
proracuna organa Unije.

5. Za boljSe odlocanje organa Unije izvajajo predhodne in
naknadne ocene v skladu z usmeritvami Komisije. Tak$na
ocena se uporablja za vse programe in dejavnosti, ki imajo za
posledico ve¢jo porabo, rezultati ocenjevanja pa se posljejo
upravnemu odboru.

6.  Direktor pripravi akcijski nacrt za spremljanje zakljuckov
ocen iz odstavka 5 in Komisiji poroca o napredku dvakrat letno,
poleg tega pa redno poroca tudi upravnemu odboru.

7. Upravni odbor nadzira izvajanje akcijskega nacrta iz
odstavka 6.

Clen 30
Notranja kontrola izvr§evanja prora¢una

1. Proracun organa Unije se izvrSuje v skladu z uspesno in
ucinkovito notranjo kontrolo.
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2. Za namene izvrSevanja proracuna organa Unije je notranja
kontrola opredeljena kot proces, ki se uporablja na vseh ravneh
upravljanja in katerega namen je razumno zagotovilo o dose-
ganju naslednjih ciljev:

(a) uspesnosti, u¢inkovitosti in gospodarnosti delovanja;
(b) zanesljivosti porocanja;
(c) varovanja sredstev in informacij;

(d) preprecevanja, odkrivanja, odprave in spremljanja goljufij in
nepravilnosti;

(e) ustreznega obvladovanja tveganj v zvezi z zakonitostjo in
pravilnostjo transakcij ob upoStevanju vecletne narave
programov in narave zadevnih placil.

3. Uspesna notranja kontrola temelji na najboljsih
mednarodnih praksah in vkljucuje zlasti naslednje:

(a) lo¢evanje nalog;

(b) ustrezno strategijo obvladovanja tveganja in ustrezno stra-
tegijo kontrole, ki vkljucuje kontrolo na ravni prejemnika;

(c) izogibanje navzkriZju interesov;

(d) ustrezne revizijske sledi in celovitost podatkov v poda-
tkovnih sistemih;

(e) postopke za spremljanje delovanja in nadaljnje ukrepanje pri
ugotovljenih pomanjkljivostih in izjemah notranje kontrole;

(f) redno oceno dobrega delovanja sistema notranje kontrole.

4. U¢inkovita notranja kontrola temelji na naslednjih
elementih:

(a) izvajanju ustrezne strategije obvladovanja tveganja in
kontrole, ki je bila usklajena med zadevnimi udeleZzenci v
verigi kontrole;

(b) dostopnosti rezultatov izvedenih kontrol za vse ustrezne
udelezence v verigi kontrole;

(¢) po potrebi na zanaanju na neodvisna revizijska mnenja,
pod pogojem, da je kakovost v zvezi s tem opravljenim
delom ustrezna in sprejemljiva ter da je bilo delo opravljeno
v skladu z dogovorjenimi standardi;

(d) pravocasni uporabi korektivnih ukrepov, ki po potrebi
vkljutujejo odvracilne kazni;

(e) odpravi veckratnih kontrol;
(f) izboljsanju razmerja med stroski in koristmi kontrole.

POGLAVJE 8
Nacelo preglednosti
Clen 31
Objava zaklju¢nega racuna, proracuna in poroc¢il

1. Proratun organa Unije se dolo¢i in izvruje ter zakljuéni
racun pripravi v skladu z nacelom preglednosti.

2. Povzetek proracuna organa Unije in katere koli spre-
membe proracuna organa Unije v njihovi dokon¢ni obliki se
objavi v Uradnem listu Evropske unije v treh mesecih po sprejetju.

Povzetek prikazuje pet glavnih proracunskih postavk prihodkov,
pet glavnih proracunskih postavk odhodkov za administrativni
in operativni proracun organa Unije, nalrt delovnih mest ter
oceno Stevila pogodbenih usluzbencev, izrazenega v ekviva-
lentih polnega delovnega Casa, za katerega so proracunska sred-
stva predvidena, in odposlanih nacionalnih strokovnjakov. Poleg
tega navaja Stevilke za preteklo leto.

3. Dokoné¢no sprejeti proracun organa Unije, vkljuno z
nacrtom delovnih mest in spremembami prora¢una organa
Unije, podatki o Stevilu pogodbenega osebja v ekvivalentih
polne zaposlitve, za katerega so proracunska sredstva vklju¢ena
v proratun, in napotenih nacionalnih strokovnjakov se posljejo
v vednost Evropskemu parlamentu in Svetu, Racunskemu
sodi§¢u in Komisiji ter se objavijo na spletni strani zadevnega
organa Unije v $tirih tednih od njihovega sprejetja.

4. Organ Unije na svoji spletni strani v standardni obliki
objavi najpozneje do 30. junija naslednjega proracunskega leta
informacije o prejemnikih sredstev iz proracuna organa Unije,
vklju¢no s strokovnjaki, najetimi na podlagi ¢lena 89, v skladu z
odstavki 2, 3 in 4 ¢lena 21 Delegirane uredbe Komisije (EU) st.
1268/2012 (!). Objavljene informacije so lahko dostopne,
pregledne in celostne. Dostop do teh informacij se omogoci
ob ustreznem upostevanju zahtev zaupnosti in varnosti, zlasti
varstva osebnih podatkov, dolocenega v Uredbi (ES) st
45/2001.

NASLOV 1II
DOLOCITEV IN SESTAVA PRORACUNA
POGLAVJE 1
Dolocitev proraluna organa Unije
Clen 32
Letno in vecletno nacrtovanje programov

1. Organ Unije sestavi programski dokument, ki vsebuje
vecletne in letne nacrte programov, pri ¢emer uposteva smer-
nice Komisije.

2. Vedletni program vsebuje:

— skupno stratesko nacrtovanje programov, vkljuéno s cilji,
pri¢akovani rezultati in kazalniki uspesnosti,

() Delegirana uredba Komisije (EU) st. 1268/2012 z dne 29. oktobra
2012 o pravilih uporabe Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evrop-
skega parlamenta in Sveta o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za
splosni proracun Unije (UL L 362, 31.12.2012, str. 1).
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— nadrtovanje programov v zvezi z viri, vkljuéno z vecletnim
proracunom in kadrovskim nacrtom.

Nadrtovanje programov v zvezi z viri vkljucuje kvalitativne in
kvantitativne informacije o ¢loveskih virth in proracunskih
zadevah za namene porocanja, zlasti:

— za leti N — 1 in N, informacije o $tevilu uradnikov, zacasnih
in pogodbenih usluzbencev, kot so opredeljeni v kadrovskih
predpisih, ter napotenih nacionalnih strokovnjakov,

— zaleto N — 1 oceno proracunskih operacij v smislu ¢lena 97
in informacije o prispevkih v naravi, ki jih je organu Unije
podarila drzava ¢lanica gostiteljica,

— za leto N + 1 oceno §tevila uradnikov, zacasnih in pogod-
benih usluzbencev, kakor so opredeljeni v kadrovskih pred-
pisih,

— v naslednjih letih okvirno nalrtovanje programov v zvezi s
proracunskimi in cloveskimi viri.

Komisija poslje organu Unije mnenje svojih zadevnih sluzb o
osnutku nacrtov v zvezi s cloveskimi viri.

Ce organ Unije mnenja sluzb Komisije ne uposteva v celoti,
predlozi Komisiji ustrezna pojasnila.

Nadrtovanje virov se posodablja letno. Stratesko nacrtovanje se
posodablja po potrebi, zlasti da bi se upostevali rezultati
skupnih ocen iz akta o ustanovitvi.

3. Letni delovni program organa Unije vsebuje natan¢no
opredeljene cilje in pricakovane rezultate, vklju¢no s kazalniki
uspe$nosti. Vsebuje tudi opis ukrepov, za katere je predvideno
financiranje, in navedbo zneskov finan¢nih in ¢loveskih virov,
dodeljenih za posamezni ukrep. Letni delovni program je
skladen z vecletnim programom iz odstavka 1.

Jasno navaja, katere od nalog organa Unije so bile dodane,
spremenjene ali ¢rtane v primerjavi s prej$njim prorac¢unskim
letom.

4. Vsaka vedja sprememba letnega delovnega programa se
sprejme po enakem postopku kot zacetni delovni program v
skladu z dolo¢bami akta o ustanovitvi in ¢lenom 33 te uredbe.

Upravni odbor lahko prenese pooblastilo za vnasanje nebi-
stvenih sprememb v letni delovni program na odredbodajalca
organa Unije.

Clen 33
Dolocitev proracuna

1.  Proracun se doloci v skladu z dolo¢bami akta o ustanovi-
tvi.

2. Organ Unije Komisiji poslje zacasni osnutek nacrta svojih
prihodkov in odhodkov ter splosne smernice, na katerih nacrt
temelji, najpozneje do 31. januarja vsako leto.

3.V skladu s ¢lenom 37 Uredbe (EU, Euratom) 3t. 966/2012
organ Unije vsako leto Komisiji, Evropskemu parlamentu in
Svetu poslje nacrt svojih prihodkov in odhodkov, kakor je dolo-
¢eno v aktu o ustanovitvi.

4. Nacrt prihodkov in odhodkov organa Skupnosti obsega:

(a) nacrt delovnih mest, ki prikazuje Stevilo odobrenih rednih
in zacasnih delovnih mest po placilnih razredih in katego-
rijah v okviru dodeljenih proracunskih sredstev;

(b) ¢e je prislo do spremembe v Stevilu oseb na delovnem
mestu, izjavo, ki upraviCuje zahtevo po novih delovnih
mestih;

(c) Cetrtletno oceno gotovinskih placil in prejemkov;

(d) informacije o doseganju vseh predhodno dolo¢enih ciljev za
razlicne dejavnosti. Rezultati ocen bodo pregledani in nave-
deni kot dokazilo pri presoji morebitnih prednosti pove-
¢anja ali zmanjSanja predlaganega prora¢una organa Unije
v primerjavi s prora¢unom za leto N.

5. Organ Unije poslje Komisiji, Evropskemu parlamentu in
Svetu osnutek programskega dokumenta in kakr$no koli
pozneje posodobljeno razli¢ico tega dokumenta iz ¢lena 32
najpozneje do 31. januarja vsako leto.

6.  Komisija poslje porocilo o prihodkih in odhodkih organa
Unije Evropskemu parlamentu in Svetu kot del postopka za
sprejetje proracuna in predlaga znesek prispevka za organ
Unije ter Stevilo zaposlenih, ki jih po njeni presoji organ potre-
buje. Komisija predlozi osnutek kadrovskega nacrta organov
Unije in oceno $tevila pogodbenega osebja in napotenih nacio-
nalnih strokovnjakov v ekvivalentih polne zaposlitve, za katere
se predlagajo odobritve takoj, ko Komisija pripravi predlog
proracuna.

7. Evropski parlament in Svet sprejmeta kadrovski nacrt
organa Unije in vse naknadne spremembe tega nacrta v skladu
s ¢lenom 38(1). Kadrovski nacrt se objavi v Prilogi k oddelku III
— Komisija v okviru proracuna.

8. Proracun organa Unije in kadrovski nacrt skupaj s
programskim dokumentom iz ¢lena 32 sprejme upravni odbor.
Dokon¢na postaneta po dokonénem sprejetju proracuna, ki
doloca znesek prispevka in kadrovski nadrt, po potrebi pa se
proracun organa Unije in kadrovski nacrt ustrezno prilagodita.
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9.  Ob prenosu novih nalog na organ Unije Komisija brez
poseganja v zakonodajne postopke za spremembo akta o usta-
novitvi Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi potrebne
informacije, da lahko ocenita vpliv novih nalog na vire organa
Unije, da se po potrebi pregleda njegovo financiranje.

Clen 34
Spremembe prorauna

Vsaka sprememba prora¢una organa Unije, vkljuéno s kadrov-
skim nacrtom, se vklju¢i v spremembo proracuna, ki se sprejme
po enakem postopku kot prvotni proracun organa Unije v
skladu z dolo¢bami akta o ustanovitvi in ¢lena 33 te uredbe.

POGLAVJE 2
Sestava in priprava proracuna organa Unije
Clen 35
Sestava proracuna organa Unije

Proracun organa Unije obsega izkaz prihodkov in izkaz odhod-
kov.

Clen 36
Prorac¢unska nomenklatura

Ce to opravicuje narava dejavnosti organa Unije, je treba izkaz
odhodkov pripraviti na podlagi nomenklature, ki je raz¢lenjena
po namenu. To nomenklaturo dolo¢i organ Unije ter mora
jasno razlikovati med odobritvami za upravo in za poslovanje.

Clen 37
Priprava proracuna organa Unije

Proracun organa Unije prikazuje:
1. v izkazu prihodkov:

(@) oceno prihodkov organa Unije za zadevno proracunsko
leto (v nadaljnjem besedilu: leto N);

(b) oceno prihodkov za predhodno prora¢unsko leto in
prihodkov za leto N - 2;

(c) ustrezne pripombe k vsaki prihodkovni postavki;
2. v izkazu odhodkov:

(a) odobritve za prevzem obveznosti in odobritve placil za
leto N;

(b) odobritve za prevzem obveznosti in odobritve placil za
predhodno proracunsko leto ter prevzete odhodke in
placane odhodke v letu N — 2, slednji pa se izrazijo
tudi kot odstotek proracuna organa Unije za leto N;

(c) zbirni pregled rokov placil, zapadlih v naslednjih prora-
Cunskih letih, za poravnavo proracunskih obveznosti,
vkljuCenih v proracun v preteklih proracunskih letih;

(d) ustrezne pripombe k vsakemu pododdelku.

Clen 38
Pravila glede kadrovskih nadrtov za zaposlene

1. Seznam zaposlenih, omenjen v ¢lenu 33, zajema, glede na
Stevilo odobrenih zaposlitev za proracunsko leto, Stevilo
odobrenih zaposlitev za prej$nje proracunsko leto, pa tudi
Stevilo dejansko zaposlenih. Ta nacrt predstavlja absolutno
omejitev za organ Unije. Nobeno imenovanje ni mogoce nad
to omejitvijo.

Razen za placilne razrede AD 16, AD 15, AD 14 in AD 13 pa
lahko upravni odbor spremeni kadrovski nacrt za najve¢ 10 %
odobrenih delovnih mest, ob upostevanju naslednjih pogojev:

(a) obseg odobritev za zaposlene za celotno proracunsko leto
se ne spremeni;

(b) omejitev skupnega Stevila delovnih mest, odobrenih s
kadrovskim nacrtom, ni prekoracena;

(c) organ Unije sodeluje pri primerjalni analizi z drugimi organi
Unije, kot je to zacela Komisija z analizo kadrovskih potreb.

2. Z odstopanjem od drugega pododstavka odstavka 1 se
lahko ucinki dela s skrajsanim delovnim casom, ki ga odobri
organ za imenovanje v skladu s kadrovskimi predpisi, izravnajo
z drugimi zaposlitvami. Ce ¢lan osebja zahteva preklic odobritve
skrajSanega delovnega ¢asa pred iztekom dodeljenega obdobja,
organ Unije ¢im prej sprejme ustrezne ukrepe za spo$tovanje
omejitev iz tocke (b) drugega pododstavka odstavka 1.

NASLOV IV
IZVRSEVANJE PRORACUNA ORGANA UNIJE
POGLAVJE 1
Splosne dolocbe
Clen 39

Izvr$evanje proracuna v skladu z nacelom dobrega
finan¢nega poslovodenja

1. Direktor opravlja naloge odredbodajalca. Direktor ali
direktorica izvr$uje prihodke in odhodke proracuna v skladu s
finan¢nimi pravili organa Unije in na¢elom dobrega finan¢nega
poslovodenja na lastno odgovornost in v mejah odobrenih
proracunskih sredstev.

2. Organ Unije brez poseganja v odgovornosti odredboda-
jalca glede preprecevanja in odkrivanja goljufij in nepravilnosti
sodeluje pri dejavnostih preprecevanja goljufij Evropskega urada
za boj proti goljufijam.
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Clen 40
Prenos pooblastil za izvrSevanje prora¢una

1. Direktor lahko prenese pooblastila za izvrSevanje prora-
¢una na osebje organa Unije, za katerega veljajo kadrovski pred-
pisi, v skladu s pogoji, dolo¢enimi v finan¢nih pravilih organa
Unije, ki jih sprejme upravni odbor. Tisti, na katere se prenesejo
pooblastila, lahko delujejo le v okviru pooblastil, ki so bila nanje
izrecno prenesena.

2. Delavec, na katerega se prenesejo naloge, lahko te prene-
sene naloge nadalje prenese, kakor je doloceno v pravilih za
izvajanje te uredbe iz ¢lena 114 okvirne finan¢ne uredbe. Za
vsak nadaljnji prenos je potrebno izrecno soglasje direktorja.

Clen 41
NavzkriZje interesov

1. Finan¢ni udelezenci v smislu poglavja 2 tega naslova in
druge osebe, ki sodelujejo pri izvr$evanju in upravljanju prora-
¢una, vkljuéno s pripravljalnimi akti v zvezi s tem, reviziji ali
kontroli proracuna, se vzdrzijo vsakr$nega dejanja, ki bi lahko
povzrocilo navzkriZje njihovih interesov z interesi organa Unije.

Kadar obstaja tak$no tveganje, se zadevna oseba vzdrzi taksnega
dejanja in zadevo prepustiti pristojnemu organu, ki pisno
potrdi, ali obstaja navzkrizje interesov. Kadar navzkrizje inte-
resov obstaja, zadevna oseba opusti vsa svoja dejanja v zadevi.
Pristojni organ sprejme vse dodatne ustrezne ukrepe.

2. Za namene odstavka 1 navzkriZje interesov obstaja, kadar
je ogroZeno nepristransko in objektivno izvajanje nalog finan-
¢nega udelezenca ali druge osebe iz odstavka 1, zaradi druzin-
skih, ¢ustvenih, politi¢nih ali narodnostnih razlogov, gospodar-
skega interesa ali kakr$nega koli drugega skupnega interesa s
prejemnikom.

3. Pristojni organ iz odstavka 1 je neposredno nadrejen
zadevnemu ¢lanu osebja. Ce je ta clan osebja direktor, je
pristojni organ upravni odbor ali, ¢e to dopusca akt o ustanovi-
tvi, izvrsilni odbor.

4. Organ Unije sprejme pravila o preprecevanju in re§evanju
navzkriZja interesov.

Clen 42
Nacin izvrSevanja proracuna organa Unije

1. Proraun organa Unije izvrSuje direktor v sluzbah pod
njegovim vodstvom.

2. Kadar se to izkaZe za nujno, se lahko tehni¢no strokovne
naloge ter upravne, pripravljalne in pomozne naloge, ki niso
povezane niti z izvajanjem javne oblasti niti z uporabo poobla-
stil za odlocanje po lastni presoji, pogodbeno poverijo zunanjim
zasebnim subjektom ali organom.

POGLAVJE 2
Finantni udeleZenci
Oddelek 1
Nacelo loditve nalog
Clen 43
Locitev nalog

Naloge odredbodajalca in ra¢unovodje so locene in med seboj
nezdruzljive.

Oddelek 2
Odredbodajalec
Clen 44
Pooblastila in dolZnosti odredbodajalca

1. Odredbodajalec je odgovoren za izvr$evanje prihodkov in
odhodkov v skladu z nacelom dobrega finan¢nega poslovodenja
in za zagotavljanje, da se upostevajo zahteve po zakonitosti in
pravilnosti.

2. Za namene odstavka 1 odredbodajalec v skladu z mini-
malnimi standardi, ki jih je sprejel upravni odbor, ali ¢e to
dopusca akt o ustanovitvi, izvrsilni odbor na podlagi enako-
vrednih standardov, ki jih dolo¢i Komisija za svoje lastne sluzbe,
ter ob upostevanju tveganj v zvezi s poslovodnim okoljem in
naravo financiranih ukrepov vzpostavi organizacijsko strukturo
in sisteme notranje kontrole, ki so primerni za opravljanje nalog

odredbodajalca.

Vzpostavitev take strukture in sistemov temelji na celoviti
analizi tveganj, pri kateri se uposteva njihova stroskovna ucin-
kovitost.

Odredbodajalec lahko v svojih sluzbah vzpostavi strokovno in
svetovalno funkcijo, ki mu pomaga obvladovati tveganja, pove-
zana z njegovimi aktivnostmi.

3. Za izvrSevanje odhodkov odredbodajalec prevzema prora-
¢unske in zakonske obveznosti, potrjuje izdatke in odobrava
placila ter sprejme predhodne ukrepe za izvrevanje odobritev.

4. IzviSevanje prihodkov obsega pripravo ocen terjatev,
ugotavljanje upravienih zneskov, ki jih je treba izterjati, in
izdajo nalogov za izterjavo. Sem spada po potrebi tudi odlodi-
tev, da se ugotovljene upravicenosti ne izterjajo.

5. Odredbodajalec hrani dokazila v zvezi s poslovanjem Se
pet let od datuma sklepa o podelitvi razresnice v zvezi z izvrse-
vanjem proraCuna organa Unije. Osebni podatki, vsebovani v
dokazilih, se v primeru, ko ti podatki niso potrebni za prora-
¢unsko razre$nico, kontrole ali revizijo, ¢e je mogoce, izbrisejo.
V vsakem primeru se glede shranjevanja podatkov o prometu
uporablja ¢len 37(2) Uredbe (ES) $t. 45/2001.
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Clen 45
Predhodne kontrole

1. Za vsako dejavnost iz ¢lena 44 se izvede vsaj predhodna
kontrola njenih operativnih in finan¢nih vidikov, ki temelji na
pregledu dokumentacije in razpolozljivih rezultatih Ze opra-
vljenih kontrol.

Predhodne kontrole obsegajo zacetek in preverjanje dejavnosti.

2. Zaletek dejavnosti pomeni vse dejavnosti za pripravo
sprejemanja aktov o izvrSevanju prorauna organa Unije, ki
jih opravijo odredbodajalci iz ¢lenov 33 in 34.

3. Predhodno preverjanje dejavnosti pomeni vse predhodne
preglede, ki jih vzpostavi odredbodajalec za preverjanje opera-
tivnih in finanénih vidikov dejavnosti.

4. S predhodno kontrolo se preveri skladnost med zahtevano
dokumentacijo in drugimi informacijami, ki so na voljo. Odgo-
vorni odredbodajalec dolo¢i obseg predhodnih kontrol z vidika
pogostosti in temeljitosti, pri tem pa upoSteva vprasanja, pove-
zana s tveganji in stroskovno ucinkovitostjo. V primeru dvomov
odredbodajalec, odgovoren za potrditev zadevnega placila,
zahteva dodatne informacije ali opravi kontrolo na kraju
samem, da dobi razumno zagotovilo kot del predhodne
kontrole.

Namen predhodnih kontrol je preveriti:

(a) da so odhodki pravilni in skladni z dolocbami, ki se upora-

bljajo;

(b) da se uporablja nacelo dobrega finan¢nega poslovodenja iz
¢lena 29.

Za namen kontrol lahko odredbodajalec obravnava vrsto
podobnih posameznih transakeij, ki se nanaSajo na rutinske
odhodke v zvezi s placami, pokojninami, povracili stroskov
sluzbenih potovanj ter zdravstvenih stroskov, kot eno operacijo.

5. Posamezne transakcije ne smejo preverjati zaposleni, ki so
zaceli dejavnost. Zaposleni, ki izvajajo preverjanje, niso podre-
jeni zaposlenim, ki so zaceli dejavnost.

Clen 46
Naknadne kontrole

1. Odredbodajalec lahko vzpostavi naknadne kontrole za
preverjanje dejavnosti, ki so po predhodnih kontrolah Ze bile
odobrene. Take kontrole se lahko izvajajo na naklju¢nih vzorcih
glede na tveganje.

2. Naknadne kontrole se lahko izvedejo na podlagi doku-
mentacije in po potrebi na kraju samem.

S temi naknadnimi kontrolami se preveri, da se dejavnosti, ki se
financirajo iz prora¢una organa Unije, pravilno izvajajo in zlasti
da se upostevajo merila iz ¢lena 45(4).

Odredbodajalec vsaj enkrat letno pregleda rezultate naknadnih
kontrol, da lahko ugotovi morebitne sistemske tezave. Odred-
bodajalec sprejme ukrepe za resitev teh tezav.

Analiza tveganja iz odstavka 1 se pregleda ob upostevanju
rezultatov kontrol in drugih ustreznih informacij.

V  primeru vecletnih programov odredbodajalec  oblikuje
vecletno  strategijo kontrole, ki opredeljuje naravo in obseg
kontrol v nekem obdobju ter nacin, kako se rezultati merijo
glede na prejsnje leto za letno dajanje zagotovil.

3. Predhodnih kontrol ne opravljajo zaposleni, ki so odgo-
vorni za naknadne kontrole. Zaposleni, odgovorni za naknadne
kontrole, niso podrejeni zaposlenim, ki so odgovorni za pred-
hodne kontrole.

Kadar odredbodajalec izvaja naknadne finan¢ne revizije upravi-
¢encev kot naknadne kontrole, so povezana revizijska pravila
jasna, dosledna in pregledna, ter spostujejo pravice organa Unije
in revidirancev.

4. Zaposleni, pristojni za kontrolo upravljanja finan¢nih
dejavnosti iz odstavka 3, so primerno strokovno usposobljeni.
Upostevati morajo poseben kodeks o strokovnem ravnanju, ki
ga sprejme organ Unije in temelji na standardih, ki jih doloci
Komisija za svoje lastne sluzbe.

Clen 47
Konsolidirano letno poroéilo o dejavnostih

1. Odredbodajalec poroc¢a upravnemu odboru o izvajanju
svojih nalog v obliki konsolidiranega letnega porocila o dejav-
nostih, ki vsebuje:

(a) informacije o:

— izvajanju letnega delovnega programa organa, izvrse-
vanju proracuna in kadrovskega nacrta iz ¢lena 38,

— upravljavskih sistemih in sistemih notranje kontrole,
vkljuno s povzetkom Stevila in vrste notranjih revizij,
ki jih opravi notranji revizor, ter zmogljivostmi notranje
revizije, priporodili in ukrepi, sprejetimi na podlagi teh
priporocil in na podlagi priporocil iz prej$njih let iz
¢lenov 82 in 83,

— vseh pripombah Racunskega sodis¢a in ukrepih, spre-
jetih na podlagi teh opazanj,

— racunovodskih izkazih in porotilu o upravljanju prora-
¢una in finanénem poslovodenju brez poseganja v ¢lene
92, 96 in 97;

(b) izjavo odredbodajalca, v kateri navede ali ima razumno
zagotovilo, da, razen ¢e ni drugace doloceno v pridrzkih v
zvezi z opredeljenimi podrogji prihodkov in odhodkov:

— informacije v porocilu predstavljajo resni¢no in posteno
sliko dejanskega stanja,
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— so bila sredstva, namenjena za dejavnosti, opisane v
porodilu, porabljena za nameravani namen in v skladu
z naCelom dobrega finan¢nega poslovodenja,

— vzpostavljeni kontrolni postopki zagotavljajo potrebna
jamstva glede zakonitosti in pravilnosti z izkazi pove-
zanih transakcij.

Konsolidirano letno porocilo o dejavnostih opisuje rezultate
poslovanja glede na zastavljene cilje, tveganja, povezana s poslo-
vanjem, uporabo zagotovljenih sredstev ter ucinkovitost in
uspe$nost  sistemov notranje kontrole, vkljuéno s splosno
oceno stroskovne ucinkovitosti kontrol.

Konsolidirano letno porocilo se predloZi v presojo upravnemu
odboru.

2. Upravni odbor vsako leto najpozneje do 1. julija konsoli-
dirano letno porocilo o dejavnostih skupaj s svojo oceno poslje
Racunskemu sodis¢u, Komisiji, Evropskemu parlamentu in
Svetu.

3. Dodatne zahteve po porocanju se lahko dolo¢i v aktu o
ustanovitvi v ustrezno utemeljenih primerih, zlasti kadar je to
potrebno zaradi podro¢ja, na katerem organ deluje.

Clen 48
Zas¢ita finanénih interesov Unije

1. Ce zaposleni, ki sodeluje pri finanénem upravljanju in
kontroli transakcij, meni, da je odlo¢itev, ki jo mora na zahtevo
nadrejenega izvesti ali potrditi, nepravilna ali v nasprotju z
naceli dobrega finan¢nega upravljanja ali strokovnimi pravili,
ki jih mora ta zaposleni upostevati, v pisni obliki obvesti direk-
torja, ki mu pisno tudi odgovori. Ce direktor ne ukrepa ali
potrdi prvotno odlocitev oziroma navodila, zaposleni pa oceni,
da ta potrditev ni ustrezen odgovor na njegove pomisleke,
zaposleni pisno obvesti zadevno komisijo iz ¢lena 54(5) in
upravni odbor.

2.V primeru nezakonitega ravnanja, goljufije ali korupcije, ki
bi lahko $kodovali interesom Unije, zaposleni obvesti organe in
telesa, imenovane na podlagi zakonodaje, ki se uporablja.
Pogodbe z zunanjimi revizorji, ki opravljajo revizije finanénega
poslovodenja organa Unije, dolocajo, da mora zunanji revizor
odredbodajalca obvestiti o sumu nezakonitega ravnanja, goljufije
ali korupcije, ki bi lahko $kodovali interesom Unije.

Clen 49
Prenos pooblastil za izvrSevanje prora¢una

Kadar se pooblastila za izvrSevanje proracuna prenesejo ali
nadalje prenesejo v skladu s ¢lenom 40, se za odredbodajalca
na podlagi prenosa pooblastil ali nadaljnjega prenosa pooblastil
smiselno uporablja ¢len 44(1), (2) in (3).

Oddelek 3
Ralunovodja
Clen 50
Pooblastila in dolznosti racunovodje

1. Upravni odbor imenuje raunovodjo, za katerega veljajo
kadrovski predpisi, ki je v celoti neodvisen pri opravljanju svojih
nalog. Racunovodja je v organu Unije odgovoren za:

(a) pravilno izvrSevanje placil, pobiranje prihodkov in izterjavo
zneskov, ugotovljenih kot terjatve;

(b) pripravo in predstavitev racunovodskih izkazov v skladu z
naslovom IX;

(c) vodenje poslovnih knjig v skladu z naslovom IX;

(d) izvajanje, v skladu z naslovom IX, racunovodskih pravil ter
kontnega okvira v skladu z dolo¢bami, ki jih sprejme racu-
novodja Komisije;

() dolocitev in potrjevanje racunovodskih sistemov in po
potrebi potrjevanje sistemov, ki jih odredi odredbodajalec
za pripravo ali utemeljevanje ra¢unovodskih informacij; v
zvezi s tem ima racunovodja pooblastilo, da lahko kadar
koli preveri skladnost z merili za potrjevanje;

(f) vodenje zakladnistva.

2. Dva ali ve¢ organa Unije lahko za ra¢unovodjo imenujeta
isto osebo.

Organi Unije se lahko prav tako strinjajo s Komisijo, da racu-
novodja Komisije deluje tudi kot rac¢unovodja organa Unije.

Organi Unije lahko tudi pooblastijo ra¢unovodjo Komisije za
izvajanje dela nalog racunovodje organa Unije ob upostevanju
analize stroskov in koristi iz ¢lena 29.

V primeru iz tega pododstavka sprejmejo ustrezne ukrepe za
preprecevanje navzkriZja interesov.

3. Racunovodja od odredbodajalca pridobi vse potrebne
informacije za pripravo zaklju¢nega racuna, ki dajejo resnicno
sliko finan¢nega stanja organa Unije in izvrSevanja proracuna.
Odredbodajalec jam¢i za zanesljivost teh informacij.

4. Preden direktor sprejme zakljuéni ra¢un, ga racunovodja
potrdi, s ¢imer potrdi tudi, da ima racunovodja razumno zago-
tovilo, da zaklju¢ni ra¢un predstavlja resniCen in posten odraz
finan¢nega stanja organa Unije.

Za namene prvega pododstavka racunovodja preveri, da je bil
zaklju¢ni ra¢un pripravljen v skladu z rac¢unovodskimi pravili iz
¢lena 143 Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 ter da so v
zakljuénem racunu upostevani vsi prihodki in odhodki.

Odredbodajalec posreduje vse informacije, ki jih racunovodja
potrebuje, da lahko opravi svoje naloge.
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Odredbodajalci ostajajo v celoti odgovorni za pravilno uporabo
sredstev, ki jih upravljajo, zakonitost in pravilnost odhodkov
pod njihovo kontrolo ter celovitost in to¢nost informacij, posre-
dovanih racunovodji.

5. Racunovodja je pooblas¢en za preverjanje prejetih infor-
macij in izvajanje kakr$nih koli nadaljnjih preverjanj, ki so po
njegovem mnenju potrebna za potrditev zakljunega racuna.

Racunovodja po potrebi izrazi pridrzke ter natan¢no obrazloZi
naravo in obseg taksnih pridrzkov.

6. S pridrzkom odstavka 7 tega ¢lena in clena 51 je le
racunovodja pooblaséen za upravljanje denarnih sredstev in
njihovih ustreznikov. Ra¢unovodja je odgovoren tudi za njihovo
hrambo.

7. Racunovodja lahko, kadar je to nujno za izvajanje
njegovih nalog, pri opravljanju le-teh nekatere prenese na
podrejeno osebje, za katero veljajo kadrovski predpisi.

8. Akt o prenosu pooblastil dolo¢a naloge, zaupane podre-
jenim, ter njihove pravice in obveznosti.

Oddelek 4
Skrbnik raduna izloéenih sredstev
Clen 51
Racuni izloenih sredstev

Ce se izkaze za nujno se lahko za placila majhnih zneskov in za
pobiranje drugih prihodkov iz ¢lena 6 vzpostavijo racuni izlo-
Cenih sredstev. Sredstva na ra¢unu izloCenih sredstev zagotavlja
ra¢unovodja, zanje pa so odgovorni skrbniki ra¢unov izlocenih
sredstev, ki jih imenuje ra¢unovodja.

Najvisji znesek za vsako postavko odhodkov ali prihodkov, ki
ga lahko placa skrbnik racuna izlocenih sredstev tretjim osebam,
ne sme presegati 60 000 EUR, dolo¢iti pa ga mora vsak organ
Unije za vsako postavko odhodkov ali prihodkov. Placila z
racuna izlocenih sredstev se lahko izvr$ujejo z ban¢nimi naka-
zili, vklju¢no s sistemom trajnika iz ¢lena 74(1), ceki ali drugimi
placilnimi sredstvi, v skladu z navodili, ki jih dolo¢i ratuno-
vodja.

POGLAVJE 3
Odgovornost financnih udeleZencev
Oddelek 1
Splosna pravila
Clen 52

Preklic prenosa pooblastil in zafasni preklic dolznosti,
prenesenih na finanéne udeleZence

1. Odredbodajalcem na podlagi prenosa pooblastil ali nadalj-
njega prenosa pooblastil lahko organ, ki jih je imenoval, kadar
koli dokonc¢no ali zacasno preklie prenos ali nadaljnji prenos
pooblastil. Odredbodajalec lahko kadar koli umakne svoje
soglasje za dolocen nadaljnji prenos pooblastil.

2. Racunovodjo ali skrbnika racunov izlocenih sredstev ali
oba lahko kadar koli zacasno ali dokon¢no odstavi upravni

odbor. V takem primeru upravni odbor imenuje zacasnega racu-
novodjo.

3. Odstavka 1 in 2 ne posegata v noben disciplinski ukrep
zoper finanéne udelezence iz navedenih odstavkov.

Clen 53

Odgovornost finanénih udeleZencev za nezakonito
ravnanje, goljufijo ali korupcijo

1. Cleni 52 do 56 ne posegajo v kazensko odgovornost, ki
jo imajo lahko finan¢ni udelezenci iz ¢lena 52 v skladu z
nacionalnim pravom, ki se uporablja, in veljavnih dolo¢bah
glede zaicite finan¢nih interesov Unije ter glede boja proti
korupciji, v kateri sodelujejo uradniki Unije ali uradniki drzav
¢lanic.

2. Brez poseganja v ¢lene 54, 55 in 56 je vsak odredboda-
jalec, racunovodja ali skrbnik rac¢una izlocenih sredstev disci-
plinsko in odskodninsko odgovoren v skladu s kadrovskimi
predpisi. V primeru nezakonitega ravnanja, goljufije ali korup-
cije, ki lahko S$koduje interesom Unije, se zadeva predlozi
organom in telesom, imenovanim na podlagi zakonodaje, ki
se uporablja, zlasti Evropskemu uradu za boj proti goljufijam.

Oddelek 2

Pravila, ki se uporabljajo za odredboda-
jalce

Clen 54
Pravila, ki se uporabljajo za odredbodajalce

1. Odredbodajalec je odskodninsko odgovoren v skladu s
kadrovskimi predpisi.

2. Obveznost placila odskodnine se uporablja zlasti, e
odredbodajalec bodisi namerno ali iz hude malomarnosti:

(a) pri dolocanju, katere upraviene zneske je treba izterjati,
izdajanju nalogov za izterjavo, prevzemanju obveznosti za
odhodke ali podpisovanju nalogov za placilo ne ravna v
skladu s to uredbo in, e je primerno, s pravili za izvajanje
finan¢ne uredbe organa Unije;

(b) ne pripravi dokumenta o ugotovitvi terjatve, ne izda naloga
za izterjavo ali ga izda prepozno ali prepozno izda nalog za
placilo, zaradi cesar lahko tretje osebe vloZijo civilno tozbo
zoper organ Unije.

3. Odredbodajalec na podlagi prenosa ali nadaljnjega prenosa
pooblastil, ki meni, da je odlocitev, ki jo mora sprejeti na
podlagi svojih pristojnosti, nepravilna ali v nasprotju z naceli
dobrega finan¢nega poslovodenja, o tem pisno obvesti organ, ki
je nanj prenesel pooblastila. Ce organ, ki je nanj prenesel
pooblastila, odredbodajalcu na podlagi prenosa ali nadaljnjega
prenosa pooblastil da utemeljeno pisno navodilo, da sprejme
zadevno odloditev, odredbodajalec za odlocitev ne odgovarja.

4.V primeru prenosa pooblastil odredbodajalec ostane odgo-
voren za ucinkovitost in uspe$nost notranjih upravljavskih in
kontrolnih sistemov ter za izbiro odredbodajalca na podlagi
prenosa pooblastil.
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5. Posebna komisija za finan¢ne nepravilnosti, ki jo ustanovi
Komisija ali v kateri Komisija sodeluje v skladu s ¢lenom 73(6)
Uredbe (EU, Euratom) st. 966/2012, ima enaka pooblastila
glede organa Unije kot v zvezi z oddelki Komisije, razen ce
se upravni odbor ali, ¢e to dopusca akt o ustanovitvi, izvrsilni
odbor odlo¢i, da ustanovi funkcionalno neodvisno komisijo ali
da sodeluje v skupni komisiji, ki jo ustanovi ve¢ organov. Za
zadeve, ki jih predloZijo organi Unije, posebna komisija za
finan¢ne nepravilnosti, ki jo ustanovi Komisija ali v kateri sode-
luje Komisija, vkljuCuje enega ¢lana osebja iz organa Unije.

Na podlagi mnenja komisije iz prvega pododstavka se direktor
odlo¢i, ali bo zacel postopek, ki bo imel za posledico disci-
plinski ukrep ali placilo odskodnine. Ce komisija odkrije
sistemske tezave, poslie porocilo s priporocili odredbodajalcu
in notranjemu revizorju Komisije. Ce mnenje zadeva direktorja,
ga komisija poslje upravnemu odboru in notranjemu revizorju
Komisije. Direktor se v svojem letnem poro¢ilu o dejavnostih v
anonimni obliki sklicuje na mnenja komisije in navede ukrepe,
sprejete na tej podlagi.

6.  Od vsakega clana osebja se lahko zahteva, da v celoti ali
delno povrne vso skodo, ki jo je utrpel organ Unije zaradi
resnega krSenja delovnih obveznosti med opravljanjem ali v
zvezi z opravljanjem njegovih nalog. Ko so koncane formalno-
sti, ki so za disciplinske zadeve dolo¢ene v kadrovskih pred-
pisih, pristojni organ za imenovanja sprejme utemeljeno odlo-
Citev.

Oddelek 3

Pravila, ki se uporabljajo za raCunovodje
in skrbnike radunov izlofenih sredstev

Clen 55
Pravila, ki se uporabljajo za racunovodje

Racunovodja je disciplinsko in odskodninsko odgovoren, kakor
je doloceno v kadrovskih predpisih in v skladu s postopki,
dolo¢enimi v njih. Ra¢unovodja je zlasti lahko odgovoren za
katero koli od naslednjih oblik krsitev, ki jih stori:

(a) Ce izgubi ali poskoduje sredstva, premozenje ali dokumente,
ki jih hrani, ali ¢e se izgubijo ali poskodujejo zaradi njegove
malomarnosti;

(b) ¢e neupraviceno spremeni banéni racun ali postni Ziro
racun;

(c) Ce izterja ali placa zneske, ki niso v skladu z ustreznim
nalogom za izterjavo ali nalogom za placilo;

(d) ¢e ne pobere zapadlih prihodkov.

Clen 56

Pravila, ki se uporabljajo za skrbnike racunov izlocenih
sredstev

Skrbnik racuna izlo¢enih sredstev je disciplinsko in odskod-
ninsko odgovoren, kakor je dolo¢eno v kadrovskih predpisih
in v skladu s postopki, dolocenimi v njih. Skrbnik ra¢una izlo-
Cenih sredstev je zlasti lahko odgovoren za katero koli od
naslednjih oblik krsitev, ki jih stori:

(a) e izgubi ali poskoduje sredstva, premoZzenje in dokumente,
ki jih hrani, ali ¢e se izgubijo ali poskodujejo zaradi njegove
malomarnosti;

(b) ¢e ne more predloziti ustreznih dokazil za placila, ki jih je
izvrsil;

(c) e izvri placila drugim osebam, kot so upravi¢ene do njih;
(d) ¢e ne pobere zapadlih prihodkov.

POGLAVJE 4
Prihodki
Clen 57
Zahtevek za pladilo

Organ Unije predlozi Komisiji zahtevke za placilo za celoten
prispevek Unije ali njegov del v skladu s ¢lenom 19(6) pod
pogoji in v Casovnih presledkih, za katere se dogovori s Komi-
sijo.
Clen 58
Obravnava obresti

Obresti, ki nastanejo na podlagi sredstev, ki jih Komisija v obliki
prispevka placa organu Unije, ne pripadajo proracunu.

Clen 59
Ocena terjatev

1. Ko odredbodajalec dobi zadostne in zanesljive informacije
v zvezi z ukrepom ali stanjem, ki ima lahko za posledico
znesek, ki se dolguje organu Unije, pripravi oceno terjatev.

2. Odredbodajalec prilagodi oceno terjatev, takoj ko dobi
informacije o dogodku, ki spreminja ukrep ali stanje, zaradi
katerega je bila ocena terjatev pripravljena.

Kadar odredbodajalec za ukrep ali stanje, zaradi katerega je bila
prej pripravljena ocena terjatev, izda nalog za izterjavo, to
oceno terjatev ustrezno prilagodi.

Ce je znesek v nalogu za izterjavo enak znesku prvotne ocene
terjatev, se ocena terjatev zmanjSa na nic.

Clen 60
Ugotovitev terjatev

1.  Ugotovitev terjatev je dejanje, s katerim odredbodajalec:
(a) preveri, da dolg obstaja;
(b) dolo¢i ali preveri nedvoumnost in znesek dolga;

(c) preveri pogoje, pod katerimi dolg zapade v placilo.
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2. Vsaka zapadla terjatev v fiksnem znesku, ki se potrdi kot
nedvoumna, se ugotovi z nalogom za izterjavo racunovodji, ki
mu sledi opomin dolzniku, oba pa pripravi odredbodajalec.

3. Nepravilno placani zneski se izterjajo.

4. Za vsak dolg, ki ni bil poplacan v roku, dolo¢enem v
opominu dolzniku, se pripiSejo obresti v skladu z Delegirano
uredbo (EU) &t. 1268/2012.

5.V ustrezno utemeljenih primerih se lahko dolocene
postavke obicajnih prihodkov pripoznajo zacasno. Zacasno
pripoznanje vkljuCuje izterjavo ve¢ posameznih zneskov, ki jih
zato ni treba pripoznati posami¢no. Pred koncem proracun-
skega leta odredbodajalec popravi zacasno pripoznane zneske
in tako zagotovi njihovo skladnost z dejansko pripoznanimi
terjatvami.

Clen 61
Odobritev izterjave

Odobritev izterjave je dejanje, s katerim odredbodajalec z izdajo
naloga za izterjavo da navodilo ra¢unovodji, da izterja terjatev,
ki jo je ugotovil ta odredbodajalec.

Clen 62
Pravila o izterjavi

1. Racunovodja ukrepa na podlagi naloga za izterjavo terja-
tev, ki jih je pravilno ugotovil odredbodajalec. Odredbodajalec
pri tem ravna s potrebno skrbnostjo za zagotovitev, da organ
Unije prejme svoje prihodke in da so njegove pravice varovane.

2. Ce dejanska izterjava ne nastopi do roka placila, doloce-
nega v opominu dolzniku, ra¢unovodja obvesti odredbodajalca
in nemudoma zacne postopek za izvditev izterjave z vsemi
pravnimi sredstvi, ki so mu na voljo, vkljuéno s pobotom,
kadar je to primerno, in ¢e to ni mogoce, s prisilno izterjavo.

3. Racunovodja izterja zneske s pobotom z enakimi zahtevki,
kot jih ima organ Unije do dolznika, ki ima sam zahtevek do
organa Unije. Taks$ni zahtevki so nedvoumni, v fiksnem znesku
in zapadli.

4. Kadar se namerava odredbodajalec odpovedati ali delno
odpovedati izterjavi ugotovljene terjatve, zagotovi, da je
odpoved pravilna ter v skladu z naceloma dobrega finan¢nega
poslovodenja in sorazmernosti. Odlocitev o odpovedi se uteme-
lji. Odredbodajalec lahko to odlocitev prenese le za terjatve,
katerih znesek je nizji od 5 000 EUR.

V odlocitvi o odpovedi se navede ukrepe za zagotovitev izter-
jave ter pravna in dejanska vprasanja, na katerih temelji.

5. Odredbodajalec se v celoti ali delno odpove ugotovljeni
terjatvi, kadar se na podlagi ugotovljene napake izkaze, da
terjatev ni bila pravilno pripoznana. Tak$na odpoved se izvede
z odloditvijo odredbodajalca in je ustrezno utemeljena.

Clen 63
Formalnosti pri izterjavi

1. Ob izterjavi racunovodja terjatev zavede v racunovodsko
evidenco in o tem obvesti odredbodajalca.

2. Za vsako gotovinsko placilo se ra¢unovodji izda potrdilo
o pladilu.

3. Delno vracilo s strani dolZnika, ki zadeva ve¢ nalogov za
izterjavo, se najprej knjizi na najstarejSo terjatev, razen Ce
dolznik ne dolo¢i drugace.

Pri vseh delnih placilih se najprej pokrijejo obresti.

Clen 64
PodaljSanje pladilnega roka

1. Racunovodja lahko v sodelovanju z odredbodajalcem
placilni rok podaljsa samo na pisno prosnjo dolznika, ki je
ustrezno utemeljena, in ¢e sta izpolnjena naslednja pogoja:

(a) dolznik se zaveze, da bo placal obresti po obrestni meri iz
¢lena 83 Delegirane uredbe (EU) 3t. 1268/2012 za celotno
obdobje podaljsanja, ki se za¢ne po izteku roka iz ¢lena
80(3)(b) Delegirane uredbe (EU) st. 1268/2012;

(b) za zavarovanje pravic organa Unije dolznik predlozi
finan¢no jamstvo, ki pokriva neporavnani dolg tako za
znesek glavnice kot obresti in ki ga ra¢unovodja organa
Unije sprejme.

Jamstvo iz tocke (b) prvega pododstavka se lahko nadomesti s
solidarnim jamstvom, ki ga da tretja oseba in ga racunovodja
organa Unije sprejme.

2.V izjemnih okoli§¢inah lahko racunovodja na prosnjo
dolznika odstopi od zahteve po predlozitvi jamstva iz tocke
(b) prvega pododstavka odstavka 1, kadar je dolznik po oceni
racunovodje pripravljen in zmoZen izvrsiti placilo v dodatnem
¢asovnem obdobju, vendar ne more predloziti taksnega jamstva
in ima teZave.

Clen 65
Seznam upravicenosti

1. Racunovodja pripravlja seznam dolgovanih zneskov, ki jih
je treba izterjati. Upravienosti organa Unije so na seznamu
razvr$cene po datumih izdaje nalogov za izterjavo. Racunovodja
navede tudi odloc¢itve o odpovedi ali delni odpovedi izterjavi
pripoznanih terjatev. Seznam se prilozi porocilu organa Unije
o upravljanju proracuna in finan¢nem poslovodenju.
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2. Kadar je dolzniku vracilo naloZeno s pravnomo¢no sodno
odloc¢bo in kadar ni bilo nobenega ali nobenega vecjega vracila
v enem letu od njenega izreka, organ Unije pripravi seznam
upravicenosti organa Unije z navedbo imen dolznikov in zneska
dolga. Seznam se objavi ob upostevanju varstva osebnih poda-
tkov v skladu z zahtevami Uredbe (ES) §t. 45/2001.

V zvezi z osebnimi podatki fizi¢nih oseb se objavljene informa-
cije odstranijo po tem, ko je bil znesek dolga v celoti povrnjen.
To velja tudi za osebne podatke za pravne osebe, pri katerih je v
uradnem nazivu navedenih ena ali ve¢ fizicnih oseb.

Sklep o vkljucitvi dolznika na seznam upraviCenosti organa
Unije se sprejme ob upostevanju nacela sorazmernosti, pred-
vsem pa se pri tem upoSteva viina zneska.

Clen 66
Zastaralni rok

UpraviCenosti organa Unije do tretjih oseb in upraviCenosti
tretjih oseb do organa Unije so omejene z zastaralnim rokom
petih let.

Clen 67
Posebne dolocbe, ki se uporabljajo za pristojbine in stroske

Ce organ Unije pobira pristojbine in stroske iz ¢lena 6(1)(a), na
zaCetku vsakega proracunskega leta pripravi skupno zacasno
oceno takih pristojbin in stroskov.

Ce pristojbine in stroske v celoti dolocajo zakonodaja ali odlo-
Citve upravnega odbora, se lahko odredbodajalec vzdrzi izdaje
nalogov za izterjavo ter neposredno izda opomin, potem ko je
ugotovil znesek terjatev. V tem primeru se evidentirajo vse
podrobnosti upraviCenosti organa Unije. Racunovodja vodi
seznam vseh opominov in navede $tevilo opominov ter skupni
znesek v porocilu organa Unije o upravljanju proracuna in
finanénem poslovodenju.

Ce organ Unije uporablja locen sistem fakturiranja, racunovodja
redno in vsaj mesecno vnese skupno vsoto prejetih pristojbin in
stroskov v racune.

Organ Unije opravi storitve na podlagi nalog, ki so mu zaupane,
Sele, ko je ustrezna pristojbina ali strosek placana v celoti. Toda
v izjemnih okolis¢inah se lahko storitev opravi brez predhod-
nega placila ustrezne pristojbine ali stroskov. V primerih, kadar
je bila storitev opravljena brez predhodnega placila ustrezne
pristojbine ali stroskov, se uporabljajo ¢leni 60 do 66.

POGLAVJE 5
Odhodki
Clen 68
Sklepi o financiranju

1. Vse odhodkovne postavke se prevzamejo kot obveznost,
potrdijo, odobrijo in placajo.

2. Vsak prevzem obveznosti za odhodke sledi sklepu o
financiranju.

3. Letni delovni program organa Unije je enakovreden sklepu
o financiranju za dejavnosti, ki jih pokriva, ¢e so elementi iz
¢lena 32(3) jasno opredeljeni.

4. Odobritve za upravo se lahko porabijo brez predhodnega
sklepa o financiranju.

Clen 69
Vrste obveznosti

1. Prevzem proralunske obveznosti je postopek, s katerim se
rezervirajo odobritve za pokritje poznejsih placil, ki so potrebne
za izpolnitev pravnih obveznosti.

2. Prevzem pravne obveznosti je dejanje, s katerim odredbo-
dajalec prevzame ali dolo¢i obveznost, ki ima finan¢ne posle-
dice.

3. Proracunske obveznosti spadajo v eno od naslednjih treh
kategorij:

(a) posamezna: proracunska obveznost je posamezna, kadar sta
prejemnik in visina odhodka znana;

(b) celotna: proracunska obveznost je celotna, kadar vsaj eden
od elementov, potrebnih za ugotovitev posamezne obvez-
nosti, Se ni znan;

(c) zacasna: proracunska obveznost je zaCasna, kadar je name-
njena za pokrivanje rutinskih upravnih odhodkov in bodisi
znesek bodisi koné¢ni prejemniki Se niso dokonéno znani.

Zalasna proracunska obveznost se izvriuje bodisi s prevzemom
ene ali ve¢ posameznih pravnih obveznosti, na podlagi katerih
nastane upravi¢enost do poznejsih placil, ali v izjemnih prime-
rih, povezanih z izdatki za kadrovske zadeve, neposredno s
placili.

4. Proracunske obveznosti za ukrepe, ki trajajo ve¢ kakor
eno proracunsko leto, se lahko razporedijo na ve¢ let v letne
obroke samo, kadar tako doloca akt o ustanovitvi ali temeljni
akt, ali se nanasajo na upravne odhodke.

Clen 70
Pravila, ki se uporabljajo za prevzem obveznosti

1. Za vsak ukrep, ki lahko povzro¢i odhodek v breme prora-
Cuna organa Unije, odredbodajalec prevzame proracunsko
obveznost, preden prevzame pravno obveznost do tretjih oseb.
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2. Obveznost, da se proratunska obveznost prevzame pred
pravno obveznostjo, kot je doloceno v odstavku 1, se ne upora-
blja za pravne obveznosti, sprejete po razglasitvi kriznih razmer
v okviru nacrta neprekinjenega poslovanja, v skladu s postopki,
ki jih sprejme organ Unije.

3. Celotne proracunske obveznosti zajemajo skupne stroske
ustreznih posameznih pravnih obveznosti, prevzetih do 31.
decembra leta N + 1.

Ob upostevanju ¢lenov 69(4) in 87(2) se posamezna pravna
obveznost, ki se nanasa na posamezno ali zacasno proracunsko
obveznost, prevzame do 31. decembra leta N.

Na koncu obdobij iz prvega in drugega pododstavka odredbo-
dajalec sprosti neporabljene proracunske obveznosti.

Znesek vsake posamezne pravne obveznosti, prevzete na
podlagi celotnih prora¢unskih obveznosti, odredbodajalec pred
podpisom evidentira v proracunskem racunovodstvu in knjizi
na celotne proracunske obveznosti.

4. Za evidentirane proracunske in pravne obveznosti za
ukrepe, ki trajajo ve¢ kakor eno proracunsko leto, se konéni
datum za izvrsitev dolo¢i v skladu z nacelom dobrega finan-
¢nega poslovodenja, razen v primeru odhodkov za zaposlene.

Kateri koli deli takih obveznosti, ki niso bili izvrseni v Sestih
mesecih po datumu iz prvega pododstavka tega odstavka, se
sprostijo v skladu s ¢lenom 16.

Znesek proraunske obveznosti, ki ustreza pravni obveznosti, za
katero v obdobju dveh let od podpisa pravne obveznosti ni bilo
izvrSeno nobeno placilo v smislu ¢lena 75, se sprosti, razen
kadar se ta znesek nanasa na sporne zadeve, ki jih obravnavajo
sodisca ali arbitrazni organi, ali kadar obstajajo posebne dolocbe
v temeljnih aktih.

Clen 71
Preverjanje, ki se uporablja za prevzem obveznosti
1. Pri prevzemanju proracunske obveznosti odredbodajalec
zagotovi, da:
(a) odhodek bremeni ustrezno proracunsko postavko organa
Unije;
(b) so odobritve na voljo;
(c) so odhodki v skladu z veljavnimi dolo¢bami, zlasti dolo¢-

bami akta o ustanovitvi, finan¢nih pravil posameznega
organa Unije in vseh aktov, sprejetih na njihovi podlagi;

(d) se uposteva nacelo dobrega finan¢nega poslovodenja.

2. Pri evidentiranju pravnih obveznosti s fizicnim ali elek-
tronskim podpisom odgovorni odredbodajalec zagotovi, da:

(a) je obveznost pokrita z ustrezno proracunsko obveznostjo;

(b) so odhodki zakoniti in pravilni ter v skladu z veljavnimi
dolo¢bami, zlasti doloc¢bami akta o ustanovitvi, finanénih
pravil posameznega organa Unije in vseh aktov, sprejetih
na njihovi podlagi;

(c) se uposteva nacelo dobrega finan¢nega poslovodenja.

Clen 72
Potrditev odhodkov

Potrditev odhodkov je dejanje, s katerim odredbodajalec:
(a) preveri, da je upnik upravicen do zneska;

(b) dolo¢i ali preveri nedvoumnost in znesek zahtevka;
(c) preveri pogoje, v skladu s katerimi placilo zapade.

Clen 73

Potrditev in materialna oblika zaznamka ,odobreno za
placilo”

1. Potrditev odhodkov temelji na dokazilih, ki potrjujejo
upravicenost upnika na podlagi izjave o dejansko opravljenih
storitvah, dejansko dobavljenem blagu ali dejansko izvedeni
gradnji ali na podlagi drugih dokumentov, ki utemeljujejo
placilo, vklju¢no s ponavljajo¢imi se placili naro¢nin ali tecajev
usposabljanja.

2. Odredbodajalec pred sprejetiem odlocitve o potrditvi
odhodkov osebno preveri dokazila ali na svojo odgovornost
potrdi, da so bila dokazila preverjena.

3. Sklep o potrditvi se izrazi tako, da odredbodajalec podpise
zaznamek ,odobreno za placilo®.

4. Ce sistem ni racunalnisko podprt, ima zaznamek
,odobreno za placilo“ obliko Zziga, prek katerega se podpise
odredbodajalec.

V racunalnisko podprtem sistemu ima zaznamek ,odobreno za
placilo“ obliko potrditve s pomocjo osebnega gesla odredboda-
jalca.

Clen 74
Odobritev odhodkov

1. Odobritev odhodkov je dejanje, s katerim odredbodajalec,
ki je preveril, da so odobritve na voljo, z izdajo naloga za
placilo da navodilo racunovodji, da placa znesek odhodka, ki

ga je odredbodajalec potrdil.

Kadar se za opravljene storitve, vklju¢no s storitvami najemanja,
ali dostavljeno blago izvrSujejo periodi¢na placila, lahko odred-
bodajalec ob upostevanju analize tveganja odredi uporabo
sistema trajnika.

2. Nalog za izplacilo odredbodajalec opremi z datumom in
podpise ter poslje racunovodji. Odredbodajalec hrani dokazila v
skladu s clenom 44(5).
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3. Po potrebi se odredbi za placilo, poslani racunovodji,
prilozi dokument, ki potrjuje, da je blago evidentirano v
evidenci iz ¢lena 106(1).

Clen 75
Vrste placil

1. Placilo se izvr$i na podlagi predlozitve potrdila, da je bil
ustrezni ukrep izveden v skladu z dolo¢bami temeljnega akta ali
pogodbe ali sporazuma o dodelitvi nepovratnih sredstev, in
zajema enega ali ve¢ naslednjih dejanj:

(a) placilo celotnega zapadlega zneska;

(b) placilo zapadlega zneska, na katerega koli od naslednjih
nacinov:

1. v obliki predhodnega financiranja, ki se lahko razdeli v
ve¢ placil, po podpisu pogodbe ali sporazuma o nepo-
vratnih sredstvih oziroma po prejemu uradnega obvestila
o sklepu o nepovratnih sredstvih;

2. v obliki enega ali ve¢ vmesnih placil, ko je ukrep delno
izveden;

3. v obliki placila razlike, ki se dolguje, ko je ukrep v celoti
izveden.

Predhodno financiranje zagotavlja likvidnostna sredstva. Lahko
se razdeli na ve¢ placil v skladu z na¢elom dobrega finan¢nega
poslovodenja.

Vmesno placilo, ki se lahko ponovi, je lahko namenjeno za
kritje odhodkov zaradi izvajanja sporazuma ali sklepa ali za
placilo storitev, blaga ali gradenj, koncanih infali dostavljenih
v vmesnih fazah izvajanja narocila. Z vmesnimi placili se lahko
v celoti ali deloma obracuna predhodno financiranje, brez pose-
ganja v dolo¢be temeljnega akta.

Zaklju¢evanje odhodkov ima obliko placila razlike, ki ga ni
mogoce ponoviti in s katerim se obracunajo vsa predhodna
placila, ali obliko naloga za izterjavo.

2.V proratunskem racunovodstvu se pri vsakem placilu
razlikuje med razlicnimi vrstami placil iz odstavka 1.

Clen 76
Omejitev placila na razpoloZljiva sredstva

Placilo odhodkov izvr$i racunovodja v okviru razpolozljivih
sredstev.

Clen 77
Roki

Placilo odhodkov se izvrsi v rokih, dolocenih v Uredbi (EU,
Euratom) §t. 966/2012 in Delegirani uredbi (EU) $t. 1268/2012
ter v skladu z njima.

POGLAVJE 6
Informacijski sistemi
Clen 78
Elektronsko vodenje prihodkov in odhodkov

Kadar se prihodki in odhodki vodijo z racunalniskimi sistemi, se
dokumenti lahko podpisujejo z racunalniskim ali elektronskim
postopkom.

Clen 79
e-Uprava

Organ Unije dolo¢i in uporabi enotne standarde za elektronsko
izmenjavo podatkov s tretjimi osebami, ki sodelujejo v
postopkih za oddajo naro¢il in dodelitev nepovratnih sredstev.
V najvedji mozni meri zlasti oblikujejo in izvajajo reSitve za
predlozitev, hranjenje in obdelavo predlozenih podatkov v
postopkih za dodelitev nepovratnih sredstev in postopkih javnih
narodil ter v ta namen vzpostavijo enotno obmocje izmenjave
elektronskih podatkov za vloznike, kandidate in ponudnike.

Clen 80
Dobro upravljanje

1. Odredbodajalec nemudoma naznani potrebo po tem, da
se predlozijo dokazila in/ali dokumentacija, njihovo obliko in
predpisano vsebino, kakor tudi okvirni urnik za izvedbo
postopkov oddaje javnih narodil, kadar je to ustrezno.

2. Kadar zaradi o¢itne administrativne napake vloznika ali
ponudnika, le-ti niso predlozili dokaze ali podali izjav, izbirna
komisija ali, kadar je ustrezno, odredbodajalec vloznika ali
ponudnika, razen v ustrezno utemeljenih primerih, pozove,
naj posreduje manjkajoce informacije ali pojasni dokazila.
Take informacije ali pojasnila bistveno ne spreminjajo predloga
ali pogojev ponudbe.

Clen 81
Navedba pravnih sredstev

Kadar so zaradi postopkovnega akta odredbodajalca okrnjene
pravice vloznika ali ponudnika, upravienca ali izvajalca, ta
akt vsebuje navedbo razpolozljivih sredstev za varstvo v
upravnih infali sodnih zadevah, s katerimi se lahko navedeni
akt izpodbija.

Navedena je zlasti vrsta pravnega sredstva, organ ali organi, pri
katerih ga je mogoce vloziti, ter roki za vlozitev.

POGLAVJE 7
Notranji revizor
Clen 82
Imenovanje ter pooblastila in naloge notranjega revizorja

1. Vsak organ Unije vzpostavi funkcijo notranjega revizorja,
ki se izvaja v skladu z ustreznimi mednarodnimi standardi.
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2. Notranjo revizijo izvaja notranji revizor Komisije. Notranji
revizor ne sme biti niti odredbodajalec organa Unije ali Komisije
niti njun racunovodja.

3. Notranji revizor svetuje organu Unije glede obvladovanja
tveganj z neodvisnimi mnenji o kakovosti upravljavskih in
kontrolnih sistemov ter s priporocili za izboljSanje pogojev
izvajanja postopkov in spodbujanje dobrega finan¢nega poslo-
vodenja.

Notranji revizor je odgovoren zlasti za:

(a) ocenjevanje ustreznosti in uinkovitosti notranjih sistemov
za poslovodenje ter dela sluzb pri izvajanju programov in
ukrepov glede na tveganja, povezana z njimi;

(b) ocenjevanje ucinkovitosti in uspe$nosti sistemov notranje
kontrole in revizije, ki se uporabljajo za vsako dejavnost
izvrSevanja proracuna organa Unije.

4. Notranji revizor opravlja te naloge v zvezi z vsemi dejav-
nostmi in sluzbami organa Unije. Notranji revizor ima popoln
in neomejen dostop do vseh informacij, ki jih potrebuje za
opravljanje svojih nalog.

5. Notranji revizor se seznani s konsolidiranim letnim poro-
¢ilom o dejavnostih odredbodajalca in vsemi drugimi ugotovlje-
nimi informacijami.

6. Notranji revizor o svojih ugotovitvah in priporocilih
poroc¢a upravnemu odboru in direktorju.

Notranji revizor poroca tudi v katerem koli od naslednjih
primerov:

— kriti¢na tveganja in priporocila niso bila upostevana,

— prislo je do velikih zamud pri izvajanju priporocil iz prejs-
njih let.

Upravni odbor ali, ¢e to dopusca akt o ustanovitvi, izvrsilni
odbor in direktor zagotovita redno spremljanje izvajanja revizij-
skih priporocil. Upravni odbor ali, e to dopusca akt o ustano-
vitvi, izvrsilni odbor proudi informacije iz ¢lena 47(1)(a) in, ali
so bila priporocila v celoti in pravocasno izvedena.

7. Organ unije da kontaktne podatke notranjega revizorja na
razpolago vsaki fizi¢ni ali pravni osebi, ki sodeluje pri odhodkih,
da lahko na zaupen nacin stopi v stik z notranjim revizorjem.

8. Poroc¢ila in ugotovitve notranjega revizorja postanejo
dostopni javnosti Sele po tem, ko notranji revizor potrdi ukrep,
uveden za njihovo izvajanje.

Clen 83

Neodvisnost notranjega revizorja

Neodvisnost notranjega revizorja, njegova odgovornost za
ukrepe, sprejete pri opravljanju njegovih dolZnosti, ter pravica

notranjega revizorja do zacetka postopka pred Sodis¢em
Evropske unije, se dolo¢i v skladu s ¢lenom 100 Uredbe (EU,
Euratom) §t. 966/2012.

Clen 84
Ustanovitev oddelka za notranjo revizijo

1. Upravni odbor ali, ¢e to dopuica akt o ustanovitvi,
izvrsilni odbor lahko ob upostevanju stroskovne ucinkovitosti
in dodane vrednosti ustanovi oddelek za notranjo revizijo, ki
opravlja svoje dolznosti v skladu z ustreznimi mednarodnimi
standardi.

Namen, pooblastila in pristojnosti oddelka za notranjo revizijo
je treba dolo¢iti v listini o notranji reviziji, ki jo mora odobriti
upravni odbor ali, ¢e to dopusca akt o ustanovitvi, izvrsilni
odbor.

Letni revizijski nacrt oddelka za notranjo revizijo pripravi vodja
oddelka za notranjo revizijo in pri tem med drugim uposteva
oceno tveganja v organu Unije, ki jo pripravi direktor.

Nacrt pregleda in odobri upravni odbor ali, ¢e to dopusca akt o
ustanovitvi, izvrsilni odbor.

Oddelek za notranjo revizijo o svojih ugotovitvah in priporo-
¢ilih poroca upravnemu odboru in direktorju.

2. Ce oddelek za notranjo revizijo enega organa Unije ni
stroskovno ucinkovit ali ne more izpolnjevati mednarodnih
standardov, se lahko organ Unije odlo¢i, da oddelek za notranjo
revizijo deli z drugimi organi Unije, ki delujejo na istem
podrogju.

V takih primerih se upravni odbori ali, ¢e to dopusca akt o
ustanovitvi, izvr$ilni odbori zadevnih organov Unije dogovorijo
o prakti¢nih podrobnostih skupnega oddelka za notranjo revi-
zijo.

3. Akterji notranje revizije u¢inkovito sodelujejo z izmenjavo
informacij in revizijskih porocil in, kadar je to primerno, s
pripravo skupnih ocen tveganja ter opravljanjem skupnih revizij.

Upravni odbor ali, ée to dopusca akt o ustanovitvi, izvrsilni
odbor in direktor zagotovita redno spremljanje izvajanja pripo-
rocil oddelka za notranjo revizijo.

NASLOV V
JAVNA NAROCILA
Clen 85
Splosne dolocbe

1. Kar zadeva javna narocila, se ob upostevanju clena 86
uporablja naslov V Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 in Dele-
girane uredbe (EU) §t. 1268/2012.
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2. Organ Unije lahko zahteva svojo vklju¢itev kot naro¢nik
pri oddaji narocil Komisije ali medinstitucionalnih naro¢il ter pri
oddaji narocil drugih organov Unije.

3. Organ Unije sodeluje v centralni bazi podatkov o izklju-
¢itvah, ki jo je vzpostavila in jo vodi Komisija v skladu s ¢lenom
108 Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012.

Clen 86
Postopki za oddajo javnih naro¢il

1. Organ Unije lahko brez javnega postopka za oddajo
narodil s Komisijo, medinstitucionalnimi uradi in Prevajalskim
centrom za organe Evropske unije, ustanovljenim z Uredbo
Sveta (ES) 8t. 2965/94 (1), sklene pogodbo za oddajo narocila
za dobavo blaga, opravljanje storitev ali del, ki jih zagotavljajo
navedeni organi.

2. Organ Unije lahko za kritje upravnih potreb uporablja
skupne postopke za oddajo narocil z naro¢niki drzav ¢lanic
gostiteljic. V tem primeru se smiselno uporablja ¢len 133 Dele-
girane uredbe (EU) §t. 1268/2012.

NASLOV VI
POSEBNE DOLOCBE ZA ODOBRITVE ZA UPRAVO
Clen 87
Odobritve za upravo

1. Odobritve za upravo so nediferencirana sredstva.

2. Upravni odhodki na podlagi pogodb, ki zajemajo daljse
obdobje od proracunskega leta, bodisi v skladu z lokalno prakso
bodisi se nanasajo na dobavo opreme, se placajo v breme prora-
¢una organa Unije za proracunsko leto, v katerem nastanejo.

3. Organ Unije do 1. junija vsakega leta Evropskemu parla-
mentu in Svetu posreduje delovni dokument o nepremi¢ninski
politiki, ki vsebuje naslednje informacije:

(a) za vsako zgradbo odhodke in povrsino, ki jih zajemajo
odobritve v ustreznih proracunskih vrsticah organa Unije;

(b) predviden razvoj globalnega nacrtovanja povrsine in lokacije
v naslednjih letih, z opisom projektov gradnje v nacrtovalni
fazi, ki so ze opredeljeni;

(c) kon¢ne pogoje in stroske ter zadevne podatke o izvajanju
novih projektov gradnje, ki so Ze bili predlozeni Evrop-
skemu parlamentu in Svetu po postopku iz ¢lena 88 ter
niso bili vkljuceni v delovne dokumente iz predhodnih let.

() Uredba Sveta (ES) $t. 2965/94 z dne 28. novembra 1994 o usta-
novitvi Prevajalskega centra za organe Evropske unije (UL L 314,
7.12.1994, str. 1).

Clen 88
Projekti gradnje

1. Organ Unije za vsak projekt gradnje, ki bi lahko imel
znatne finan¢ne posledice za prora¢un organa Unije, ¢im prej
obvesti Evropski parlament in Svet o potrebni povrsini za
gradnjo in zacasnih nacrtih, in sicer pred sondiranjem lokalnega
trga v primeru pogodb o nepremi¢ninah ali preden se javni
razpisi objavijo v primeru narocil graden;.

2. Organ Unije za vsak projekt gradnje, ki bi lahko imel
znatne finanéne posledice za prora¢un organa Unije, predloZi
projekt gradnje, vkljutno s podrobno oceno stroskov in finan-
ciranjem, pa tudi seznam osnutkov pogodb, ki jih Zeli uporabiti,
ter pred sklenitvijo pogodb zaprosi za odobritev Evropskega
parlamenta in Sveta. Na zahtevo organa Unije se predloZeni
dokumenti, povezani s projektom gradnje, obravnavajo zaupno.

Evropski parlament in Svet o projektu gradnje odlocita v stirih
tednih od takrat, ko obe instituciji prejmeta ta projekt gradnje,
razen v primeru vije sile.

Steje se, da je projekt gradnje po izteku tega tiritedenskega
obdobja odobren, razen e Evropski parlament ali Svet v tem
roku predlog zavrneta.

Ce Evropski parlament infali Svet v tem gtiritedenskem roku
izrazita ustrezno utemeljene pomisleke, se rok enkrat podaljsa
za dva tedna.

Ce Evropski parlament ali Svet projekt gradnje zavrne, organ
Unije svoj predlog umakne, lahko pa predlozi tudi novega.

3.V primeru vi§je sile se lahko informacije iz odstavka 4
posredujejo skupaj s projektom gradnje. Evropski parlament in
Svet o projektu gradnje odlo¢ita v dveh tednih od takrat, ko obe
instituciji prejmeta ta projekt gradnje. Steje se, da je projekt
gradnje po izteku tega dvotedenskega roka odobren, razen ce
Evropski parlament infali Svet v tem roku predlog zavrneta.

4. Kot projekt gradnje, ki bi lahko imel znatne finan¢ne
posledice za proracun organa Unije, se $teje naslednje:

(a) vsak nakup zemljisca;

(b) nakup, prodaja, strukturna prenova, gradnja zgradb ali
projekt, ki zdruzuje te elemente in naj bi se izvedel v
istem Casovnem obdobju, ki presegajo 3 000 000 EUR;
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(c) vsaka nova pogodba o nepremi¢ninah (vkljuéno z uzitkom,
dolgoro¢nim zakupom in podaljSevanjem obstojecih
pogodb o gradnji pod manj ugodnimi pogoji), ki ni zajeta
v tocki (b) z letnim stroskom vsaj 750 000 EUR;

(d) razsiritev ali podaljSanje obstojecih pogodb o nepremi¢ninah
(vklju¢no z uzitkom in dolgoro¢nimi zakupi) pod istimi ali
ugodnej$imi pogoji z letnim stroskom vsaj 3 000 000 EUR.

5. Brez poseganja v clen 19(4) se lahko projekt nakupa
zgradbe financira s posojilom, ki ga predhodno odobrita
Evropski parlament in Svet.

Posojila se sklenejo in poplacajo v skladu z nacelom dobrega
finan¢nega poslovodenja in ob upostevanju najve¢jih finan¢nih
koristi Unije.

Kadar organ Unije predlaga financiranje nakupa s posojilom, se
v nacrtu financiranja, ki se predlozi skupaj z zahtevo organa
Unije za predhodno odobritev, opredeli zlasti najvisja raven
financiranja, obdobje financiranja, vrsta financiranja, pogoji
financiranja in prihranek v primerjavi z drugimi vrstami pogod-
benih ureditev.

Evropski parlament in Svet o zahtevi za predhodno odobritev
odlocita v $tirih tednih, z moznostjo enkratnega podalj$anja za
dva tedna, od takrat, ko sta obe instituciji prejeli to zahtevo.
Steje se, da je nakup s posojilom zavrnjen, ¢e ga Evropski
parlament in Svet v tem roku izrecno ne odobrita.

NASLOV VII
STROKOVNJAKI
Clen 89
Placani zunanji strokovnjaki

Clen 287 Delegirane uredbe (EU) §t. 1268/2012 se smiselno
uporablja za izbor strokovnjakov. Taki strokovnjaki so placani
na podlagi fiksnega, vnaprej napovedanega zneska in se izberejo
na podlagi njihove strokovne usposobljenosti. Izberejo se na
podlagi meril za izbor, ki spostujejo nacela nediskriminacije,
enakega obravnavanja in odsotnosti navzkrizja interesov.

NASLOV VIII

NEPOVRATNA SREDSTVA IN NAGRADE, KI JIH DODELI
ORGAN UNIJE

Clen 90
Nepovratna sredstva

Ce lahko organ Unije dodeli nepovratna sredstva v skladu z
aktom o ustanovitvi ali na podlagi prenosa pooblastila s strani
Komisije v skladu s ¢lenom 58(1)(c)(iv) Uredbe (EU, Euratom) .
966/2012, se uporabljajo ustrezne dolo¢be navedene uredbe in
Delegirane uredbe (EU) §t. 1268/2012.

Clen 91
Nagrade

Ce lahko organ Unije dodeli nepovratna sredstva v skladu z
aktom o ustanovitvi ali na podlagi prenosa pooblastila s strani
Komisije v skladu s ¢lenom 58(1)(c)(iv) Uredbe (EU, Euratom) t.
966/2012, se uporabljajo ustrezne dolo¢be navedene uredbe in
Delegirane uredbe (EU) §t. 1268/2012.

NASLOV IX
PRIPRAVA ZAKLJUCNEGA RACUNA IN RACUNOVODSTVO
POGLAVJE 1
Priprava zakljucnega racuna
Clen 92
Struktura zaklju¢nega racuna

Zaklju¢ni rac¢un organa Unije sestavljajo:
(a) racunovodski izkazi organa Unije;
(b) porocila o izvrSevanju proracuna organa Unije.

Clen 93

Poro¢ilo o wupravljanju proracuna in finanénem

poslovodenju

1. Vsak organ Unije pripravi poro¢ilo o upravljanju prora-
¢una in financénem poslovodenju za zadevno proracunsko leto.

2. Direktor poslje poro¢ilo Evropskemu parlamentu, Svetu,
Komisiji in Racunskemu sodi§¢u do 31. marca naslednjega
proracunskega leta.

3. Porodilo iz odstavka 2 poroca, tako v obliki absolutne
vrednosti kot v obliki odstotkov, vsaj o obsegu izvrSevanja
odobritev in vsebuje povzetek o prerazporeditvi odobritev
med razli¢nimi proracunskimi postavkami.

Clen 94
Pravila za zaklju¢ni ra¢un

1. Racunovodja organa Unije uporablja pravila, ki jih je
sprejel racunovodja Komisije, ki temeljijo na mednarodno spre-
jetih racunovodskih standardih za javni sektor.

2. Zakljucni ra¢un organa Unije iz ¢lena 92 uposteva prora-
¢unska nacela iz clenov 5 do 31. Predstavlja resni¢no in
posteno sliko proracunskih prihodkov in odhodkov.

Clen 95
Racunovodska nacela

Racunovodski izkazi iz clena 92 predstavljajo informacije, tudi
informacije glede racunovodske usmeritve, na nacin, ki zagota-
vlja, da so ustrezne, zanesljive, primerljive in razumljive. Pripra-
vijo se v skladu s splosno sprejetimi racunovodskimi naceli,
kakor so opisana v racunovodskih pravilih iz ¢lena 143 Uredbe
(EU, Euratom) 3t. 966/2012.
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Clen 96
Racunovodski izkazi

1. Racunovodski izkazi se pripravijo v eurih in zajemajo:

(a) bilanco stanja in izkaz finan¢nega uspeha, ki predstavljata
vsa sredstva in obveznosti ter finan¢ni polozaj in poslovni
izid na dan 31. decembra predhodnega leta; predstavljena
sta v skladu z ra¢unovodskimi pravili iz ¢lena 143 Uredbe
(EU, Euratom) 3t. 966/2012;

(b) izkaz finan¢nega izida, ki prikazuje zneske, pobrane in
placane med letom, ter kon¢no stanje denarja zakladnice;

(c) izkaz sprememb cistih sredstev, ki prikazuje pregled giban;
rezerv med letom in konéni izid.

2. Pojasnila k ra¢unovodskim izkazom dopolnjujejo in pojas-
njujejo informacije, predstavljene v izkazih iz odstavka 1, ter
dajejo vse dodatne informacije, predpisane z mednarodno spre-
jeto ra¢unovodsko prakso, kadar so take informacije pomembne
za dejavnosti organa Unije.

Clen 97
Poro¢ila o izvrsevanju proracuna
1. Porotila o izvrevanju proracuna se pripravijo v eurih.

Zajemajo:

(a) porocila, ki zdruZujejo vse proraunske operacije za
zadevno leto glede prihodkov in odhodkov;

b

~

pojasnila, ki dopolnjujejo in pojasnjujejo informacije v poro-

¢ilih.
2. Proracunski rezultat je sestavljen iz razlike med:
— vsemi prihodki v tem prorac¢unskem letu,

— zneskom izvrSenih placil glede na odobritve za to prora-
¢unsko leto, ¢emur se priSteje znesek prenesenih odobritev
za isto finan¢no leto.

Razlika iz prvega pododstavka se po eni strani poveca ali
zmanjSa za neto znesek odobritev, prenesenih iz prejsnjih
proracunskih let, ki so zapadle, in po drugi strani za:

— izvrSena placila, ki presegajo nediferencirana sredstva, prene-
sena iz prejSnjega proracunskega leta, zaradi spremembe
tecaja eura,

— razliko med deviznimi dobicki ali izgubami v proracunskem
letu, tako realiziranimi kot tudi nerealiziranimi.

3. Struktura predstavitve porocil o izvrevanju proracuna je
enaka kot tista, uporabljena za sam organ Unije.
Clen 98
Zacasni zakljuéni racuni

1. Racunovodja organa Unije racunovodji Komisije in Racun-
skemu sodis¢u do 1. marca naslednjega leta posljejo svoje
zaCasne zaklju¢ne racune.

2. Racunovodja organa Unije racunovodji Komisije do 1.
marca naslednjega leta poslje tudi svezenj porocil v standardi-
zirani obliki, ki jo za konsolidacijo dolo¢i ra¢unovodja Komisije.

Clen 99
Potrditev kon¢nega zaklju¢nega racuna

1. V skladu s clenom 148(1) Uredbe (EU, Euratom) st
966/2012 Racunsko sodis¢e najpozneje do 1. junija naslednjega
leta da svoje pripombe o zacasnem zakljuénem racunu organa
Unije.

2. Po prejemu opazanj Racunskega sodi§¢a o zalasnem
zakljuénem racunu organa Unije, ra¢unovodja pripravi konéni
zakljuéni racun organa Unije v skladu s ¢lenom 50. Direktor
zaklju¢ni rac¢un poslje upravnemu odboru, ki nato o njem poda
svoje mnenje.

3. Racunovodja poslje kon¢ni zaklju¢ni racun, skupaj z
mnenjem upravnega odbora, ra¢unovodji Komisije ter Racun-
skemu sodis¢u, Evropskemu parlamentu in Svetu do 1. julija
naslednjega proracunskega leta.

Racunovodja organa Unije racunovodji Komisije do 1. julija
poslje tudi svezenj porocil v standardizirani obliki, ki jo za
konsolidacijo dolo¢i ratunovodja Komisije.

4. Racunovodja organa Unije poslje Racunskemu sodis¢u in
v vednost racunovodji Komisije na isti dan, ko poslje svoj
konéni zakljuéni racun, tudi spremni dopis z dodatnimi obraz-
lozitvami k temu kon¢nemu zakljuénemu racunu.

Kon¢nemu zakljuénemu racunu se prilozi izjava racunovodje, s
katero slednji potrjuje, da je bil ta zaklju¢ni rac¢un pripravljen v
skladu s tem naslovom ter ustreznimi racunovodskimi naceli,
pravili in postopki.

Kon¢ni zaklju¢ni ra¢un organa Unije se objavi v Uradnem listu
Evropske unije do 15. novembra naslednjega leta.

5. Direktor poslje Racunskemu sodis¢u odgovor na opazanja
iz letnega porocila najpozneje do 30. septembra naslednjega
leta. Odgovori organa Unije so isto¢asno poslani tudi Komisiji.

POGLAVJE 2
Knjigovodska evidenca in evidenca premoZenja
Oddelek 1
Skupne dolocbe
Clen 100
Racunovodski sistem
1. Racunovodski sistem organa Unije omogoca tako organi-

zacijo proracunskih in finan¢nih informacij, da se lahko zneski
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2. Racunovodski sistem se deli na splosno racunovodstvo in
proracunsko ra¢unovodstvo. Ra¢unovodske evidence se vodijo v
eurih na osnovi koledarskega leta.

3. Odredbodajalec lahko vodi tudi analiticne konte.

Clen 101
Skupne zahteve za racunovodski sistem institucij

Racunovodska pravila in usklajeni kontni okvir, ki ga uporablja
organ Unije, sprejme racunovodja Komisije v skladu s ¢lenom
152 Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012.

Oddelek 2
Splosno in proracunsko racdunovodstvo
Clen 102
Splosno ra¢unovodstvo

Splosno rac¢unovodstvo v kronoloskem vrstnem redu in na
podlagi dvostavnega knjigovodstva evidentira vse dogodke in
dejavnosti, ki vplivajo na gospodarski in finanéni polozaj ter
na sredstva in obveznosti organa Unije.

Clen 103
KnjiZenje v splosnem racunovodstvu

1.  Stanja in promet v splodnem rac¢unovodstvu se knjizijo v
poslovne knjige.

2. Vse vknjizbe, vklju¢no s popravki na kontih, temeljijo na
listinah, na katere se vknjizbe sklicujejo.

3. Racunovodski sistem je takSen, da zagotavlja jasno revi-
zijsko sledenje vseh vknjizb.

Clen 104
Racunovodski popravki

Racunovodja organa Unije po izteku proracunskega leta in do
datuma priprave zakljuénega rauna sprejme kakr$ne koli
popravke, ki ne vsebujejo izdatkov ali prihodkov za navedeno
leto in so potrebni za pravilno in posteno pripravo tega racuna.
Taki popravki so skladni z ratunovodskimi pravili iz ¢lena 101.

Clen 105
Proracunsko ra¢unovodstvo

1. Proracunsko racunovodstvo zagotavlja natancen zapis
izvrevanja proracuna organa Unije.

2. Za namene odstavka 1 proracunsko racunovodstvo
evidentira vse proracunske prihodke in odhodke iz naslova IV.

Clen 106
Vodenje evidence premoZenja

1. Organ Unije vodi evidenco premoZenja, ki prikazuje koli-
¢ino in vrednost vseh opredmetenih, neopredmetenih in finan-
¢nih sredstev, ki sestavljajo premozenje Unije, v skladu z vzor-
cem, ki ga pripravi ra¢unovodja Komisije.

Organ Unije preveri, ali knjizbe v evidenco ustrezajo dejan-
skemu stanju.

2. Prodaja opredmetenih sredstev organa Unije se ustrezno
objavi.

NASLOV X
ZUNANJA REVIZIJA, RAZRESNICA IN BOJ PROTI GOLJUFIJAM
Clen 107
Zunanja revizija

1. Neodvisni zunanji revizor preveri, da letni zaklju¢ni rac¢uni
organa Unije ustrezno prikazujejo njegove prihodke, odhodke in
finan¢no stanje organa Unije pred konsolidacijo v konénem
zakljuénem rac¢unu organa Unije.

Ce ni v aktu o ustanovitvi drugace doloceno, Racunsko sodisce
pripravi posebno letno porocilo za organ Unije v skladu z
zahtevami iz ¢lena 287(1) PDEU.

Pri pripravi porocila iz drugega pododstavka Racunsko sodisce
uposteva revizijsko delo, ki ga je opravil neodvisni zunanji
revizor iz prvega pododstavka, in ukrepe, sprejete na podlagi
njegovih ugotovitev.

2. Organ Unije poslje Racunskemu sodis¢u proracun organa
Unije, kakor je bil dokonéno sprejet. Cim prej obvesti Racunsko
sodis¢e o vseh odlo¢itvah in aktih, sprejetih na podlagi ¢lenov
10, 14, 19 in 23.

3. Nadzor, ki ga opravlja Racunsko sodisce, urejajo ¢leni 158
do 163 Uredbe (EU, Euratom) 3t. 966/2012.

Clen 108
Roki za postopek razresnice

1. Na priporocilo Sveta da Evropski parlament pred 15.
majem leta N + 2, razen kadar je doloceno drugace v aktu o
ustanovitvi, direktorju razre$nico v zvezi z izvrSevanjem prora-
¢una za leto N. Direktor upravni odbor obvesti o ugotovitvah
Evropskega parlamenta iz resolucije, ki se pripravi v okviru
odloditve o razresnici.



7.12.2013

Uradni list Evropske unije

L 328/67

2. Ce datuma iz odstavka 1 ni mogoce spostovati, Evropski
parlament ali Svet obvesti direktorja o razlogih za odlozitev.

3. Ce Evropski parlament odlozi sprejetje sklepa o razresnici,
direktor v sodelovanju z upravnim odborom stori vse potrebno,
da &im prej sprejme ukrepe za odpravo ali za lazjo odpravo ovir
za sprejetje tega sklepa.

Clen 109
Postopek razresnice

1. Sklep o razre$nici zajema zaklju¢ni racun vseh prihodkov
in odhodkov organa Unije, proracunski rezultat ter sredstva in
obveznosti organa Unije, prikazane v ra¢unovodskih izkazih.

2. Za podelitev razre$nice Evropski parlament, potem ko je
to storil tudi Svet, pregleda zaklju¢ni racun in racunovodske
izkaze organa Unije. Pregleda tudi letno porocilo Racunskega
sodi§¢a skupaj z odgovori direktorja organa Unije, ustrezna
posebna porocila Rac¢unskega sodis¢a za zadevno proracunsko
leto ter izjavo Racunskega sodis¢a o zanesljivosti ra¢unovodskih
izkazov ter zakonitosti in pravilnosti z njimi povezanih tran-
sakcij.

3. Direktor Evropskemu parlamentu na njegovo zahtevo na
enak nacin, kot je dolocen v ¢lenu 165(3) Uredbe (EU, Euratom)
§t. 966/2012, predlozi vse potrebne informacije za nemoteno
uporabo postopka razresnice za zadevno proracunsko leto.

Clen 110
Nadaljnji ukrepi

1. Direktor sprejme vse ustrezne ukrepe na podlagi ugotovi-
tev, izrazenih v sklepu Evropskega parlamenta o razre$nici, ter
pripomb, prilozenih priporo¢ilom Sveta, ki se nanaSajo na
razre$nico.

2. Na zahtevo Evropskega parlamenta ali Sveta direktor
poroca o ukrepih, sprejetih na podlagi navedenih ugotovitev
in pripomb. Direktor poslje kopijo porocila Komisiji in Racun-
skemu sodiscu.

Clen 111

Pregledi na kraju samem, ki jih opravijo Komisija,
Racunsko sodis¢e in Evropski urad za boj proti goljufijam

1. Organ EU osebju Komisije in drugim osebam, ki jih je
pooblastila Komisija, ter Ra¢unskemu sodi§¢u omogoci dostop,
potreben za opravljanje revizije, do objektov in prostorov ter do
vseh informacij, vklju¢no z informacijami v elektronski obliki.

2. Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF) lahko opravi
preiskave, vklju¢no s pregledi in in$pekcijami na kraju samem, v
skladu z dolo¢bami in postopki iz Uredbe (EU, Euratom) st.
883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (') ter Uredbe Sveta
(Euratom, ES) $t. 2185/96 (?), da se ugotovi, ali je prislo do
goljufije, korupcije ali drugih nezakonitih dejanj, ki $kodijo
finan¢nim interesom Unije, v zvezi z nepovratnimi sredstvi ali
narocilom, oddanim v okviru te uredbe.

3. Brez poseganja v odstavka 1 in 2 sporazumi s tretjimi
drzavami in mednarodnimi organizacijami, pogodbe, nepo-
vratna sredstva in javna naroCila organa Unije vsebujejo
dolocbe, ki izrecno pooblascajo Evropsko racunsko sodisce in
OLAF za izvajanje taksnih revizij in preiskav, in sicer v skladu z
njihovimi pristojnostmi.

NASLOV XI
PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 112
Zahteve Evropskega parlamenta in Sveta za informacije

Evropski parlament, Svet in Komisija so upraviceni, da lahko od
organa Unije zahtevajo vse potrebne informacije ali pojasnila
glede proracunskih zadev v svoji pristojnosti.

Clen 113
Sprejetje nove finantne uredbe organa Unije

Vsak organ iz clena 208 Uredbe (EU, Euratom) $t. 966/2012
sprejme novo finanéno uredbo z zafetkom veljavnosti s
1. januarjem 2014 ali v vsakem primeru v Sestih mesecih od
datuma, ko se organ uvrsti na podrodje uporabe clena 208
navedene uredbe, po dodelitvi prispevka iz proracuna.

Clen 114
Pravila za izvajanje finan¢ne uredbe organa Unije

Upravni odbor po potrebi in s predhodnim soglasjem Komisije
na predlog direktorja organa Unije sprejme podrobna pravila za
izvajanje finan¢ne uredbe organa Unije.

Clen 115
Razveljavitev

Uredba (ES, Euratom) $t. 2343/2002 se razveljavi z u¢inkom od
1. januarja 2014. Vendar se ¢len 40 Se naprej uporablja do
31. decembra 2014, odstavka 4 in 7 ¢lena 27 pa do
31. decembra 2015.

(") Uredba (EU, Euratom) $t. 883/2013 Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 11. septembra 2013 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad
za boj proti goljufijam (OLAF), ter razveljavitvi Uredbe (ES) st.
1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta in Uredbe Sveta (Eura-
tom) §t. 1074/1999 (UL L 248, 18.9.2013, str. 1).

(®) Uredba Sveta (Euratom, ES) §t. 2185/96 z dne 11. novembra 1996
o pregledih in indpekcijah na kraju samem, ki jih opravlja Komisija
za zaCito finan¢nih interesov Evropskih skupnosti pred goljufijami
in drugimi nepravilnostmi (UL L 292, 15.11.1996, str. 2).
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Clen 116
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. Uporablja se od 1. januarja 2014.
Vendar se ¢len 47 in ¢len 82(5) uporabljata od 1. januarja 2015, ¢len 32 in ¢len 33(5) in (8) pa se
uporabljata od 1. januarja 2016.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 30. septembra 2013

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO



7.12.2013

Uradni list Evropske unije

L 328/69

UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1272/2013
z dne 6. decembra 2013

o spremembi Priloge XVII k Uredbi (ES) st. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta o
registraciji, evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) glede policikli¢nih aromatskih
ogljikovodikov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISJJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 1907/2006 Evropskega Parla-
menta in Sveta z dne 18. decembra 2006 o registraciji, evalva-
ciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH), o ustanovitvi
Evropske agencije za kemikalije ter spremembi Direktive
1999/45[ES ter razveljavitvi Uredbe Sveta (EGS) $t. 793/93 in
Uredbe Komisije (ES) $t. 1488/94 ter Direktive Sveta
76/769/EGS in direktiv Komisije 91/155/EGS, 93/67[EGS,
93/105/ES in 2000/21/ES (') ter zlasti ¢lena 68(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Benzo(a)piren, benzo(e)piren, benzo(a)antracen, krizen,
benzo(b)fluoranten, benzo(j)fluoranten, benzo(k)fluo-
ranten in dibenzo(ah)antracen (v nadaljnjem besedilu:
policikli¢ni aromatski ogljikovodiki oz. PAO) so razvrs-
Ceni kot rakotvorne snovi kategorije 1B v skladu s
Prilogo VI k Uredbi (ES) §t. 12722008 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o razvricanju,
oznalevanju in pakiranju snovi ter zmesi, o spremembi
in razveljavitvi direktiv 67/548/EGS in 1999/45[ES ter
spremembi Uredbe (ES) §t. 1907/2006 (?).

(2)  Te PAO najdemo v plasti¢nih in gumijastih delih Stevilnih
potrosniskih izdelkov. Pojavljajo se kot necistote v neka-
terih surovinah, ki se uporabljajo za proizvodnjo takih
izdelkov, zlasti v razteznih oljih in sajah. Izdelkom niso
dodani namenoma in kot sestavni deli plasti¢nih ali
gumijastih delov nimajo posebne vloge.

(3)  Zate PAO v skladu z vnosom 28 v Prilogi XVII k Uredbi
(ES) 5t. 1907/2006 velja, da jih je prepovedano prodajati
§irsi javnosti kot take ali v pripravkih. Poleg tega vnos 50
v Prilogi XVII k navedeni uredbi omejuje prisotnost PAO
v razteznih oljih, ki se uporabljajo za proizvodnjo pnev-
matik.

(4 Informacije, ki jih je Nemcija predlozila Komisiji, kazejo,
da izdelki, ki vsebujejo PAO, lahko ogrozijo zdravje
potrodnikov prek zauzitja, dermalne absorpcije in v neka-
terih primerih vdihavanja.

() UL L 396, 30.12.2006, str. 1.
() UL L 353, 31.12.2008, str. 1.

(5)  Sklepi glede tveganj za potrodnike temeljijo na ocenjeni
dermalni izpostavljenosti PAO pri uporabi nekaterih
potrodniskih izdelkov v realnih najbolj neugodnih
pogojih uporabe. Ugotovljeno je bilo, da ta izpostavlje-
nost presega izpeljane ravni z minimalnim ucinkom
(DMEL) (%), dolodene za benzo(a)piren, ki je bil upora-
bljen kot reprezentativen za toksi¢nost drugih PAO.

(6)  Komisija je ocenila informacije, ki jih je predlozila
Nemdija, ter sklenila, da izdelki, ki vsebujejo PAO, pome-
nijo tveganje za potro$nike in da bi se to tveganje z
omejitvijo zmanj$alo. Komisija se je o u¢inku omejevanja
prisotnosti PAO v izdelkih, ki bi jih lahko uporabili
potro$niki, posvetovala tudi z industrijo in drugimi zain-
teresiranimi stranmi.

(7)  Za zaiCito zdravja potro$nikov pred tveganji, ki jih
povzroca izpostavljenost PAO v izdelkih, bi bilo treba
dolociti omejitve glede vsebnosti PAO v izpostavljenih
plastiénih ali gumijastih delih izdelkov ter prepovedati
dajanje v promet izdelkov, ki v teh delih vsebujejo kateri
koli PAO v koncentraciji nad 1 mg/kg.

(8)  Ob upostevanju ranljivosti otrok bi bilo treba doloiti
nizjo mejno vrednost. Zato bi bilo treba prepovedati
dajanje v promet igra¢ in predmetov za nego otrok, ki
v izpostavljenih plasti¢nih ali gumijastih delih vsebujejo
kateri koli PAO v koncentraciji nad 0,5 mg/kg.

(9)  Ta omejitev bi se morala uporabljati samo za tiste dele
izdelkov, ki pridejo v neposreden ter podaljsan ali krat-
kotrajen ponavljajo¢ stik s ¢lovesko kozo ali ustno
votlino v normalnih ali razumno predvidljivih pogojih
uporabe. Izdelkov ali delov izdelkov, ki pridejo v samo
kratek in nereden stik s koZo ali ustno votlino, ne bi
smeli vkljuciti v podro¢je uporabe omejitve, saj je izpo-
stavljenost PAO v takih primerih zanemarljiva. V zvezi s
tem bi bilo treba pripraviti dodatne smernice.

(100  Na trgu Unije so bile opredeljene alternativne surovine z
nizko vsebnostjo PAO. Te surovine vsebujejo saje in olja,
ki izpolnjujejo zahteve Uredbe Komisije (EU) §t. 10/2011
z dne 14. januarja 2011 o polimernih materialih in izdel-
kih, namenjenih za stik z zivili (.

() http://www.echa.europa.eu/documents/10162/13643/information_
requirements_part_b_sl.pdf
() ULL 12, 15.1.2011, str. 1.
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(11)

(14)

Komisija bi morala preuciti obstojeCe mejne vrednosti v
okviru te omejitve, zlasti v lu¢i novih znanstvenih
spoznanj, med drugim o migraciji PAO s plasti¢nih in
gumijastih materialov zajetih izdelkov ter o alternativnih
surovinah. Pri tem pregledu novih znanstvenih spoznanj
bi morala preuciti tudi razpoloZljivost in zanesljivost
metod testiranja.

Uredbo (ES) $t. 1907/2006 bi bilo zato treba ustrezno
spremeniti.

Primerno je dolo¢iti razumen rok, da lahko zadevne zain-
teresirane strani sprejmejo ukrepe, ki so morda potrebni
za uskladitev z ukrepi iz te uredbe.

Omegjitev dajanja v promet rabljenih izdelkov in izdelkov,
ki so na dan zacetka uporabe te uredbe v dobavni verigi,
bi lahko povzrocila tezave pri izvr§evanju. Zato se
omejitev ne bi smela uporabljati za izdelke, ki se dajo
v promet prvi¢ pred navedenim datumom.

(15)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora,
ustanovljenega v skladu s ¢lenom 133 Uredbe (ES) $t.
1907/2006 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga XVII k Uredbi (ES) $t. 1907/2006 se spremeni v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 27. decembra 2015.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 6. decembra 2013

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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V Prilogi XVII k Uredbi (ES) st.

PRILOGA

1907/2006 se v stolpec 2 vnosa 50 dodajo naslednji odstavki 5, 6, 7 in 8:

5. lzdelki se ne dajejo v promet za prodajo $irdi javnosti, ¢e kateri koli gumijast ali
plasti¢en del izdelkov, ki pride v neposreden ter podaljSan ali kratkotrajen ponavljajo¢
stik s clovesko kozo ali ustno votlino v normalnih ali razumno predvidljivih pogojih
uporabe, vsebuje vec kot 1 mg/kg (0,0001 mas. % te sestavine) katerega koli od nastetih
PAO.

Med take izdelke med drugim spadajo:

— S$portna oprema, kot so kolesa, palice za golf, loparji,
— gospodinjski pripomocki, vozicki, hodulje,

— orodje za domaco uporabo,

— obleke, obutev, rokavice in $portna oblacila,

— pasovi za ure, zapestni trakovi, maske, naglavni trakovi.

6.  Igrace, vkljutno z igraCami za aktivnosti, in predmeti za nego otrok se ne dajejo v
promet, ¢e kateri koli gumijast ali plastien del izdelkov, ki pride v neposreden ter
podaljsan ali kratkotrajen ponavljajoc stik s ¢lovesko koZzo ali ustno votlino v normalnih
ali razumno predvidljivih pogojih uporabe, vsebuje ve¢ kot 0,5 mg/kg (0,00005 mas. %
te sestavine) katerega koli od nastetih PAO.

7. Z odstopanjem od odstavkov 5 in 6 se ti odstavki ne uporabljajo za izdelke, ki se
dajo v promet prvi¢ pred 27. decembra 2015.

8. Komisija bo do 27. decembra 2017 preucila mejni vrednosti iz odstavkov 5 in 6 v
lu¢i novih znanstvenih spoznanj, med drugim o migraciji PAO z izdelkov iz navedenega
odstavka in o alternativnih surovinah, ter po potrebi navedena odstavka ustrezno spre-
menila.”
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UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1273/2013
z dne 6. decembra 2013

o spremembi Uredbe (EU) $t. 454/2011 o tehni¢ni specifikaciji za interoperabilnost v zvezi s
podsistemom ,telematske aplikacije za potnigki promet“ vseevropskega ZelezniSkega sistema

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2008/57/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 17. junija 2008 o interoperabilnosti Zelezniskega
sistema v Skupnosti (!) in zlasti ¢lena 6(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Clen 7 Uredbe Komisije (EU) §t. 454/2011 z dne 5. maja
2011 o tehni¢ni specifikaciji za interoperabilnost v zvezi
s podsistemom ,telematske aplikacije za potniski promet”
vseevropskega Zelezniskega sistema (?) (v nadaljnjem
besedilu: TAP-TSI) doloca, da se Uredba spremeni ob
upostevanju rezultatov faze ena, kakor je opisana v
oddelku 7.2 Priloge I k TAP-TSL

Oddelek 7.2.2.2 Priloge I k TAP-TSI dolo¢a, da mora
Evropska agencija za Zelezniski promet (v nadaljnjem
besedilu: ERA) oceniti koné¢ne izsledke zainteresiranih
strani v zvezi s specifikacijami IT, nacrtom upravljanja
in glavnim naértom, da ugotovi, ali so postavljeni cilji
iz faze ena doseZeni.

Komisija je od Evropske agencije za Zelezniki promet
prejela  priporocilo  ERA/REC/09-2012/INT z dne
31. oktobra 2012, ki vkljucuje ve¢ osnutkov sprememb
TAP-TSIL.

Usmerjevalni odbor, ustanovljen v skladu z oddelkom
7.2.1 TAP-TS], je obravnaval priporocilo ERA in zlasti
pravni status koné¢nih izsledkov faze ena. Odlocil se je
spremeniti status nekaterih specifikacij IT v navodila za
uporabo.

Uredbo (EU) §t. 454/2011 bi bilo zato treba ustrezno
spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
odbora, ustanovljenega v skladu s ¢lenom 29(1) Direktive
2008/57ES —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (EU) st. 454/2011 se spremeni:

L L 191, 18.7.2008, str. 1.

() u
ORY

L L 123, 12.5.2011, str. 11.

(@)

¢len 4 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 4

Prevozniki v ZelezniSkem prometu, upravljavci infrastruk-
ture, upravljavci postaj, prodajalci vozovnic in Agencija
podprejo dela v fazi dve, kakor je doloc¢eno v oddelku 7.3
Priloge I, z nudenjem funkcionalnih in tehni¢nih informacij
ter strokovnega znanja.”;

¢len 5 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 5

PredstavniSka telesa iz Zelezniskega sektorja, ki delujejo na
evropski ravni, kakor je doloceno v ¢lenu 3(2) Uredbe (ES)
§t. 881/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (*), skupaj s
predstavnikom prodajalcev  vozovnic in predstavnikom
evropskih potnikov nadalje razvijejo podsistem telematskih
aplikacij za potniski promet, kakor je doloceno v oddelku
7.3 Priloge 1. Konc¢ne izsledke faze ena (navodila za
uporabo, arhitektura, naért upravljanja in glavni nacrt)
Evropska agencija za Zelezniski promet objavi na svojem
spletiscu.

(*) UL L 164, 30.4.2004, str. 1.%

¢len 6 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 6

Drzave ¢lanice poskrbijo za obve$¢anje prevoznikov v Zelez-
niskem prometu, upravljavcev infrastrukture, upravljavcev
postaj in prodajalcev vozovnic o tej uredbi ter dolocijo
nacionalne kontaktne tocke za spremljanje njenega izvaja-
nja. Vloga nacionalnih kontaktnih tock je opisana v Prilogi
VLS

¢len 7 se nadomesti z naslednjim:

Clen 7

1. Ta uredba se spremeni ob upostevanju rezultatov faze
dve, kakor je opisana v oddelku 7.3 Priloge I

2. Evropska agencija za Zelezniski promet ob uposte-
vanju rezultatov faze ena in s postopkom iz ¢lena 3 spre-
meni tehni¢ni dokument B.60 (Arhitektura).

Clen 2

Priloge k Uredbi (EU) $t. 454/2011 se spremenijo, kot je nave-
deno v Prilogi k tej uredbi.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v drzavah clanicah v skladu s
Pogodbama.

V Bruslju, 6. decembra 2013

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA

Priloge k Uredbi (EU) $t. 454/2011 se spremenijo kot sledi:

1. Priloga I se spremeni kot sledi:

(@) Oddelek 4.2.1 bi bilo treba nadomestiti z naslednjim besedilom:

W4.2.1

Izmenjava podatkov o voznih redih

Ta osnovni parameter doloca, kako prevozniki v Zelezniskem prometu izvajajo izmenjavo podatkov o
voznih redih.

Ta osnovni parameter zagotavlja dostopnost voznih redov s podatkovnimi elementi, opredeljenimi v
nadaljevanju.

Ta osnovni parameter zagotavlja tudi, da vsak prevoznik v Zelezniskem prometu poskrbi za to¢ne in
posodobljene podatke o voznem redu.

Dolocbe tega osnovnega parametra veljajo za potniski promet prevoznika v Zelezniskem prometu.

Ta osnovni parameter vkljucuje naslednji postopek:*;

(b) oddelek 4.2.2 bi bilo treba nadomestiti z naslednjim besedilom:

»4.2.2

Izmenjava podatkov o tarifah

Ta osnovni parameter doloca, kako prevoznik v Zelezniskem prometu izvaja izmenjavo podatkov o
tarifah.

Ta osnovni parameter zagotavlja dostopnost podatkov o tarifah v obliki, opredeljeni v nadaljevanju.

Dolocbe tega osnovnega parametra veljajo za vse tarife za potniski promet prevoznika v Zelezniskem
prometu za domaco in mednarodno prodajo ter prodajo v tujini.

Ta osnovni parameter vkljucuje naslednji postopek:*;

() oddelek 4.2.2.1 bi bilo treba nadomestiti z naslednjim besedilom:

»4.2.2.1

Prevoznik v ZelezniSskem prometu zagotovi svoje tarife drugim prevoz-
nikom v Zelezniskem prometu, pooblas§cenim javnim organom in tretjim
osebam

Brez poseganja v pravice potnikov in v skladu s sporazumi o distribuciji vsak prevoznik v Zelezniskem
prometu zagotovi svoje tarife (vkljuéno s preglednicami prevoznin) tako, da prevoznikom v Zelezniskem
prometu in tretjim osebam, ki jih pooblasti za prodajo, ter pooblas¢enim javnim organom zagotovi
dostop do teh tarif. Prevoznik v Zelezniskem prometu poskrbi za tocnost in posodobljenost podatkov o
tarifah. Kadar prevoznik v Zelezniskem prometu opravlja prevozno storitev kot eden od skupnih prevoz-
nikov, mora skupaj z vsemi ostalimi skupnimi prevozniki poskrbeti za to¢nost in posodobljenost
podatkov o tarifah.

Bistvena vsebina podatkov o tarifah, namenjenih za mednarodno prodajo ali prodajo v tujini, mora
ustrezati opredelitvi v Prilogi IV.

Podatki o tarifah, namenjeni za mednarodno prodajo ali prodajo v tujini, morajo biti na voljo vsaj toliko
prej, kolikor je predvideno v Prilogi IV.

Omenjeni postopek in zanj uporabljene informacije morajo biti usklajene za podatke o tarifah, name-
njene za mednarodno prodajo ali prodajo v tujini, s tehni¢nim(-i) dokumentom(-ti):

— B.1 (glej Prilogo 1II),
— B.2 (glej Prilogo 1II),

— B.3 (glej Prilogo 1II).



7.12.2013

Uradni list Evropske unije

L 328/75

Omenjeni postopek in zanj uporabljene informacije glede podatkov o tarifah za domaco prodajo morajo
biti usklajene s tehni¢nimi dokumenti, ki jih bo pripravila Agencija (glej Prilogo II).%

(d) v uvodu k oddelku 4.2.6 se izbriSe naslednji stavek:

,Dolocbe tega osnovnega parametra v zvezi z elektronsko prosnjo/potrdilom se uporabljajo, ¢e obstaja sporazum
med stranko, ki zahteva storitev, in stranko, na katero je zahteva naslovljena.

(e) v oddelku 4.2.6.1 se stavek:

,Ta spletna stran mora spostovati smernice za dostopnost spletnih vsebin, ki upostevajo potrebe slabovidnih in/ali
slusno prizadetih ljudi.“

nadomesti z naslednjim:

,Ta spletna stran mora biti dostopna invalidom.”;

(f) oddelek 4.2.6.2 se nadomesti z naslednjim besedilom:

,4.2.6.2 Ce prevoznik v Zelezniskem prometu ali prodajalec vozovnic pri posi-

ljanju prosnje za razpolozljivost/rezervacijo pomoci za osebo z omejeno
mobilnostjo uporablja komunikacije IT, mora taka prosnja upoStevati
ustrezne dolocbe

Distribucijski sistem, ki storitev zahteva, sistemu poslje pro$nje za razpolozljivost/rezervacijo ustreznega
vlaka v zvezi z navedeno vrsto pomodi.

Glavne vrste proenj so:

— prosnja za razpoloZljivost,
— prosnja za rezervacijo,

— prosnja za delno odpoved,
— prosnja za popolno odpoved.

Ta postopek se izvede po prenosu prodnje odjemalca v sistem prevoznika v Zelezniskem prometu ali
prodajalca vozovnic.

Podatkovni elementi in vsebina informacij v sporocilu, ki se uporablja za izpolnjevanje obveznosti,
morajo upostevati:

— clemente, opredeljene v tehni¢nem dokumentu B.10 (glej Prilogo III); v tem primeru morajo biti vsi
sistemi, na katere je zahteva naslovljena, sposobni pro$njo razumeti in odgovoriti nanjo,

— ali drugace opredeljene standarde; v tem primeru mora biti sistem, na katerega je prosnja naslovljena,
sposoben razumeti pro$njo in odgovoriti nanjo.*

(g) oddelek 7.2.3 Priloge I se nadomesti z naslednjim:

2723

Koncni izsledki

Konéni izsledki faze ena zajemajo naslednje:

1. Navodila za uporabo, ki opisujejo funkcionalne in tehni¢ne specifikacije ter specifikacije zmogljivosti,
z njimi povezane podatke, zahteve glede vmesnikov ter zahteve glede varnosti in kakovosti.

2. Oris celotne arhitekture sistema.
3. Glavni nacrt, ki vsebuje:
— opredelitev dejavnosti, ki so potrebne za doseganje delovanja sistema,

— nacrt prehodov z nizom faz, ki vodi do vmesnih in preverljivih oprijemljivih rezultatov, od
sedanjega okvira informacijskih in komunikacijskih sistemov zainteresiranih strani do sistema,

— podrobni nacrt mejnikov,

— oceno tveganja najpomembnejsih faz glavnega nacrta,



L 328/76

Uradni list Evropske unije

7.12.2013

— oceno skupnih stroskov v Zivljenjski dobi (LCC), povezanih z uvedbo in delovanjem sistema,
skupaj s poznejsim nalozbenim nacrtom ter ustrezno analizo stroskov in koristi.

Koncne izsledke upravljanja, ki obsega opredelitev ustreznih upravljavskih struktur, metod in
postopkov za podporo delovanju in validaciji sistema, pozneje pa za njegovo uvedbo in delovanje
na terenu ter upravljanje v njegovem celotnem zivljenjskem ciklu (vkljuéno z upravljanjem sporov
med sodelujo¢imi strankami v skladu z dolocbami te TSI).

(h) oddelek 7.3 Priloge I se nadomesti z naslednjim:

/.3

Faza dve - razvoj

Vsi udelezenci, ki jih to zadeva, razvijejo sistem na podlagi dolocb konénih izsledkov faze ena na
naslednji nacin:

(@)

Projektno vodenje

Za zagotovitev ustreznega razvoja sistema udeleZenci postopoma izvajajo upravljavsko strukturo,
kakor je opisana v tehnicnem dokumentu B.61 (glej Prilogo V).

Vloge in odgovornosti vseh udelezencev se razvijejo z izvajanjem nove upravljavske strukture, kakor
je opisana v tehni¢nem dokumentu B.61.

Usmerjevalni odbor, ustanovljen v fazi ena, se ohrani tudi v fazi dve, in sicer do popolnega delovanja
upravljavske strukture iz tehni¢nega dokumenta B.61. Njegov poslovnik bo posodobljen tudi zaradi
upostevanja njegove nove vloge, tj. spremljanja napredka pri izvajanju nove upravljavske strukture, v
fazi ena razvite arhitekture in razvoja sistema s strani podjetij, ob posebnem upostevanju spostovanja
navodil za uporabo, ki jih objavi in vzdrzuje ERA. Pred priznanjem zakljucka faze dve usmerjevalni
odbor izda mnenje o pravnem statusu in lastni§tvu navodil za uporabo.

Popolna skladnost s tehni¢nim dokumentom B.61 velja za domnevo o skladnosti nove upravljavske
strukture z zahtevami te uredbe. Vendar bi bilo treba zaradi narave dokumenta in nenehne potrebe
po prilagoditvi upravljavske strukture dejanskim potrebam trga vsako odstopanje od njenih dolocb
takoj sporociti usmerjevalnemu odboru, ki bo odstopanje ocenil in odlo¢il, ali je treba tehni¢ni
dokument infali njegov pravni status ob zakljucku faze dve nadalje razviti.

Glavni nacrt

Za zagotovitev ustreznega razvoja sistema vsi udelezenci, ki jih to zadeva, sodelujejo in izvajajo
sistem ob popolnem upostevanju glavnega nacrta, kakor je opredeljen v tehnicnem dokumentu ERA
B.62 (glej Prilogo V).

Razvoj sistema

Vsi udelezenci, ki jih to zadeva, sodelujejo in razvijajo posrednisko arhitekturo sistema v skladu z
dolo¢bami glede arhitekture, kakor so opisane v tehnicnem dokumentu ERA B.60 (glej Prilogo V).

Vsi udeleZenci, ki jih to zadeva, sodelujejo ter razvijajo sistem in njegove dele tako, da v najvecji meri
dosezejo skladnost z navodili za uporabo, kakor je opisano v tehni¢nih dokumentih:

B.50 (glej Prilogo III),
B.51 (glej Prilogo 1II),
B.52 (glej Prilogo 110),
B.53 (glej Prilogo 1),
B.54 (glej Prilogo 110),
B.55 (glej Prilogo III),

B.56 (glej Prilogo 1II).
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Popolna skladnost s temi tehni¢nimi dokumenti velja za domnevo o skladnosti sistema s tehni¢nimi
zahtevami te uredbe. Vsako odstopanje od navodil za uporabo se sporoci usmerjevalnemu odboru, ki
bo ocenil odstopanje v okviru svoje vloge, opisane v tocki (a). Ker navodila za uporabo B50 do B56
iz Priloge III niso obvezne specifikacije, niso predmet upravljanja nadzora sprememb.”

2. Priloga III se nadomesti z naslednjo Prilogo III:

~PRILOGA III

Seznam tehni¢nih dokumentov

Referenca Oznaka

B.1 (V1.1.1) Racunalniska izdelava in izmenjava podatkov o tarifah za mednarodno prodajo ali prodajo
v tujini — vozovnice NRT

B.2 (V1.1) Racunalniska izdelava in izmenjava podatkov o tarifah za mednarodno prodajo in prodajo
v tujini — vozovnice z rezervacijo (IRT)

B.3 (V1.1) Racunalniska izdelava in izmenjava podatkov za mednarodno prodajo ali prodajo v tujini —
posebne ponudbe

B.4 (V1.1.1) Navodila za izvajanje sporocil EDIFACT, ki obsegajo izmenjavo podatkov iz voznih redov

B.5 (V1.1) Elektronska rezervacija sedezev/mest ter elektronska izdelava potnih dokumentov — izme-
njava sporocil

B.6 (V1.1) Elektronska rezervacija sedezev/mest ter elektronska izdelava potnih dokumentov (stan-
dardi RCT2)

B.7 (V1.1.1) Mednarodna Zelezniska vozovnica za tiskanje doma

B.8 (V1.1) Standardne numeri¢ne Sifre za prevoznike v Zelezniskem prometu, upravljavce infrastruk-
ture in druga podjetja, vkljucena v verige v Zelezniskem prometu

B.9 (V1.1) Standardne numericne Sifre za lokacije

B.10 (V1.1) Elektronska rezervacija pomoci za osebe z omejeno mobilnostjo — izmenjava sporocil

B.30 (V1.1) Shema — katalog sporodil/sklopov podatkov, ki jo potrebuje prevoznik v Zelezniskem
prometu/upravljavec infrastrukture za sporocanje TSI TAP

B.50 (V1.0) Navodilo za uporabo za vozni red

B.51 (V1.0) Navodilo za uporabo za tarife

B.52 (V1.0) Navodilo za uporabo za rezervacije

B.53 (V1.0) Navodilo za uporabo za neposredno izpolnjevanje

B.54 (V1.0) Navodilo za uporabo za neposredno izpolnjevanje

B.55 (V1.0) Navodilo za uporabo za pomo¢ za osebo z omejeno mobilnostjo

B.56 (V1.0) Navodilo za uporabo za sporocanje prevoznika v Zelezniskem prometufupravljavca infra-

strukture”

3. Besedilo oddelka C.1 Priloge IV se nadomesti z naslednjim:

,C.1 Tarife NRT

Bistvena vsebina podatkov o tarifah NRT je:

— serija,
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— proizvodi,

— storitve,

— oznake prevoznika,
— preglednice prevoznin,
— seznam postaj.

Tarife NRT morajo biti na voljo vnaprej v skladu z njihovimi prodajnimi pogoji.“

. Doda se naslednja Priloga V:

+PRILOGA V

Seznam tehni¢nih dokumentov za posrednisko arhitekturo ter nacrt upravljanja in glavni nacrt

Referenca Oznaka
B.60 (V1.0) Posredniska arhitektura TAP
B.61 (V1.0) Nacrt upravljanja TAP
B.62 (V1.0) Glavni nacrt TAP“

. Doda naslednja Priloga VI:

+PRILOGA VI

Naloge, ki jih opravi nacionalna kontaktna tocka TAF/TAP

1. V drzavi clanici delovati kot kontaktna tocka med ERA, usmerjevalnim odborom TAF/TAP in udeleZenci v
Zelezniskem prometu (upravljavci infrastrukture, prevozniki v Zelezniskem prometu, imetniki vagonov, upravljavci
postaj, prodajalci vozovnic in zadevna zdruZenja), da se zagotovi, da udelezenci v Zelezniskem prometu upora-
bljajo TAF in TAP ter poznajo splosen razvoj in odlocitve usmerjevalnega odbora.

2. Prek sopredsednikov usmerjevalnemu odboru TAF/TAP sporociti pomisleke in tezave udelezencev v Zelezniskem
prometu v drzavi clanici, e so ti pomisleki znani in bi jih bilo treba izraziti.

3. Sodelovati s ¢lanom odbora za interoperabilnost in varnost Zeleznice (RISC) iz drzave ¢lanice in zagotoviti, da je
¢lan odbora RISC obvescen o nacionalnih vprasanjih v zvezi s TAF|TAP pred vsakim zasedanjem odbora RISC ter
da se odlocitve odbora RISC v zvezi s TAF/TAP primerno sporocijo zadevnim udeleZencem v Zelezniskem
prometu.

4. Drzava clanica zagotovi, da so vsi prevozniki v Zelezniskem prometu z licenco in drugi udelezenci v Zelezniskem
prometu (upravljavci infrastrukture, prevozniki v Zelezniskem prometu, imetniki vagonov, upravljavci postaj,
prodajalci vozovnic) obvesceni in seznanjeni s podrobnostmi o nacionalni kontaktni tocki oziroma pozvani, naj
stopijo v stik z nacionalno kontaktno tocko, ¢e tega e niso storili.

5. Seznaniti udelezence v Zelezniskem prometu z obveznostmi v skladu s predpisi o TAF in TAP ter z obveznostjo
njihovega izpolnjevanja, ¢e so ti udelezenci v Zelezniskem prometu v drzavi ¢lanici znani.

6. Sodelovati z drzavo ¢lanico, da se zagotovi imenovanje subjekta, odgovornega za dopolnitev centralne referencne
domene z oznakami primarne lokacije. Identiteta imenovanega subjekta se sporo¢i GD MOVE za mobilnost in
promet, da se ustrezno razsiri.

7. Poenostaviti izmenjavo informacij med udeleZenci v Zelezniskem prometu v drzavi clanici (upravljavei infrastruk-
ture, prevozniki v Zelezniskem prometu, imetniki vagonov, upravljavci postaj, prodajalci vozovnic in zadevna
zdruZzenja).“
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UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1274/2013
z dne 6. decembra 2013

o spremembi in popravi prilog II in IIl k Uredbi (ES) st. 1333/2008 Evropskega parlamenta in Sveta
ter Priloge k Uredbi Komisije (EU) $t. 231/2012 v zvezi z nekaterimi aditivi za Zivila

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) st. 1333/2008 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o aditivih za Zivila (1)
in zlasti ¢lena 10(3), ¢lena 14 in ¢lena 30(5) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1331/2008 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o vzpostavitvi skup-
nega postopka odobritve za aditive za Zivila, encime za Zivila in
arome za Zivila (?) ter zlasti ¢lena 7(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Priloga I k Uredbi (ES) $t. 1333/2008 dolo¢a seznam
Unije aditivov za Zivila, odobrenih za uporabo v Zivilih,
in pogoje njihove uporabe.

(2)  Priloga Il k Uredbi (ES) $t. 1333/2008 doloca seznam
Unije aditivov za Zivila, odobrenih za uporabo v aditivih
za 7ivila, encimih za Zivila, aromah, hranilih, in pogoje
njihove uporabe.

(3)  Uredba Komisije (EU) §t. 231/2012 (*) doloca specifika-
cije za aditive za Zivila iz prilog Il in III k Uredbi (ES) st.
1333/2008.

(4)  Navedeni seznami se lahko na pobudo Komisije ali na
podlagi vloge posodobijo v skladu s skupnim postopkom
iz ¢lena 3(1) Uredbe (ES) st. 1331/2008.

UL L 354, 31.12.2008, str. 16.
() UL L 354, 31.12.2008, str. 1.
UL L 83, 22.3.2012, str. 1.

(5)  Pri posodobitvi specifikacij je treba upostevati specifika-
cije in analitske tehnike za aditive za Zivila, kot so dolo-
Cene v specifikacijah Skupnega strokovnega odbora
FAO/WHO za aditive za zivila (JECFA), ki jih je sprejela
komisija za Codex Alimentarius, ter mednarodni sistem
za S§teviléno identifikacijo aditivov za Zivila, tj. ime
INS (4).

(6)  Zaradi jasnosti in uskladitve z registriranim imenom iz
sistema INS bi bilo treba trenutno odobreno Zivilsko
barvilo ,briljantno ¢rno BN, ¢rno PN“ (E 151) preimeno-
vati v ,briljantno ¢rno PN na seznamu Unije aditivov za
zivila, odobrenih za uporabo v zivilih, in v pogojih
njihove uporabe ter v specifikacijah za ta aditiv.

(7)  Trenutna opredelitev aditiva za Zivila karoteni iz alg (E
160a (iv)) v specifikacijah se glasi: ,MeSani karoteni se
lahko pridobivajo tudi iz alg Dunaliella salina, ki so
gojene v velikih slanih jezerih v pokrajini Whyalla v
juzni Avstraliji. [...]% kar se nanasa na specificno loka-
cijo, kjer se alge gojijo, in sicer pokrajino Whyalla.
Vendar se je v zadnjih letih svetovno povprasevanje po
karotenih iz alg povecalo in v Avstraliji in drugih drzavah
je bilo urejenih e ve¢ slanih jezer. Za lokacije, kjer se
alga Dunaliella salina goji, ni navedb ali omejitev v seda-
njih  specifikacijah  Skupnega  strokovnega odbora
FAO/WHO za aditive za Zivila za karotene iz alg (°) in
mnenju Evropske agencije za varnost hrane o ponovni
oceni meSanih karotenov (E 160a (i) in beta-karotenov
(E 160a (i) kot aditivov za Zzivila (°). Za preprecitev
motenj na trgu bi bilo zato treba spremeniti opis karo-
tenov iz alg (E 160a (iv)) v specifikacijah.

(8)  V specifikacijah za kalcijev bisulfit (E 227) in kalijev
bisulfit (E 228) v Uredbi (EU) §t. 231/2012 obstajajo
napake. Navedene napake bi bilo treba popraviti.

(% Mednarodni sistem za $teviléno identifikacijo aditivov za Zivila (INS).

(*) Monografija 4 (2007) o KAROTENIH (alge) je na voljo na http://
www.fao.org/ag/agn/jecfa-additives/specs/Monograph1/Additive-114.
df
(©) gvet EFSA za aditive za Zivila in hranilne vire, dodane Zivilom (ANS);
Znanstveno mnenje o ponovni oceni mesanih karotenov (E 160a (i)
in beta-karotenov (E 160a (ii)) kot aditivov za Zivila. EFSA Journal
2012; 10(3):2593.


http://www.fao.org/ag/agn/jecfa-additives/specs/Monograph1/Additive-114.pdf
http://www.fao.org/ag/agn/jecfa-additives/specs/Monograph1/Additive-114.pdf
http://www.fao.org/ag/agn/jecfa-additives/specs/Monograph1/Additive-114.pdf
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(99  Uredba (EU) st. 231/2012 doloca specifikacije tudi za
mikrokristalno celulozo (E 460 (i), v katerih je kot sopo-
menka za ta aditiv za Zivila naveden celulozni gel. Codex
Alimentarius je sprejel dvojno ime za mikrokristalno
celulozo (E 460 (i), zato je ime tega aditiva v sistemu
INS ,mikrokristalna celuloza (celulozni gel)“. Ob uposte-
vanju dosedanje prakse (!) in za zagotovitev doslednosti
ter preprecitev kakr$nih koli motenj v trgovini bi bilo
treba za aditiv za Zivila (E 460 (i)) sprejeti dvojno ime
,mikrokristalna celuloza, celulozni gel“. Zato bi bilo treba
ime ,celulozni gel” ¢rtati iz vnosa ,sopomenke” v speci-
fikacijah za navedeni aditiv za Zivila in njegovo ime v
Prilogi II k Uredbi (ES) $t. 1333/2008 ustrezno spreme-
niti.

(10)  Zaradi jasnosti in uskladitve z registriranim imenom iz
sistema INS bi bilo treba aditiv za Zzivila ,karboksimetil
celuloza, natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi®
(E 466) na seznamu Unije aditivov za Zzivila iz prilog Il in
III k Uredbi (ES) §t. 1333/2008 ter v specifikacijah za ta
aditiv preimenovati v ,natrijeva karboksimetil celuloza,
celulozni gumi*.

(11)  V skladu s ¢lenom 3(2) Uredbe (ES) st. 1331/2008 mora
Komisija za posodobitev seznama Unije aditivov za Zivila
iz priloge II in II k Uredbi (ES) $t. 1333/2008 Evropsko
agencijo za varnost hrane (v nadaljnjem besedilu: Agen-
cija) zaprositi za mnenje, razen e zadevne posodobitve
ne vplivajo na zdravje ljudi. Posodobitve navedenih
seznamov Unije ne bodo vplivale na zdravje ljudi, zato
Agencije ni treba zaprositi za mnenje.

(12)  Uredbi (ES) $t. 1333/2008 in (EU) $t. 231/2012 bi bilo
zato treba ustrezno spremeniti in popraviti.

(13)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Prilogi II in I k Uredbi (ES) $t. 1333/2008 se spremenita v
skladu s Prilogo I k tej uredbi.

Clen 2

Priloga k Uredbi (EU) §t. 231/2012 se spremeni v skladu s
Prilogo 1I k tej uredbi.

Clen 3

Aditiva za zivila ,briljantno ¢rno BN, ¢rno PN“ (E 151) ali
,karboksimetil celuloza, natrijeva karboksimetil celuloza, celu-
lozni gumi“ (E 466) in Zzivila, ki vsebujejo navedena aditiva za
zivila, oznafena ali dana na trg do 24 mesecev po zacetku
veljavnosti te uredbe, in ki niso v skladu z zahtevami te uredbe,
se lahko trzijo do porabe zalog.

Clen 4

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 6. decembra 2013

(") Predlagana sprememba je v skladu z drugimi podobnimi primeri, kot
so natrijeva karboksimetil celuloza (E 466), zamreZena natrijeva
karboksimetil celuloza (E 468) in karboksimetil celuloza, hidrolizi-
rana z encimom (E 469), ki so jim bila pripisana dvojna imena.

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO



A. Priloga II k Uredbi (ES) st. 1333/2008 se spremeni:

1. v preglednici 3 dela A se vnos za aditiv za Zivila E 151 nadomesti z naslednjim:

PRILOGA 1

LE 151

briljantno ¢rno PN*

2. v delu B:

(a) v tocki 1 ,barvila“ se vnos za aditiv za zivila E 151 nadomesti z naslednjim:

.E 151

briljantno ¢rno PN*

(b) v tocki 3 ,Aditivi razen barvil in sladil“ se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

.E 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi*

3. v delu C:

(a) v skupini III: Barvila za zivila s kombiniranimi mejnimi vrednostmi se vnos za aditiv za Zivila E 151 nadomesti z naslednjim:

»E 151

briljantno ¢rno PN*

(b) v skupini [ se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

.E 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi

“

quantum satis

4, v delu E:

(a) v kategoriji zivil 09.2 ,Predelane ribe in ribiski proizvodi, vklju¢no z mehkuZci in raki“ se vnos za aditiv za Zivila E 151 nadomesti z naslednjim:

LE 151

briljantno ¢rno PN

100

(35)

samo ribja pasteta in pasteta iz rakov*

¢10TClL

[ ]

aftun oxysdoaag s rupein

18/87¢ 1



()

v kategoriji Zivil 09.2 ,Predelane ribe in ribiski proizvodi, vklju¢no z mehkuzci in raki“ se vnos za aditiv za Zivila E 151 nadomesti z naslednjim:

»E 151

briljantno ¢rno PN 250 (36) samo predhodno kuhani raki®

v kategoriji Zivil 09.2 ,Predelane ribe in ribiski proizvodi, vklju¢no z mehkuZci in raki“ se vnos za aditiv za Zivila E 151 nadomesti z naslednjim:

»E 151

briljantno ¢rno PN 100 (37) samo prekajene ribe*

v kategoriji Zivil 11.4.1

,Namizna sladila v teko¢i obliki“ se vnos za aditiv za Zivila E 460 (i) nadomesti z naslednjim:

LE 460 ()

mikrokristalna celuloza, celulozni gel quantum satis*

v kategoriji zivil 11.4.3

,Namizna sladila v tabletah“ se vnos za aditiv za Zivila E 460 (i) nadomesti z naslednjim:

JE 460 (i)

mikrokristalna celuloza, celulozni gel quantum satis*

v kategoriji Zivil 01.6.1

,Nearomatizirana pasterizirana smetana (razen smetan z manj$o vsebnostjo mascobe)* se vnos za aditiv za Zzivila E 466 nadomesti z naslednjim:

JE 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi quantum satis*

v kategoriji zivil 01.6.2
naslednjim:

,Nearomatizirani, naravno fermentirani izdelki iz smetane in nadomestni izdelki z vsebnostjo mas¢obe manj kot 20 % se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z

JE 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi quantum satis*

v kategoriji Zivil 11.4.1

,Namizna sladila v tekoci obliki“ se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

LE 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi quantum satis*

78/87¢ 1

[ 15 ]

oftun aysdoaq 1sy] tupen

¢10CClL



(i) v kategoriji zivil 11.4.2 ,Namizna sladila v prahu“ se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

.E 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi

quantum satis*

() v kategoriji zivil 11.4.3 ,Namizna sladila v tabletah“ se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

.E 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi

quantum satis*

(k) v kategoriji Zivil 13.1.5.1 ,Hrana za dojencke za posebne zdravstvene namene in formule za dojencke za posebne zdravstvene namene” se vnos za aditiv za Zzivila E 466 nadomesti z naslednjim:

LE 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi 10 000

od rojstva naprej v proizvodih za dietetsko uravnavanje motenj pres-
nove*

() v kategoriji Zivil 13.1.5.2 ,Hrana za dojencke in majhne otroke za posebne zdravstvene namene, kot je opredeljena v Direktivi 1999/21/ES“ se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

JE 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi

10 000

od rojstva naprej v proizvodih za dietetsko urav-
navanje motenj presnove*

g

v kategoriji zivil 14.1.3 ,Sadni nektarji, kot so opredeljeni v Direktivi 2001/112[ES, in zelenjavni nektarji ter podobni proizvodi“ se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

.E 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi

quantum satis

samo tradicionalni $vedski in finski sadni sirupi iz
citrusov”

B. Priloga Il k Uredbi (ES) §t. 1333/2008 se spremeni:

1. v delu 1 se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

,E 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi

quantum satis

vsi aditivi za Zivila“

¢10TClL

[ ]

aftun oxysdoaag s rupein

€8/sze 1



2. v delu 3 se vnos za aditiv za Zzivila E 466 nadomesti z naslednjim:

,E 466 natrijeva karboksimetil celuloza, quantum satis quantum satis quantum satis da“
celulozni gumi
3. v oddelku A dela 5 se vnos za aditiv za zivila E 466 nadomesti z naslednjim:
JE 466 natrijeva karboksimetil celuloza, quantum satis vsa hranila da“

celulozni gumi

4. v oddelku B dela 5 se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

.E 466

natrijeva karboksimetil celuloza,
celulozni gumi

za uporabo v hranilnih pripravkih pod pogojem, da ni
presezena najvisja dovoljena vsebnost v Zzivilih iz tocke
13.1 dela E Priloge 1I

vsa hranila

zivila za posebne zdravstvene namene za
dojencke in majhne otroke, kot so
opredeljena v Direktivi 1999/21/ES*

5. v preglednici 1 dela 6 se vnos za aditiv za Zivila E 466 nadomesti z naslednjim:

.E 466

natrijeva karboksimetil celuloza, celulozni gumi®

¥8/8ze 1

[ 15 ]

oftun aysdoaq 1sy] tupen

¢10CClL
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PRILOGA 1I

Priloga k Uredbi (EU) $t. 231/2012 se spremeni:

1. v vnosu za E 160a (iv) karoteni iz alg se specifikacija v zvezi z opredelitvijo nadomesti z naslednjim:

,Opredelitev Mesani karoteni se lahko pridobivajo tudi iz alg Dunaliella salina. Beta karoten se
ekstrahira z eteri¢nim oljem. Pripravek je 20- do 30-odstotna suspenzija v jedilnem
olju. Razmerje trans-cis izomerov je od 50/50 do 71/29.

Glavno barvilo je sestavljeno iz karotenoidov, od katerih je najpomembnejsi beta
karoten. Prisotni so lahko 3e alfa karoten, lutein, zeaksantin ter beta-kriptoksantin.
Poleg barvnih pigmentov lahko ta snov vsebuje Se olja, mascobe in voske, ki so
naravno prisotni v izvorni snovi.”

2. vnos za E 151 briljantno ¢rno BN, ¢rno PN se spremeni:

(a) naslov se nadomesti z naslednjim:

»E 151 BRILJANTNO CRNO PN

(b) specifikacija v zvezi z opredelitvijo se nadomesti z naslednjim:

,Opredelitev Briljantno ¢rno PN je v osnovi sestavljeno iz tetranatrijevega-4-acetamido-5-hidroksi-
6-[7-sulfonato-4-(4-sulfonatofenilazo)-1-naftilazo] naftalen-1,7-disulfonata in
pomoznih barvil skupaj z natrijevim kloridom infali natrijevim sulfatom kot glav-
nima neobarvanima sestavinama.

Briljantno ¢rno PN je opisano kot natrijeva sol.

Dovoljeni sta tudi kalcijeva in kalijeva sol.

3. v vnosu za E 227 kalcijev bisulfit se naslov nadomesti z naslednjim:

»E 227 KALCIJEV HIDROGENSULHT*

4. v vnosu za E 228 kalijev bisulfit se naslov nadomesti z naslednjim:

»E 228 KALIJEV HIDROGENSULFIT“

5. vnos za E 460 (i) mikrokristalna celuloza se spremeni:

(a) naslov se nadomesti z naslednjim:

»E 460(i)) MIKROKRISTALNA CELULOZA, CELULOZNI GEL“

(b) specifikacija v zvezi s sopomenkami se nadomesti z naslednjim:

»sopomenke*

6. vnos za E 466 natrijeva karboksimetil celuloza, karboksimetil celuloza, celulozni gumi se spremeni:

(a) naslov se nadomesti z naslednjim:

»~E 466 NATRIJEVA KARBOKSIMETIL CELULOZA, CELULOZNI GUMI“

(b) specifikacija v zvezi s sopomenkami se nadomesti z naslednjim:

,sopomenke NaCMC; natrijeva CMC*

(c) specifikacija v zvezi z opredelitvijo se nadomesti z naslednjim:

,Opredelitev Natrijeva karboksimetil celuloza je delna natrijeva sol karboksimetilnega etra
celuloze, ki jo pridobivamo neposredno iz vrst vlaknatega rastlinskega materiala.”
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UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1275/2013
z dne 6. decembra 2013

o spremembi Priloge I k Direktivi 2002/32/ES Evropskega parlamenta in Sveta glede mejnih
vrednosti za arzen, kadmij, svinec, nitrite, etericno gor¢i¢no olje in Skodljive botani¢ne necistoce

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2002/32/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 7. maja 2002 o nezaZelenih snoveh v Zivalski
krmi (') in zlasti ¢lena 8(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

Direktiva 2002/32/ES doloca, da je uporaba proizvodov,
namenjenih za Zivalsko krmo, pri katerih vrednosti neza-
zelenih snovi presegajo mejne vrednosti iz Priloge I k
navedeni direktivi, prepovedana.

Nekatere formulacije z dolgotrajnim spro$¢anjem dopol-
nilnih krmnih mesanic za posebne prehranske namene z
visoko koncentracijo spojin elementov v sledovih neizo-
gibno vsebujejo koli¢ine arzena, kadmija ali svinca, ki
presegajo mejne vrednosti, dolocene za te tezke kovine
v dopolnilnih krmnih mesanicah. Vendar visje mejne
vrednosti za te tezke kovine v formulacijah z dolgo-
trajnim spro$¢anjem ne pomenijo nevarnosti za zdravje
zivali ali ljudi ali za okolje, saj je izpostavljenost Zivali
tezkim kovinam z uporabo teh posebnih formulacij z
dolgotrajnim spro$¢anjem znatno niZja kot v primeru
drugih dopolnilnih krmnih mesanic, ki vsebujejo spojine
elementov v sledovih. Zato je primerno, da se dolocijo
vi§je mejne vrednosti za navedene tezke kovine v tak$nih
formulacijah z dolgotrajnim spros¢anjem, ki vsebujejo
visoke vrednosti spojin elementov v sledovih.

Iz prejetih podatkov sledi, da raven arzena v krmnem
dodatku Zzelezov karbonat po spremembi proizvodnega
obmodja v nekaterih primerih presega sedanjo mejno
vrednost. Da bi zagotovili preskrbo z Zelezovim karbo-
natom na evropskem trgu, je primerno povecati mejno
vrednost arzena v Zelezovem karbonatu. To povecanje ne
vpliva negativno na zdravje Zivali in ljudi ali na okolje,
saj mejna vrednost, doloCena za arzen v dopolnilnih
krmnih meSanicah in popolnih krmnih mesanicah, ostaja
nespremenjena.

() UL L 140, 30.5.2002, str. 10.

(4)

)

—
=

Pred kratkim je Referenc¢ni laboratorij EU za tezke kovine
v krmi in Zivilih (EURL-HM) ugotovil pomembno razliko
v rezultatih analize, pridobljenih z uporabo razli¢nih
postopkov za ekstrakcijo, ki se trenutno uporabljajo za
dolocitev svinca v kaolinitni glini in krmi, ki vsebuje
kaolinitno glino (). Pred tem z uporabo razli¢nih
postopkov ekstrakcije niso bile opazene pomembne
razlike med vrednostmi tezkih kovin v mineralnih
krmnih mesanicah (°). Mejne vrednosti se nanaSajo na
,analiticno doloéitev svinca, pri Cemer se ekstrakcija
izvaja 30 minut pri vreli§¢u v dusikovi kislini (5 %
masni delez). Zato je primerno, da se zagotovi uporaba
navedenega postopka ekstrakcije za dolocitev svinca v
kaolinitni glini.

Kar zadeva nitrit, se za proizvode in stranske proizvode
iz sladkorne pese in sladkornega trsa ter iz proizvodnje
Skroba trenutno ne uporablja mejna vrednost. Ob
upostevanju znanstvenega in tehni¢nega razvoja bi se
morala enaka mejna vrednost uporabljati za proizvode
in stranske proizvode iz proizvodnje alkoholnih pijac.

Ob upostevanju znanstvenega in tehni¢nega razvoja je
primerno dolociti mejno vrednost za etericno gorciéno
olije v Camelina sativa (navadni ri¢ek) in pridobljenih
proizvodih na enako vrednost, kot je mejna vrednost
za tropine ogrscice.

Vrste Brassica so bile vklju¢ene na seznam med $kodljive
botani¢ne nedistoce zaradi visoke vsebnosti eteri¢nega
gor¢inega olja (izraZene kot izotiocianati). Evropska
agencija za varnost hrane (EFSA) je v svojem mnenju o
glukozinolatih (alil izotiocianati) kot nezaZelenih snoveh
v Zivalski krmi (*) ugotovila, da so bili skodljivi vplivi pri
zivalih na splo$no povezani s skupno koli¢ino glukozi-
nolatov v prehrani. Ce bi se izmerila celotna kolicina
glukozinolatov, bi bilo mozno ugotoviti tudi necistoce
prek proizvodov iz Brassica juncea ssp., Brassica nigra in
Brassica carinata. Zato je primerno, da se ¢rtajo proizvodi,
z izjemo semen, teh vrst iz oddelka VI Priloge I o $kod-
ljivih botani¢nih necisto¢ah in za posami¢na krmila,

Dolocitev celotnega svinca in svinca, ki ga je mogoce ekstrahirati, v

kaolinitni glini. Tehni¢na podpora EURL-HM Generalnemu direkto-
ratu za zdravje in potrosnike — JRC 69122 — Skupno raziskovalno
sredisce — Institut za referencéne materiale in meritve.

IMEP-111: Celotni kadmij, svinec, arzen, Zivo srebro in baker ter
kadmij in svinec, ki ju je mogoce ekstrahirati v mineralnih krmnih
mesanicah. Porocilo enajste medlaboratorijske primerjave, ki jo je
organiziral Referen¢ni laboratorij EU za tezke kovine v krmi in
zivilih. EUR 24758 EN - Skupno raziskovalno sredis¢e — Institut
za referencne materiale in meritve.

Mnenje znanstvenega odbora za onesnaZevalce v prehranski verigi
na zahtevo Evropske komisije glede glukozinolatov kot nezazelenih
snovi v Zivalski krmi, EFSA Journal (2008); 590, 1-76.
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pridobljena iz teh vrst Brassica, dolo¢i mejna vrednost za
eteri¢no gor¢i¢no olje na enako vrednost, kot je mejna
vrednost za tropine ogriice.

(8)  Primerno je uporabiti poimenovanje za posami¢na krmila
v skladu z Uredbo Komisije (EU) st. 68/2013 z dne
16. januarja 2013 o katalogu posami¢nih krmil (*).

(9)  Direktivo 2002/32[ES bi bilo zato treba ustrezno spre-
meniti.

(10)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga I k Direktivi 2002/32/ES se spremeni v skladu s Prilogo
k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 6. decembra 2013

() UL L 29, 30.1.2013, str. 1.

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA

Priloga 1 k Direktivi 2002/32[ES se spremeni:

1. Vrstica 1 oddelka I — Arzen — se nadomesti z naslednjim:

Najvisja vsebnost v mg/kg
Nezazelene snovi Proizvodi, namenjeni prehrani zivali (ppm) pri krmi z 12-
odstotno vsebnostjo vlage

1. Arzen (1) Posamicna krmila, 2
razen:
— moke, pridobljene iz trave, posusene lucerne in posusene 4

detelje ter posuSenih pesnih rezancev in posusenih melasi-
ranih pesnih rezancev,

— luscine palmovih jeder, 43

— fosfatov in apnencastih morskih alg, 10

— kalcijevega karbonata, kalcijevega in magnezijevega karbo- 15
nata (19),

— magnezijevega oksida, magnezijevega karbonata, 20

— rib, drugih vodnih Zivali in proizvodov iz njih, 25 ()

— moke iz morske trave in posami¢nih krmil, pridobljenih iz 40 (3)

morske trave.
Zelezovi delci, ki se uporabljajo kot sledivo. 50

Krmni dodatki, ki spadajo v funkcionalno skupino spojin 30
elementov v sledovih,

razen:

— bakrovega sulfata pentahidrata, bakrovega karbonata, diba- 50
krovega klorida trihidroksida, Zelezovega karbonata,

— cinkovega oksida, manganovega oksida, bakrovega oksida. 100
Dopolnilne krmne mesanice, 4
razen:

— mineralnih krmnih mesanic, 12
— dopolnilnih krmnih mesanic za hisne Zivali, ki vsebujejo 10 (3

ribe, druge vodne Zivali in proizvode iz njih infali moko
iz morske trave in posami¢na krmila, pridobljena iz morske
trave,

— formulacij z dolgotrajnim spro$canjem krme za posebne 30
prehranske namene s koncentracijo spojin elementov v
sledovih, ve¢ kot stokrat visjo od najvisje vsebnosti, dolocene
za popolne krmne mesanice.

Popolne krmne mesanice, 2
razen:
— popolnih krmnih mesanic za ribe in popolnih krmnih 10 ()

meSanic za koZuharje,

— popolnih krmnih meSanic za hisne Zzivali, ki vsebuje ribe, 10 A«
druge vodne zivali in proizvode iz njih infali moko iz
morske trave in posami¢na krmila, pridobljena iz morske
trave.
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2. Vrstica 2 oddelka I — Kadmij — se nadomesti z naslednjim:

NezaZzelene snovi

Proizvodi, namenjeni prehrani zivali

Najvisja vsebnost v mg/kg
(ppm) pri krmi z 12-
odstotno vsebnostjo vlage

,2. Kadmij

Posamicna krmila rastlinskega izvora.
Posami¢na krmila Zivalskega izvora.
Posami¢na krmila mineralnega izvora,
razen:

— fosfatov.

Krmni dodatki, ki spadajo v funkcionalne skupine spojin
elementov v sledovih,

razen:

— bakrovega oksida, manganovega oksida, cinkovega oksida in
manganovega sulfata monohidrata.

Krmni dodatki, ki spadajo v funkcionalne skupine vezalcev in
sredstev proti strjevanju.

Premiksi ()
Dopolnilne krmne mesanice,
razen:
— mineralnih krmnih mesanic,
—— ki vsebujejo < 7 % fosforja (),

—~ ki vsebujejo > 7 % fosforja (%),

— dopolnilnih krmnih mesanic za hisne Zivali,

— formulacij z dolgotrajnim spro$¢anjem krme za posebne
prehranske namene s koncentracijo spojin elementov v
sledovih, ve¢ kot stokrat vi§jo od najvisje vsebnosti, dolocene
v popolnih krmnih mesanicah.

Popolne krmne mesanice,
razen:

— popolnih krmnih mesanic za govedo (razen telet), ovce
(razen jagnjet), koze (razen kozlickov) in ribe,

— popolnih krmnih meSanic za hiSne Zivali.

10

10

30

15

0,5

0,75 na 1 % fosforja (%),
vendar najve¢ 7,5

15

0,5

9«
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3. Vrstica 4 oddelka I — Svinec — se nadomesti z naslednjim:

NezazZelene snovi

Proizvodi, namenjeni prehrani zivali

Najvisja vsebnost v mg/kg
(ppm) pri krmi z 12-
odstotno vsebnostjo vlage

,4. Svinec (¥)

Posamicna krmila,

razen:

— 7zivinske krme (%),

— fosfatov in apnencastih morskih alg,

— kalcijevega karbonata, kalcijevega in magnezijevega karbo-
nata (19),

— kvasa.

Krmni dodatki, ki spadajo v funkcionalno skupino spojin
elementov v sledovih,

razen:

— cinkovega oksida,

— manganovega oksida, Zelezovega karbonata, bakrovega
karbonata.

Krmni dodatki, ki spadajo v funkcionalne skupine vezalcev in
sredstev proti strjevanju,

razen:

— klinoptilolita vulkanskega izvora, natrolit fonolita.

Premiksi ()

Dopolnilne krmne mesanice,

razen:

— mineralnih krmnih me3anic,

— formulacij z dolgotrajnim sproicanjem krme za posebne
prehranske namene s koncentracijo spojin elementov v
sledovih, ve¢ kot stokrat vi§jo od najvisje vsebnosti, dolocene
v popolnih krmnih mesanicah.

Popolne krmne mesanice.

10

30

15

20

100

400

200

30

60

200

10

15

60

5

(*) Za dolocitev svinca v kaolinitni glini in krmi, ki vsebuje kaolinitno glino, se mejna vrednost nanasa na analiticno dolocitev svinca,
pri ¢emer se ekstrakcija izvaja 30 minut pri vreli§¢u v dusikovi kislini (5 % masni delez). Uporabijo se lahko enakovredni postopki
ekstrakcije, ¢e se lahko dokaze, da ima uporabljeni postopek ekstrakcije enakovredni ucinek ekstrakeije.”
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4. Vrstica 6 oddelka I — Nitrit — se nadomesti z naslednjim:

NezaZelene snovi

Proizvodi, namenjeni prehrani Zivali

Najvisja vsebnost v mg/kg
(ppm) pri krmi z 12-
odstotno vsebnostjo vlage

,6. Nitrit (°)

Posamicna krmila,
razen:

— ribje moke,
— silaze,

— proizvodov in stranskih proizvodov iz sladkorne pese in
sladkornega trsa ter iz proizvodnje $kroba.

Popolne krmne mesanice,
razen:

— popolnih krmnih mesanic za pse in macke z vsebnostjo
vlage, ki presega 20 %.

15

30

15

5. Vrstica 5 oddelka III — Eteri¢no gorcicno olje — se nadomesti z naslednjim:

NezaZelene snovi

Proizvodi, namenjeni prehrani zivali

Najvisja vsebnost v mg/kg
(ppm) pri krmi z 12-
odstotno vsebnostjo vlage

»5. Eteritno  gorcicno
olje (1)

Posami¢na krmila,
razen:

— semen Cameline sative (navadnega ricka) in iz njih prid-
obljenih proizvodov (*), proizvodov, pridobljenih iz gorci-
¢nih semen (*), ter semen oljne ogri¢ice in iz njih prid-
obljenih proizvodov.

Popolne krmne mesanice,
razen:

— popolnih krmnih meSanic za govedo (razen telet), ovce
(razen jagnjet) in koze (razen kozlickov),

— popolnih krmnih meSanic za prasice (razen pujskov) in peru-
tnino.

100

4000

150

1000

500

(*) Na zahtevo pristojnih organov mora odgovorni izvajalec izvesti analizo, s katero dokaze, da je skupna koli¢ina glukozinolatov nizja
od 30 mmol/kg. Referencna analiticna metoda je EN-ISO 9167-1:1995.*

6. Oddelek VI: Skodljive botani¢ne necistoce se nadomesti z naslednjim:

LODDELEK VI: SKODLJIVE BOTANICNE NECISTOTE

NezaZelene snovi

Proizvodi, namenjeni prehrani zivali

Najvisja vsebnost v mg/kg (ppm) pri krmi z
12-odstotno vsebnostjo vlage

1. Semena plevela ter nezmleto in
nezdrobljeno sadje, ki vsebuje alka-
loide, glukozide ali druge strupene
snovi, lo¢eno ali v kombinaciji, ki

vsebuje:

— Datura sp.

Posami¢na krmila in sestavljene
krmne mesanice.

3000

1000
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NezaZelene snovi

Proizvodi, namenjeni prehrani Zivali

Najvisja vsebnost v mg/kg (ppm) pri krmi z
12-odstotno vsebnostjo vlage

2. Crotalaria spp. Posami¢na krmila in sestavljene 100
krmne me3anice.
3. Semena in lupine Ricinus communis | Posami¢na krmila in sestavljene 10 (3
L., Croton tiglium L. in Abrus preca- | krmne meSanice.
torius L. ter proizvodi, ki izhajajo iz
njihove predelave (1), lo¢eno ali v
kombinaciji
4. Neolus¢en bukov Zir — Fagus sylva- | Posami¢na krmila in sestavljene | Semena in sadeZi rastlinskih vrst ter
tica L. krmne mesanice. proizvodi iz njihove predelave so
lahko v krmi prisotni samo v sledovih,
ki jih ni mogoce koli¢insko dolo¢iti.
5. Barbadoski orehi — Jatropha curcas L. | Posami¢na krmila in sestavljene | Semena in sadeZi rastlinskih vrst ter

krmne meSanice.

proizvodi iz njihove predelave so
lahko v krmi prisotni samo v sledovih,
ki jih ni mogoce koli¢insko dolo¢iti.

6. Semena Ambrosia spp.

Posamic¢na krmila,
razen:

— prosa (zrnje Panicum miliaceum
L) in sorge (zrnje Sorghum
bicolor (L) Moench s.l), ki se
ne dajejo neposredno Zivalim.

Sestavljene krmne mesanice, ki
vsebujejo nezmleta Zitna zrna in
semena.

50

200

50

7. Semena

— sareptske gorcice — Brassica
juncea (L.) Czern. in Coss. ssp.
integrifolia (West.) Thell.

— sareptske gorcice —  Brassica
juncea (L) Czern. in Coss. ssp.
juncea

— kitajske gorcice — Brassica juncea
(L) Czern. in Coss. ssp. juncea
var. lutea Batalin

— Crne ogrscice — Brassica nigra
(L.) Koch

— etiopska gorcice — Brassica cari-
nata A. Braun

Posami¢na krmila in sestavljene
krmne meSanice.

Semena so lahko v krmi prisotna samo
v sledovih, ki jih ni mogoce koli¢insko
dologiti.

1

Ce je dolocljivo z analiticno mikroskopijo.
() Vkljucuje tudi ostanke ovojev semen.”
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 1276/2013
z dne 6. decembra 2013

o doloditvi standardnih uvoznih vrednosti za doloCitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(Uredba o enotni SUT) (1),

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) §t. 543/2011 z
dne 7. junija 2011 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave
ter predelanega sadja in zelenjave (%) ter zlasti ¢lena 136(1)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba (EU) $t. 543/2011 na podlagi izida
velstranskih  trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga

doloca merila, po katerih Komisija dolo¢i standardne
vrednosti za uvoz iz tretjih drzav za proizvode in
obdobja iz dela A Priloge XVI k tej uredbi.

(20  Standardna uvozna vrednost se izracuna vsak delovni
dan v skladu s ¢lenom 136(1) Izvedbene uredbe (EU)
§t. 543/2011 ob upostevanju spremenljivih dnevnih
podatkov. Zato bi morala ta uredba zaceti veljati na
dan objave v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe
(EU) $t. 543/2011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 6. decembra 2013

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 157, 15.6.2011, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Standardne uvozne vrednosti za dolocitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Standardna uvozna vrednost

0702 00 00 AL 45,1
MA 75,2

N 78,7

TR 84,0

77 70,8

0707 00 05 AL 59,9
MA 154,0

TR 118,1

77 110,7

0709 93 10 MA 147,0
TR 94,4

77 120,7

080510 20 AR 28,0
AU 88,3

MA 36,7

TR 54,5

[9)'¢ 36,0

ZA 56,9

ZW 22,6

77 46,1

0805 20 10 AU 135,6
MA 57,8

77 96,7

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, TR 58,3
0805 20 90 77 58,3
0805 50 10 TR 68,2
77 68,2

0808 10 80 BA 42,7
MK 32,3

NZ 160,5

us 165,4

ZA 199,9

77 120,2

0808 30 90 TR 130,4
Us 211,2

77 170,8

(") Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) st. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga
porekla“.




7.12.2013 Uradni list Evropske unije L 328/95

SKLEPI

SKLEP EVROPSKEGA PARLAMENTA
z dne 9. oktobra 2013

o razresSnici glede izvrSevanja splosnega proracuna Evropske unije za prora¢unsko leto 2011,
Oddelek II - Evropski svet in Svet

(2013/721/EV)

EVROPSKI PARLAMENT,
— ob upostevanju splosnega proracuna Evropske unije za proraunsko leto 2011 (1),

— ob upostevanju konsolidiranega letnega zaklju¢nega racuna Evropske unije za proracunsko leto 2011
(COM(2012)436 — C7-0226/2012) (2,

— ob upostevanju letnega porocila Racunskega sodis¢a o izvrSevanju prora¢una za proracunsko leto 2011
z odgovori institucij (?),

— ob upostevanju izjave o zanesljivosti (¥) racunovodskih izkazov ter zakonitosti in pravilnosti z njimi
povezanih transakcij, ki jo je pripravilo Rac¢unsko sodis¢e za proracunsko leto 2011 v skladu s ¢lenom
287 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju svojega sklepa z dne 17. aprila 2013 (°) o odlogu sklepa o podelitvi razresnice za
proracunsko leto 2011 in priloZene resolucije,

— ob upostevanju ¢lena 314(10) ter clenov 317, 318 in 319 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 z dne 25. junija 2002 o finan¢ni uredbi, ki se
uporablja za splodni proracun Evropskih skupnosti (°), in zlasti ¢lenov 50, 86, 145, 146 in 147 Uredbe,

— ob upostevanju Uredbe (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra
2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splodni proracun Unije, in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES,
Euratom) §t. 1605/2002 (7), ter zlasti ¢lenov 164, 165 in 166,

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (%),

— ob upostevanju ¢lena 77 in Priloge VI Poslovnika,
— ob upostevanju drugega porocila Odbora za proracunski nadzor (A7-0310/2013),

1. ne podeli razresnice generalnemu sekretarju Sveta glede izvrevanja prora¢una Evropskega sveta in Sveta
za proracunsko leto 2011;

2. navaja svoje pripombe v spodnji resoluciji;

68, 15.3.2011, str. 1.

348, 14.11.2012, str. 1.
344, 12.11.2012, str. 1.
348, 14.11.2012, str. 130.
308, 16.11.2013, str. 20.
248, 16.9.2002, str. 1.
298, 26.10.2012, str. 1.
139, 14.6.2006, str. 1.
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3. naro¢i svojemu predsedniku, naj ta sklep in prilozeno resolucijo posreduje Evropskemu svetu, Svetu,
Komisiji, Sodi§¢u Evropske unije, Ra¢unskemu sodi$¢u, Evropskemu varuhu ¢lovekovih pravic in Evrop-
skemu nadzorniku za varstvo podatkov ter poskrbi za objavo v Uradnem listu Evropske unije (serija L).

Predsednik Generalni sekretar
Martin SCHULZ Klaus WELLE
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RESOLUCIJA EVROPSKEGA PARLAMENTA
z dne 9. oktobra 2013

s pripombami, ki so del sklepa o razresnici glede izvrSevanja splosnega proracuna Evropske unije za
proracunsko leto 2011, Oddelek II - Evropski svet in Svet

EVROPSKI PARLAMENT,

— ob upostevanju splosnega proracuna Evropske unije za proraunsko leto 2011 (1),

— ob upostevanju konsolidiranega letnega zaklju¢nega racuna Evropske unije za proracunsko leto 2011
(COM(2012)436 — €7-0226/2012) (2,

— ob upostevanju letnega porocila Racunskega sodii¢a o izvrSevanju proracuna za proracunsko leto 2011
z odgovori institucij (?),

— ob upostevanju izjave o zanesljivosti (*) racunovodskih izkazov ter zakonitosti in pravilnosti z njimi
povezanih transakcij, ki jo je za proracunsko leto 2011 v skladu s ¢lenom 287 Pogodbe o delovanju
Evropske unije pripravilo Racunsko sodisce,

— ob upostevanju svojega sklepa z dne 17. aprila 2013 (°) o odlogu sklepa o podelitvi razresnice za
proracunsko leto 2011 in priloZene resolucije,

— ob upostevanju ¢lena 314(10) ter ¢lenov 317, 318 in 319 Pogodbe o delovanju Evropske unije,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES, Euratom) §t. 1605/2002 z dne 25. junija 2002 o finan¢ni uredbi, ki se
uporablja za splodni prora¢un Evropskih skupnosti (%), in zlasti ¢lenov 50, 86, 145, 146 in 147,

— ob upostevanju Uredbe (EU, Euratom) 3t. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra
2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za splosni proratun Unije, in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES,
Euratom) $t. 1605/2002 (7), in zlasti ¢lenov 164, 165 in 166,

— ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 17. maja 2006 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in dobrem finan¢nem poslovodenju (%),

— ob upostevanju ¢lena 77 in priloge VI Poslovnika,

— ob upostevanju drugega porocila Odbora za proracunski nadzor (A7-0310/2013),

68, 15.3.2011, str. 1.

348, 14.11.2012, str. 1.
344, 12.11.2012, str. 1.
348, 14.11.2012, str. 130.
308, 16.11.2013, str. 20.
248, 16.9.2002, str. 1.
298, 26.10.2012, str. 1.
139, 14.6.2006, str. 1.
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. ker imajo davkoplacevalci in javnost v demokrati¢ni druzbi pravico, da so obvesceni o porabi javnih

sredstev (1);

. ker imajo drzavljani pravico vedeti, kako se porabi njihov davkoplacevalski denar in kako se izvriujejo

pristojnosti, ki so zaupane politinim organom;

. ker bi moral biti Svet kot institucija Unije demokraticno odgovoren drzavljanom Unije, saj prejema

sredstva iz splosnega proracuna Evropske unije;

. ker je Parlament edini neposredno izvoljen organ med institucijami Unije in je odgovoren za podelitev

razrenice za izvrSevanje splo$nega proracuna Evropske unije;

1. poudarja vlogo, ki jo Pogodba o delovanju Evropske unije (PDEU) daje Parlamentu glede podelitve

razreSnice za izvrSevanje proracuna;

. opozarja, da v skladu s ¢lenom 335 PDEU ,v zadevah, povezanih z delovanjem posameznih institucij,

Unijo zastopa vsaka institucija na podlagi svoje upravne avtonomije®, kar pomeni, da je ob upostevanju
¢lena 55 Finanéne uredbe vsaka institucija posebej odgovorna za izvrevanje svojega proracuna;

. ugotavlja, da v skladu s ¢lenom 77 Poslovnika ,dolo¢be, ki urejajo postopek podelitve razresnice

Komisiji glede izvrSevanja proracuna, se smiselno uporabljajo tudi za [...] postopek podelitve razresnice
osebam, odgovornim za izvr§evanje proracunov drugih institucij in organov Evropske unije, kot so Svet
(glede njegovega delovanja kot izvrsilnega organa), Sodis¢e Evropske unije, Rac¢unsko sodis¢e, Evropski
ekonomsko-socialni odbor in Odbor regij*;

Mnenje Racunskega sodi§¢a o Evropskem svetu in Svetu v njegovi izjavi o zanesljivosti za
proracunsko leto 2011

. poudarja, da je Racunsko sodid¢e v letno porocilo v zvezi s proracunskim letom 2011 vkljucilo

ugotovitve o Evropskem svetu in Svetu v zvezi s postopki javnih naro¢il za storitve ¢&iscenja ter
nakup delovnih oblacil in obutve, pri katerih je odkrilo dolo¢ene pomanjkljivosti pri uporabi izbirnih
meril;

. je seznanjen s pojasnili Sveta glede pomanjkljivosti pri javnih naro¢ilih in z njegovim zagotovilom glede

popolnega spostovanja duha in nacel finan¢ne uredbe;

. se strinja s priporo¢ilom Racunskega sodis¢a, da morajo odredbodajalci izboljsati pripravo, usklajevanje

in izvajanje postopkov javnega narocanja z ustreznimi pregledi in bolj$im vodenjem; priporoca dosled-
nejSo uporabo pravil za javna narodila, ki jih morajo spostovati vse institucije Unije;

. ugotavlja, da Svet ni posredoval dodatnega odgovora na priporocilo Rac¢unskega sodis¢a glede ustreznih

pregledov in boljSega vodenja pri izvajanju javnih narocil;

(") Sodba Sodis¢a z dne 20. maja 2003 v zdruzenih zadevah C-465/00, C-138/01 in C-139/01 Osterreichischer Rund-

funk in drugi (Recueil, str. 1-4989, odstavek 85).
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Odprta vprasanja

. obzaluje tezave, nastale v okviru postopkov za podelitev razre$nice za proracunska leta 2007, 2008,

2009 in 2010, zaradi pomanjkanja sodelovanja s strani Sveta; opozarja, da je Parlament zavrnil
podelitev razresnice generalnemu sekretarju Sveta za izvrSevanje proracuna Sveta za proracunski leti
2009 in 2010 zaradi razlogov, navedenih v resolucijah z dne 10. maja 2011 (), 25. oktobra 2011 (?),
10. maja 2012 (%) in 23. oktobra 2012 (¥;

. pricakuje, da bodo prihodnja letna porocila o dejavnostih, ki jih prejme Parlament iz Sveta, vsebovala

tako celovit pregled vseh ¢loveskih virov, razclenjenih po kategoriji, razredu, spolu, narodnosti in
poklicnem usposabljanju, kot tudi notranje proracunske sklepe Sveta;

poudarja, da bi morala biti proracuna Evropskega sveta in Sveta loCena, saj bo tako zagotovljena vecja
preglednost finan¢nega poslovodenja in jasnejsa odgovornost obeh institucij;

ponovno poudarja, da mora Svet pripraviti izérpno pisno pojasnilo in v njem navesti celotni znesek
proracunskih sredstev, porabljenih za nakup stavbe Résidence Palace, proracunske postavke, iz katerih
se je ta denar Crpal, ze placane obroke, obroke, ki jih bo treba $e poravnati, in namen stavbe;

obzaluje, da Svet Se vedno ne Zeli odgovoriti na vprasanja Parlamenta;

ponovno opozarja, da $e vedno caka na odgovor Sveta glede vprasanj in zahteve po dokumentih iz
resolucije z dne 10. maja 2012; poziva generalnega sekretarja Sveta, naj Odboru Parlamenta za
proracunski nadzor predlozi iz¢rpen pisen odgovor na ta vprasanja;

vztraja, da je treba izdatke Sveta pregledati na enak nacin kot izdatke drugih institucij; meni, da so
temeljni elementi takega pregleda opredeljeni v njegovi resoluciji z dne 23. oktobra 2012;

vseeno pozdravlja dejstvo, da je sedanje predsedstvo Sveta sprejelo vabilo Parlamenta na razpravo o
porocilih za razresnico za leto 2011, ki je potekala na plenarnem zasedanju 16. aprila 2013; odobrava
odprtost predsedstva, da bi razvilo pozitivno sodelovanje med Parlamentom in Svetom;

je seznanjen s predlogom irskega predsedstva, da bi ustanovili medinstitucionalno delovno skupino za
pogajanja o moznih resitvah za razresnico Svetu; pricakuje, da bo litovsko predsedstvo Sveta podalo
tudi dejanski predlog;

Pravica Parlamenta do podelitve razresnice

poudarja pristojnost Parlamenta, za podelitev razresnice, iz ¢lenov 317, 318 in 319 PDEU v skladu s
sedanjo razlago in prakso, in sicer da razre$nico podeli za vsak proraunski naslov posebej, da se
ohranita preglednost in demokrati¢na odgovornost do davkoplacevalcev Unije;

250, 27.9.2011, str. 25.
313, 26.11.2011, str. 13.
286, 17.10.2012, str. 23.
350, 20.12.2012, str. 71.
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18.

19.

20.

21.

opominja, da je Komisija 25. novembra 2011 v odgovoru na pismo predsednika Odbora za prora-
¢unski nadzor zapisala, da je zazeleno, da Parlament $e naprej podeljuje razresnice, odlaga sklepe o
podelitvi oziroma zavraca podelitev razresnice za vse preostale institucije, tudi za Svet, kot je to pocel

doslej;

meni, da je treba v vsakem primeru oceniti poslovodenje Sveta kot institucije Unije med prorac¢unskim
letom, ki se obravnava, s &imer bodo upoStevane posebne pravice Parlamenta, zlasti zagotavljanje
demokrati¢ne odgovornosti do drzavljanov Unije;

zato meni, da bi lahko dosegli dolo¢en napredek, ¢e bi Parlament in Svet skupaj pripravila seznam
dokumentov za izmenjavo in s tem izpolnila svoji vlogi v procesu podelitve razresnice;

meni, da bi bilo lahko uspesno sodelovanje med institucijama v obliki odprtega in formalnega dialoga
pozitiven znak za drzavljane Unije v teh tezkih casih.
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 29. novembra 2013

o odobritvi letnih in vecletnih programov ter finan¢nega prispevka Unije za izkoreninjenje, nadzor
in spremljanje nekaterih Zivalskih bolezni in zoonoz, ki so jih drzave ¢lanice predlozile za leto 2014
in naslednja leta

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2013) 8417)
(2013(722[EU)

EVROPSKA KOMISJJA JE - tudi doloca, da drzave ¢lanice izvajajo programe sprem-
ljanja za perutnino in divje ptice, da prispevajo k pozna-
vanju nevarnosti divjih ptic v zvezi s katerim koli
virusom influence aviarnega izvora pri pticah, med
drugim na podlagi rednega posodabljanja ocen tveganja.
Odobriti bi bilo treba tudi navedene letne programe za
spremljanje in financiranje teh programov.

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Odlocbe Sveta 2009/470[ES z dne 25. maja
2009 o odhodkih na podro¢ju veterine (1) in zlasti clena
27(5) Odlocbe,

(6)  Nekatere drzave ¢lanice so Komisiji predlozile letne in
ob upostevanju naslednjega: vecletne programe za izkoreninjenje, nadzor in sprem-
ljanje zivalskih bolezni, programe pregledov za preprece-
vanje zoonoz ter letne programe spremljanja za izkore-
(1)  Odlo¢ba 2009/470/ES dolo¢a postopke, ki urejajo ninjenje in spremljanje nekaterih TSE, za katere Zelijo
financ¢ni prispevek Unije za programe za izkoreninjenje, prejeti financni prispevek Unije.
nadzor in spremljanje Zivalskih bolezni in zoonoz.

(2)  Poleg tega ¢clen 27(1) Odlocbe 2009/470/ES doloca, da je

treba uvesti finan¢ni ukrep Unije za povrnitev odhodkov, (7)  Zaradi pomembnosti navedenih programov za doseganje
ki so jih drzave ¢lanice imele s financiranjem nacionalnih ciljev Unije na podro¢ju javnega zdravja in zdravja Zivali
programov za izkoreninjenje, nadzor in spremljanje je primerno, da se za vsak program dolo¢i najvisji
zivalskih bolezni in zoonoz iz Priloge 1 k navedeni prispevek Unije za stroske, ki so jih zadevne drzave
odlocbi. ¢lanice imele z ukrepi iz tega sklepa.

(3)  Odlocba Sveta 2008/341/ES z dne 25. aprila 2008 o
doloc¢itvi meril Skupnosti za nacionalne programe za

izkoreninjenje, nadzor in spremljanje nekaterih Zivalskih 8  Ceprav so se epidemioloske razmere v zvezi s TSE v Uniji
bolezni in zoonoz (?) dolo¢a, da morajo programi, ki jih v zadnjih nekaj letih bistveno izboljsale, je ciljno sprem-
predlozijo drzave ¢lanice, za odobritev v skladu s finan- ljanje TSE pri posebnih podpopulacijah Zivali $e naprej
¢nimi ukrepi Unije izpolnjevati najmanj merila iz Priloge zelo pomembno za zagotavljanje zanesljivega pregleda
k navedeni odlo¢bi. nad razirjenostjo in razvojem TSE v drzavah ¢lanicah

ter hkrati za preverjanje ucinkovitosti vzpostavljenih
preventivnih ukrepov. Zato je primerno dolo¢iti finan¢ni
(4)  Uredba Evropskega parlamenta in Sveta (ES) . prispevek Unije v visini 100 % odhodkov drzav ¢lanic za
999/2001 z dne 22. maja 2001 o dologitvi predpisov izvajanje qekaterih laboratorijskih testov za spremljanje
za preprecevanje, nadzor in izkoreninjenje nekaterih tran- TSE v okviru odobrenih programoy.
smisivnih spongiformnih encefalopatij () dolo¢a letne
programe drzav clanic za spremljanje transmisivnih
spongiformnih encefalopatij (TSE) pri govedu, ovcah in

kozah.

(9)  Programi za izkoreninjenje stekline v nekaterih drzavah
¢lanicah bodo kmalu dosegli cilj izkoreninjenja te
(5)  Direktiva Sveta 2005/94/ES z dne 20. decembra 2005 o Pomembne nevarnosti za javno zdravje, v drugih dvriave}h
ukrepih Skupnosti za obvladovanje aviarne influence (¥) clanicah  pa  imajo kl)ugno vlogo  pri preprecevanju
ponovnega vnosa bolezni na preostalo ozemlje Unije.
() UL L 155, 18.6.2009, str. 30, Zato je primerno ohraniti vi§jo stopnjo finan¢nega
() UL L 115, 29.4.2008, str. 44. prispevka Unije v visini 75 % za okrepitev prizadevanj
() UL L 147, 31.5.2001, str. 1. drzav clanic za ¢imprejsnje izkoreninjenje navedene bole-

(% UL L 10, 14.1.2006, str. 16. zni.
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(10)  Nekatere drzave clanice, ki so ve¢ let uspesno izvajale (16)  Ukrepi, upraviceni do finan¢ne podpore Unije, so opre-
sofinancirane programe za izkoreninjenje stekline, na deljeni v veljavnem izvedbenem sklepu Komisije. Vendar
kopnem mejijo na tretje drzave, kjer je navedena bolezen je Komisija v ustreznih primerih pisno obvestila drzave
prisotna. Za dokon¢no izkoreninjenje stekline je treba ¢lanice o omejitvah upravi¢enosti nekaterih ukrepov
izvesti cepljenje na ozemlju navedenih tretjih drzav, ki glede najvisjega Stevila dejavnosti, ki se izvajajo, ali
mejijo na Unijo. Zato je primerno zagotoviti popolno geografskih obmocij, ki jih zajemajo programi.
podporo dejavnostim na mejnih obmogjih navedenih
tretjih drzav s finan¢énim prispevkom Unije v visini
100 % za stroske nakupa in distribucije oralnega cepiva. (17) Zaradi pomembnosti letnih in vecletnih programov za
doseganje ciljev Unije na podro¢ju zdravja zivali in
javnega zdravja ter obvezne uporabe programov v vseh
drzavah ¢lanicah v primeru TSE in aviarne influence, je
(11)  Za zagotovitev, da vse drzave ¢lanice, v katerih se poja- primerno, da se za povrnitev stroskov, nastalih v
Vlja steklina, brez prekinitve nadaljujejo 7 oralnim Ceplje- zadevnih drzavah ¢lanicah zaradi ukrepov iz tega sklepa,
njem, predvidenim v njihovih programih, je treba na dolo¢i ustrezni najviji prispevek Unije za vsak program.
zahtevo zadevne drzave ¢lanice in glede na razpolozlji-
vost odobrenih proracunskih sredstev omogociti izplacilo
predplacila v visini 60 % najvisjega zneska, dolocenega za (18) V skladu s clenom 84 Uredbe (EU, Euratom) St.
vsak program. 966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo
za splodni proracun Unije, in razveljavitvi Uredbe Sveta
(ES, Euratom) 3t. 1605/2002 (%) in ¢lenom 94 Delegirane
(12) Klasi¢na prasi¢ja kuga je bila od leta 2012 odkrita pri uredbe Komisije (EU) $t. 1268/2012 z dne 29. OktObfa
divjih prasicih na obmodju Latvije, ki meji na Rusko 2012 o pravilih uporabe Uredbg (EU, Euratom) St.
federacijo in Belorusijo. Izvedbeni sklep Komisije 966/ 2.012.Evropskega.parlamentavlr.l Sveta o financnih
2013/427[EU () je za leto 2013 dolocil financni pravilih, ki se uporabljajo za splosni proracun Unije (’)
prispevek Unije za oralno ceplienje divjih prasicev proti institucija ali organi, ki jih je ta institucija pooblaftlla,
klasi¢ni prasicji kugi v nujnih primerih na obmogjih Belo- pre‘c.l prevzemom ObVCZHQStl za o_dhocﬂ(e 1z _proracuna
rusije, ki mejijo na okuZena obmogja Latvije, ter za Unije sprejmejo sklep o financiranju, k{ doloca bistvene
nadzor Sirjenja okuzbe in preprelitev ponovnega vnosa elemente ukrepa, povezanega z odhodki.
okuzbe na latvijsko ozemlje. Zato je primerno ohraniti
podporo tem dejavnostim v Belorusiji z zagotovitvijo
financnega prispevka Unije v viSini 100 % za nekatere (19) Za namene poenostavitve in zmanj$anja upravnega
od relevantnih stroskov. bremena pri finanénem upravljanju programov, ki ga
izvajajo drzave ¢lanice in Komisija, je primerno uporabiti
sistem stroskov na enoto za dolocanje prispevka Unije za
upravi¢ene dejavnosti vzorcenja in testiranja v okviru
(13)  Zaradi specificnih epidemioloskih razmer ter finanénih, odobrenih programov.
tehni¢nih in upravnih teZav pri ustreznem izvajanju
programa za izkoreninjenje bruceloze ovc in koz v Greiji
je primerno zagotoviti viSjo raven financiranja za neka- (20) Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega
tere ukrepe in podporo pladilu zasebnih izvajalcev in odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali —
sezonskega osebja za zagotovitev ustreznega izvajanja
tega programa.
SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:
(14)  Pojav afriske prasi¢je kuge na Sardiniji predstavlja
. . . o e POGLAVJE 1
tveganje za Sirjenje bolezni na druga obmocja Unije
zaradi nezakonitih premikov proizvodov ali Zivali. Za Clen 1
zmanj$anje tega tveganja je primerno odobriti ukrep . .
finan¢ne podpore Italiji za izvajanje okrepljenega nadzora Opredelitev pojmov
v pristaniscih in na letaliscih na Sardiniji. V tem izvedbenem sklepu se uporabljajo naslednje opredelitve
pojmov:
(15) Komisija je letne in vecletne programe, ki so jih pred- (a) ,vzorlenje domacih Zivali“: postopek odvzema bioloskega

lozile drzave c¢lanice, ocenila z veterinarskega in finan-
¢nega vidika. Navedeni programi so skladni z ustrezno
veterinarsko zakonodajo Unije in zlasti z merili iz
Odlocbe 2008/341/ES.

() UL L 213, 8.8.2013, str. 22.

materiala Zivali na gospodarstvu, ki ga opravi pristojni
organ ali pooblas¢eni organ v njegovem imenu, za labora-
torijsko testiranje;

L 298, 26.10.2012, str. 1.

() UL
() UL

L 362, 31.12.2012, str. 1.
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(b) ,vzorcenje jat perutnine*: odvzem vzorcev jate perutnine iz
okolja, ki ga opravi pristojni organ ali pooblas¢eni organ v
njegovem imenu v okviru programa za nadzor nekaterih
zoonotskih salmonel;

(c) .test“: postopek, ki se izvaja na vzorcu v laboratoriju za
dolocanje, diagnosticiranje ali ocenjevanje prisotnosti ali
odsotnosti povzrocitelja bolezni, bolezenskega procesa ali
obcutljivosti specifiénega povzrocitelja bolezni;

(d) ,tuberkulinsko testiranje“: postopek izvajanja tuberkulin-
skega koznega testa, kot je dolo¢en v tocki 2 Priloge B
Direktive Sveta 64/432[EGS (1), v okviru programa goveje
tuberkuloze.

Clen 2
Goveja bruceloza

1. Programi za izkoreninjenje goveje bruceloze, ki so jih
predlozile Spanija, Hrvaska, Italija, Portugalska in Zdruzeno
kraljestvo, se odobrijo za obdobje od 1. januarja 2014 do
31. decembra 2014.

2. Finan¢ni prispevek Unije:

(a) znasa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 1(a) in
tocki 4(a) Priloge I, za:

(i) vzoréenje domacih Zzivali;
(i) teste rose bengal;
(ifi) teste vezanja komplementa;

(b) znasa 50 % upraviCenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavka 1, za:

(i) teste SAT do najve¢ 0,25 EUR v povpredju na test;
(i) teste ELISA do najve¢ 0,5 EUR v povpredju na test;

(iii) bakterioloske teste do najve¢ 10 EUR v povpredju na
test;

(iv) nakup cepiv do najve¢ 0,50 EUR v povprecju na odme-
rek;

(v) nadomestilo, ki se izplaca lastnikom za vrednost
njihovih  Zivali, zaklanih v skladu z navedenimi
programi, do najve¢ 375 EUR v povpre¢ju na Zival;

(c) ne presega naslednjih vrednosti:

(i) 4 900 000 EUR za Spanijo;

(i) 150 000 EUR za Hrvasko;

(iii) 2 715 000 EUR za Italijo;

(iv) 805 000 EUR za Portugalsko;

(v) 1355000 EUR za Zdruzeno kraljestvo.

() UL 121, 29.7.1964, str. 1977/64.

Clen 3
Goveja tuberkuloza

1. Programi za izkoreninjenje goveje tuberkuloze, ki so jih
predlozile Irska, Spanija, Hrvaska, Italija, Portugalska in Zdru-
zeno kraljestvo, se odobrijo za obdobje od 1. januarja 2014 do
31. decembra 2014.

2. Finan¢ni prispevek Unije drzavam ¢lanicam iz odstavka 1,
razen Irski:

(a) znasa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 3 in
tocki 4(b) Priloge I, za:

(i) tuberkulinsko testiranje;
(i) gama-interferonske teste;

(b) znasa 50 % upraviCenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavka 1, za stroske:

(i) bakterioloskih testov do najve¢ 10 EUR v povpredju na
test;

(i) nadomestila, ki se izplaca lastnikom za vrednost
njihovih  zivali, zaklanih v skladu z navedenimi
programi, do najve¢ 375 EUR v povpre¢ju na Zival;

(c) ne presega naslednjih vrednosti:
(i) 11 780 000 EUR za Spanijo;

(i) 330 000 EUR za Hrvasko;

(iii) 4 570 000 EUR za Italijo;

(iv) 1035 000 EUR za Portugalsko;

(v) 31 000 000 EUR za Zdruzeno kraljestvo.

3. Finan¢ni prispevek Unije Irski:

(a) znasa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 4(b)
Priloge I, za gama-interferonske teste;

(b) znasa 50 % upravicenih stroskov, ki jih ima Irska za nado-
mestilo, ki se izplaca lastnikom za vrednost njihovih Zivali,
zaklanih v skladu z navedenimi programi, do najvec
375 EUR v povpredju na Zival;

(c) ne presega 7 390 000 EUR.

Clen 4
Bruceloza ovc in koz

1.  Programi za izkoreninjenje bruceloze ovc in koz, ki so jih
predlozile Gréija, Spanija, Hrvaska, Italija, Ciper in Portugalska,
se odobrijo za obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra
2014.

2. Finan¢ni prispevek Unije drzavam ¢lanicam iz odstavka 1,
razen Grciji:

(a) znasa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 1(b) in
tocki 4(c) Priloge I, za:
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(i) vzorcenje domacih Zzivali;
(i) teste rose bengal;
(iii) teste vezanja komplementa;

(b) znasa 50 % upraviCenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavka 1, za:

(i) bakterioloske teste do najve¢ 10 EUR v povpreju na
test;

(i) nakup cepiv do najve¢ 0,50 EUR v povpredju na odme-
rek;

(iii) nadomestilo, ki se izplaca lastnikom za vrednost
njihovih  Zivali, zaklanih v skladu z navedenimi
programi, do najve¢ 50 EUR v povpredju na Zival;

(c) ne presega naslednjih vrednosti:

(i) 7715000 EUR za Spanijo;

(i) 385 000 EUR za Hrvasko;

(iii) 3 925 000 EUR za Italijo;

(ivy 175 000 EUR za Ciper;

(v) 1125000 EUR za Portugalsko.
3. Finan¢ni prispevek Unije Grdiji:

(a) znasa 75 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 4(c)
Priloge I, za:

(i) teste rose bengal;
(i) teste vezanja komplementa;
(b) znasa 75 % upravicenih stroskov za:

(i) bakterioloske teste do najve¢ 15 EUR v povpredju na
test;

(ii) nakup cepiv do najve¢ 0,75 EUR v povpre¢ju na odme-
rek;

(i) placilo zasebnim izvajalcem, ki izvajajo cepljenje in
dejavnosti vzoréenja v okviru programa;

(iv) place sezonskega osebja, zaposlenega izrecno za upra-
vljanje podatkov o izvajanju ukrepov navedenega
programa;

(c) znasa 50 % upravienih stroskov za nadomestilo, ki se
izplaca lastnikom za vrednost njihovih Zivali, zaklanih v
skladu z navedenim programom, do najve¢ 50 EUR v
povpredju na zival; ter

(d) ne presega 3 290 000 EUR.
Clen 5

Bolezen modrikastega jezika na endemicnih obmogjih ali
obmodjih visokega tveganja

1. Programi za izkoreninjenje in spremljanje bolezni modri-
kastega jezika, ki so jih predlozile Belgija, Bolgarija, Nemcija,
Estonija, Grcija, Spanija, Francija, Italija, Latvija, Litva, Malta,
Avstrija, Poljska, Portugalska, Romunija, Slovenija, Slovaska in
Finska, se odobrijo za obdobje od 1. januarja 2014 do
31. decembra 2014.

2. Finan¢ni prispevek Unije:

(a) znasa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 1(c) in
tocki 4(d) Priloge I, za:

(i) vzorcenje domacih zivali;
(i) teste ELISA;
(iii) teste PCR;

(b) znasa 50 % upraviCenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavka 1, za nakup cepiv do najve¢ 0,50 EUR v
povpredju na odmerek;

(c) ne presega naslednjih vrednosti:

(i) 11 000 EUR za Belgijo;

(ii) 7 000 EUR za Bolgarijo;

(iii) 70 000 EUR za Nemcijo;

(iv) 3000 EUR za Estonijo;

(v) 75000 EUR za Grcijo;

(vi) 590 000 EUR za Spanijo.
(vii) 170 000 EUR za Francijo;
(viii) 350 000 EUR za Italijo;

(ix) 15000 EUR za Latvijo;

(x) 8 000 EUR za Litvo;

(xi) 5000 EUR za Malto;

(xii) 5000 EUR za Avstrijo;

(xiii) 25 000 EUR za Poljsko;
(xiv) 125 000 EUR za Portugalsko;

(xv) 35000 EUR za Romunijo;
(xvi) 13 000 EUR za Slovenijo;
(xvii) 25 000 EUR za Slovasko;

(xviii) 5 000 EUR za Finsko.

Clen 6
Zoonotske salmonele

1. Letni programi za nadzor nekaterih zoonotskih salmonel
v mati¢nih jatah, jatah nesnic in jatah brojlerjev Gallus gallus ter
v jatah puranov (Meleagris gallopavo), ki so jih predlozile Bolga-
rija, Danska, Nemcija, Estonija, Irska, Grcija, Francija, Hrvaska,
Italija, Ciper, Latvija, Luksemburg, MadZarska, Malta, Nizozem-
ska, Avstrija, Portugalska, Romunija, Slovenija, Slovaska in
Zdruzeno kraljestvo, se odobrijo za obdobje od 1. januarja
2014 do 31. decembra 2014.

2. Letni program za nadzor nekaterih zoonotskih salmonel v
jatah puranov (Meleagris gallopavo), ki ga je predlozila Poljska, se
odobri za obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra 2014.
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3. Letni program za nadzor nekaterih zoonotskih salmonel v
mati¢nih jatah Gallus gallus, ki ga je predlozila Ceska, se odobri
za obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra 2014.

4. Vecletni program za nadzor nekaterih zoonotskih
salmonel v jatah nesnic in jatah brojlefjev Gallus gallus ter v
jatah puranov (Meleagris gallopavo), ki ga je predlozila Ceska,
se odobri za obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra
2016.

5. Vecletni program za nadzor nekaterih zoonotskih
salmonel v mati¢nih jatah, jatah nesnic in jatah brojlerjev Gallus
gallus ter v jatah puranov (Meleagris gallopavo), ki ga je predlozila
Spanija, se odobri za obdobje od 1. januarja 2014 do
31. decembra 2016.

6. Vecletni program za nadzor nekaterih zoonotskih
salmonel v mati¢nih jatah, jatah nesnic in jatah brojlerjev Gallus
gallus, ki ga je predlozila Poljska, se odobri za obdobje od
1. januarja 2014 do 31. decembra 2016.

7. Vecletni program za nadzor nekaterih zoonotskih
salmonel v mati¢nih jatah in jatah nesnic Gallus gallus, ki ga
je predlozila Belgija, se odobri za obdobje od 1. januarja 2014
do 31. decembra 2019.

8.  Finan¢ni prispevek Unije za leto 2014:

(a) znasa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 2 in
tocki 4(e) Priloge I, za:

(i) vzoréenje domacih Zzivali;

(i) bakterioloske teste;

(iii) teste serotipizacije;

(iv) teste za potrjevanje ucinkovitosti razkuzevanja;
(v) teste za odkrivanje protimikrobnih snovi;

(b) znasa 50 % upravicenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavkov 1 do 7, za:

(i) nakup cepiv do najve¢ 0,05 EUR v povpre¢ju na odme-
rek;

(i) nadomestilo, ki se izplaca lastnikom za vrednost:

— izlo¢enih mati¢nih ptic Gallus gallus do najve¢ 4 EUR
v povprecju na ptico,

— izlocenih ptic nesnic Gallus gallus do najvec
2,20 EUR v povpredju na ptico,

— izloCenih starSevskih mati¢nih puranov Meleagris
gallopavo do najve¢ 12 EUR v povpredju na ptico,

— unicenih valilnih jajc starSevskih mati¢nih ptic Gallus
gallus do najve¢ 0,20 EUR v povpredju na jajce,

— unicenih namiznih jajc ptic Gallus gallus do najve¢
0,04 EUR v povprecju na jajce,

— unicenih valilnih jajc starSevskih mati¢nih puranov
Meleagris gallopavo do najve¢ 0,40 EUR v povpredju
na jajce;

(c) in ne presega naslednjih vrednosti:

(i) 1070000 EUR za Belgijo;

(i) 50 000 EUR za Bolgarijo;

(iti) 175 000 EUR za Ceski program iz odstavka 3;

(iv) 710 000 EUR za ceski program iz odstavka 4;

(v) 90 000 EUR za Dansko;

(vi) 1335000 EUR za Nemcijo;

(vii) 20 000 EUR za Estonijo;

(viii) 25 000 EUR za Irsko;

(ix) 620 000 EUR za Gréijo;

(x) 760 000 EUR za Spanijo;

(xi) 860 000 EUR za Francijo;

(xii) 160 000 EUR za Hrvasko;

(xiii) 550 000 EUR za Italijo;

(xiv) 95 000 EUR za Ciper;

(xv) 240 000 EUR za Latvijo;

(xvi) 10 000 EUR za Luksemburg;

(xvii) 1 940 000 EUR za Madzarsko;

(xviii) 30 000 EUR za Malto;

(xix) 2 700 000 EUR za Nizozemsko;

(xx) 1190 000 EUR za Avstrijo;

(xxi) 20 000 EUR za poljski program iz odstavka 2;
(xxii) 2 610 000 EUR za poljski program iz odstavka 6;
(xxiii) 35 000 EUR za Portugalsko;

(xxiv) 1 170 000 EUR za Romunijo;

(xxv) 35 000 EUR za Slovenijo;

(xxvi) 970 000 EUR za Slovasko;

(xxvii) 40 000 EUR za ZdruZeno kraljestvo.

Clen 7
Klasi¢na prasi¢ja kuga

1. Programi za nadzor in spremljanje klasi¢ne prasicje kuge,
ki so jih predlozile Bolgarija, Nem¢ija, Francija, Hrvaska, Latvija,
Madzarska, Romunija in Slovaska, se odobrijo za obdobje od
1. januarja 2014 do 31. decembra 2014.
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2. Finan¢ni prispevek Unije:

(a) znasa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 1(d) in
tocki 4(f) Priloge I, za:

(i) vzorlenje domacih Zzivali;
(ii) teste ELISA;

(iii) teste PCR;

(iv) viroloske teste;

(b) znasa 50 % upraviCenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavka 1, za:

(i) dostavo divjih prasi¢ev organom za laboratorijsko testi-
ranje do najve¢ 5 EUR v povpredju na Zival;

(ii) nakup oralnih cepiv do najve¢ 0,50 EUR v povpredju na
odmerek;

(c) ne presega naslednjih vrednosti:
(i) 150 000 EUR za Bolgarijo;
(ii) 670 000 EUR za Nemycijo;
(iiij) 15 000 EUR za Francijo;
(iv) 65000 EUR za Hrvasko;
(v) 295 000 EUR za Latvijo;
(vi) 40 000 EUR za Madzarsko;
(vii) 1435000 EUR za Romunijo;
(viii) 345 000 EUR za Slovasko.
3. Ne glede na tocki (a) in (b) odstavka 2 se za del latvijskega
programa, ki bo izveden v Belorusiji, finan¢ni prispevek Unije

za leto 2014:

(@) odobri le za upravicene stroske nakupa vab z oralnim
cepivom do najve¢ 1 EUR v povpreju na odmerek;

(b) doloci v visini 100 % in
(c) ne presega 135 000 EUR.

Clen 8
Vezikularna bolezen prasicev

1. Program za izkoreninjenje vezikularne bolezni prasicev, ki
ga je predlozila Italija, se odobri za obdobje od 1. januarja 2014
do 31. decembra 2014.

2. Finan¢ni prispevek Unije:

(a) znasa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 1(e)
Priloge 1, za vzoréenje domacih Zivali;

(b) znasa 50 % upravicenih stroskov, ki jih ima Italija, za:
(i) teste ELISA do najve¢ 1 EUR v povpredju na test;
(i) teste PCR do najve¢ 5 EUR v povpreju na test;

(iii) viroloske teste do najve¢ 10 EUR v povpre¢ju na test;

(c) ne presega 790 000 EUR.

Clen 9
Aviarna influenca pri perutnini in divjih pticah

1. Letni programi za spremljanje aviarne influence pri peru-
tnini in divjih pticah, ki so jih predlozile Belgija, Bolgarija,
Danska, Nem¢ija, Estonija, Irska, Gréija, Spanija, Francija, Hrva-
Ska, Italija, Ciper, Latvija, Litva, Luksemburg, Madzarska, Malta,
Avstrija, Portugalska, Romunija, Slovenija, Slovaska, Finska,
Svedska in Zdruzeno kraljestvo, se odobrijo za obdobje od
1. januarja 2014 do 31. decembra 2014.

2. Vedletna programa spremljanja aviarne influence pri peru-
tnini in divjih pticah, ki sta ju predlozili Ceska in Poljska, se
odobrita za obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra
2016.

3. Vecletni program spremljanja aviarne influence pri peru-
tnini in divjih pticah, ki ga je predlozila Nizozemska, se odobri
za obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra 2017.

4. Finan¢ni prispevek Unije za leto 2014:

(a) znaSa 50 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 1(f) in
tocki 4(g) Priloge I, za:

(i) vzorcenje domacih zivali;

(ii) teste ELISA;

(ili) agar gel imunodifuzijske teste;
(iv) teste HI za H5[H7;

(v) teste izolacije virusa;

(vi) teste PCR;

(b) znasa 50 % upravicenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavkov 1 do 3, za dostavo divjih ptic organom
za laboratorijsko testiranje v okviru pasivnega spremljanja
do najve¢ 5 EUR v povpredju na ptico;

(c) ne presega naslednjih vrednosti:

(i) 50 000 EUR za Belgijo;
(i) 25 000 EUR za Bolgarijo;
(i) 20 000 EUR za Cesko;
(iv) 50 000 EUR za Dansko;
(v) 55000 EUR za Nemcijo;
(vi) 5000 EUR za Estonijo;
(vii) 70 000 EUR za Irsko;
(viii) 15 000 EUR za Grgcijo;
(ix) 65 000 EUR za Spanijo;

(x) 120 000 EUR za Francijo;
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(xi) 75 000 EUR za Hrvasko;
(xii) 905 000 EUR za Italijo;
(xiii) 20 000 EUR za Ciper;
(xiv) 20 000 EUR za Latvijo;
(xv) 10 000 EUR za Litvo;
(xvi) 10 000 EUR za Luksemburg;
(xvii) 160 000 EUR za MadZarsko;
(xviii) 5 000 EUR za Malto;
(xix) 160 000 EUR za Nizozemsko;
(xx) 25 000 EUR za Avstrijo;
(xxi) 95 000 EUR za Poljsko;
(xxii) 25 000 EUR za Portugalsko;
(xxiii) 260 000 EUR za Romunijo;
(xxiv) 45 000 EUR za Slovenijo;
(xxv) 25000 EUR za Slovasko;
(xxvi) 40 000 EUR za Finsko:
(xxvii) 30 000 EUR za Svedsko;
(xxviii) 135 000 EUR za Zdruzeno kraljestvo.

Clen 10
Transmisivne spongiformne encefalopatije

1. Programi za spremljanje in izkoreninjenje nekaterih tran-
smisivnih spongiformnih encefalopatij (TSE), ki so jih predlozile
Belgija, Bolgarija, Ceska, Danska, Nemcija, Estonija, Irska,
§panija, Francija, Hrvaska, Italija, Ciper, Latvija, Litva, Madzar-
ska, Malta, Nizozemska, Avstrija, Poljska, Portugalska, Romu-
nija, Slovenija, Slovaska, Finska in Svedska, se odobrijo za
obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra 2014.

2. Vedletna programa za spremljanje in izkoreninjenje neka-
terih transmisivnih spongiformnih encefalopatij (TSE), ki sta ju
predlozili Gr¢ija in Luksemburg, se odobrita za obdobje od
1. januarja 2014 do 31. decembra 2015.

3. Vecletni program za spremljanje in izkoreninjenje neka-
terih transmisivnih spongiformnih encefalopatij (TSE), ki ga je
predlozilo Zdruzeno kraljestvo, se odobri za obdobje od
1. januarja 2014 do 31. decembra 2018.

4. Financni prispevek Unije:

(a) znasa 100 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 4(h)
Priloge I, za:

(i) hitre teste pri govedu za izpolnjevanje zahtev iz ¢lena
12(2) ter tocke 2.1 in tocke 3 dela I poglavja A Priloge
II k Uredbi (ES) $t. 999/2001;

(ii) hitre teste pri govedu za izpolnjevanje zahtev iz tocke
2.2 dela I poglavja A Priloge III k Uredbi (ES) st
999/2001 v okviru bolgarskega, hrvaskega in romun-
skega programa ali programov drugih drzav ¢lanic iz
odstavkov 1 do 3 pri govedu, ki izvira iz drzav ¢lanic,
ki niso vkljuéene v Prilogo k Odlo¢hi Komisije
2009/719[ES (Y), ali iz tretjih drzav;

(iii

=

hitre teste pri ovcah in kozah:

— v skladu z zahtevami iz ¢lena 12(2) in tocke 5 dela
II poglavja A Priloge III ter Priloge VII k Uredbi (ES)
§t. 999/2001,

— do Stevila testov, potrebnih za izpolnjevanje mini-
malnih zahtev iz to¢k 2 in 3 dela II poglavja A
Priloge III;

(iv) primarne molekularne diskriminacijske teste iz tocke
3(2)(c)(i)) poglavja C Priloge X k Uredbi (ES) st
999/2001;

(b) znasa 75 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 4(h)
Priloge 1, za hitre teste pri govedu za izpolnjevanje zahtev
iz tocke 2.2 dela I poglavja A Priloge IIl k Uredbi (ES) st.
999/2001, ki ne spadajo pod tocko (a)(i);

(c) znasa 100 % upraviCenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavkov 1 do 3, za:

(i) potrditvene teste, razen hitrih testov, kakor so oprede-
ljeni v poglavju C Priloge X k Uredbi (ES) $t. 999/2001,
do najve¢ 50 EUR v povpredju na test;

(i) teste genotipizacije do najve¢ 6 EUR v povpredju na test;

(d) znasa 50 % stroskov, ki jih ima vsaka drzava clanica z
nadomestilom, ki se izplaca lastnikom:

— izlo¢enega in unicenega goveda do najve¢ 500 EUR v
povpre¢ju na Zival,

— izlocenih in uni¢enih ovc in koz do najve¢ 70 EUR v
povpre¢ju na Zival,

— ovc in koz, obvezno zaklanih v skladu s tocko 2.2.2(b)
in (c) poglavja B Priloge VII k Uredbi (ES) t. 999/2001,
do najve¢ 50 EUR v povpredju na zival; in
(e) ne presega naslednjih vrednosti:
(i) 260 000 EUR za Belgijo;
(i) 310 000 EUR za Bolgarijo;
(ifi) 250 000 EUR za Cesko;
(iv) 235 000 EUR za Dansko;
(v) 2390 000 EUR za Nemcijo;
(vi) 45 000 EUR za Estonijo;

(vii) 660 000 EUR za Irsko;

() UL L 256, 29.9.2009, str. 35.
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(viii) 1355 000 EUR za Gréijo;
(ix) 1525000 EUR za Spanijo;
(x) 7615 000 EUR za Francijo;
(xi) 2115000 EUR za Italijo;
(xii) 355 000 EUR za Hrvasko;

(xiii) 1 060 000 EUR za Ciper;

(xiv) 65 000 EUR za Latvijo;

(xv) 55000 EUR za Litvo;

(xvi) 30 000 EUR za Luksemburg;
(xvii) 660 000 EUR za Madzarsko;
(xviii) 15 000 EUR za Malto;

(xix) 435 000 EUR za Nizozemsko;

(xx) 345 000 EUR za Avstrijo;

(xxi) 1220 000 EUR za Poljsko;
(xxii) 475 000 EUR za Portugalsko;
(xxiili) 1 675 000 EUR za Romunijo;
(xxiv) 115 000 EUR za Slovenijo;
(xxv) 170 000 EUR za Slovasko;
(xxvi) 100 000 EUR za Finsko;
(xxvii) 105 000 EUR za Svedsko;

(xxviii) 1475 000 EUR za Zdruzeno kraljestvo.

Clen 11
Steklina

1. Letni programi za izkoreninjenje stekline, ki so jih pred-
lozile Bolgarija, Estonija, Italija, Litva, MadZzarska, Poljska,
Romunija in Slovaska, se odobrijo za obdobje od 1. januarja
2014 do 31. decembra 2014.

2. Vecletni program za izkoreninjenje stekline, ki ga je pred-
lozila Gré¢ija, se odobri za obdobje od 1. januarja 2014 do
31. decembra 2015.

3. Vecletna programa za izkoreninjenje stekline, ki sta ju
predlozili Latvija in Finska, se odobrita za obdobje od 1. januarja
2014 do 31. decembra 2016.

4. Vecletni program za izkoreninjenje stekline, ki ga je pred-
lozila Hrvaska, se odobri za obdobje od 1. januarja 2014 do
31. decembra 2018.

5. Vecletni program za izkoreninjenje stekline, ki ga je pred-
lozila Slovenija, se odobri za obdobje od 1. januarja 2014 do
31. decembra 2019.

6.  Finan¢ni prispevek Unije za leto 2014:

(a) znasa 75 % stroskov na enoto, opredeljenih v tocki 4(i)
Priloge 1, za:

(i) fluorescen¢ne nevtralizacijske teste (teste FAT);

(ii) seroloske teste;

(b) znasa 75 % upravicenih stroskov, ki jih ima vsaka drzava
¢lanica iz odstavka 1, za:

(i) dostavo divjih zivali organom za laboratorijsko testi-
ranje do najve¢ 10 EUR v povpre¢ju na Zival;

(i) teste za dolocanje biomarkerjev do najve¢ 7,50 EUR v
povpredju na test;

(iti) izolacijo in opredelitev virusa stekline do najve¢ 30 EUR
v povpredju na preiskavo;

(iv) titracijo virusa iz vzorca cepiva v vabi do najve¢
75 EUR v povpredju na vzorec testiranega cepiva v vabi;

(v) nakup vab z oralnim cepivom do najve¢ 0,60 EUR v
povpredju na vabo;

(vi) distribucijo vab z oralnim cepivom do najve¢ 0,35 EUR
v povpredju na vabo;

¢) ne presega naslednjih vrednosti:
preseg lednjih vred
(i) 1790000 EUR za Bolgarijo;
(ii) 3210 000 EUR za Grijo;
(iii) 510 000 EUR za Estonijo;
(iv) 165 000 EUR za Italijo;
(v) 1700 000 EUR za Hrvasko;
(vi) 1225 000 EUR za Latvijo;
(vii) 2 600 000 EUR za Litvo;
(viii) 1 970 000 EUR za Madzarsko;
(ix) 7 470 000 EUR za Poljsko;
(x) 5500000 EUR za Romunijo;
(xi) 800 000 EUR za Slovenijo;
(xii) 285 000 EUR za Slovasko;
(xiii) 250 000 EUR za Finsko.
7. Ne glede na odstavek 6(a) in (b) se za del estonskega,
latvijskega, litovskega, poljskega in finskega programa, ki bo
izveden zunaj ozemlja teh drzav clanic, finan¢ni prispevek

Unije za leto 2014:

(a) odobri le za upravicene stroske nakupa in distribucije vab z
oralnim cepivom;

(b) doloci v visini 100 % in
(c) ne presega:

(i) 110 000 EUR za del estonskega programa, ki se izvaja
v Ruski federaciji;

(i) 475 000 EUR za del latvijskega programa, ki se izvaja v
Belorusiji;

(iii) 1 570 000 EUR za del litovskega programa, ki se izvaja
v Belorusiji;
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(iv) 1 500 000 EUR za del poljskega programa, ki se izvaja
v Ukrajini;

(v) 660 000 EUR za del poljskega programa, ki se izvaja v
Belorusiji;

(vi) 95000 EUR za del finskega programa, ki se izvaja v
Ruski federaciji.

8. Najvi§ji znesek upravi¢enih stroskov, ki se povrne za
stroske iz odstavka 7, ne presega 0,95 EUR v povpreju na
odmerek za nakup in distribucijo vab z oralnim cepivom.

9. Ne glede na dolocbe ¢lena 13(2) za programe iz tega
¢lena:

(a) lahko Komisija na zahtevo zadevne drzave clanice izplaca
predplacilo v visini 60 % dolocenega najvisjega zneska v
treh mesecih po prejetju zahtevka;

(b) so stroski iz odstavka 7 upraviceni le, ¢e so jih placali
organi tretjih drzav, na katerih ozemlju so se izvedle dejav-
nosti, konéno porocilo in zahtevek za povracilo stroskov pa
sta bila predlozena zadevni drzavi ¢lanici.

Clen 12
Afriska prasicja kuga

1. Finan¢ni prispevek Italiji za izvajanje okrepljenih ukrepov
nadzora v pristani$¢ih in na letali$¢ih na Sardiniji za preprece-
vanje Sirjenja afriske prasicje kuge se odobri za obdobje od
1. januarja 2014 do 31. decembra 2014.

2. Finan¢ni prispevek Unije:

(a) znasa 50 % upravicenih stroskov, ki jih ima Italija za izva-
janje ukrepov iz odstavka 1;

(b) ne presega 50 000 EUR.

POGLAVJE 1I
SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 13

1. Finan¢ni prispevek Unije iz ¢lenov 2 do 11 je delez,
dolo¢en v navedenih ¢lenih:

(a) stroskov na enoto, dolocenih za vsak program v Prilogi I;
(b) upraviCenih stroskov, omejenih na stroske iz Priloge II.

2. Do sofinanciranja s finan¢énim prispevkom Unije so upra-
viCeni samo stroski, ki nastanejo pri izvajanju letnih ali vecletnih
programov iz ¢lenov 2 do 12 in se placajo pred oddajo
konénega porocila drzav ¢lanic.

Clen 14

1. Odhodki, ki jih drzave ¢lanice predlozijo za financ¢ni
prispevek Unije, so izrazeni v eurih ter izklju¢ujejo davek na
dodano vrednost in vse druge davke.

2. Kadar so odhodki drzave ¢lanice izrazeni v valuti, ki ni
euro, zadevna drZava clanica to valuto prera¢una v eure, pri
Cemer uporabi zadnji menjalni tecaj, ki ga dolo¢i Evropska
centralna banka pred prvim dnem v mesecu, v katerem zadevna
drzava clanica predlozi zahtevek.

Clen 15

1. Finan¢ni prispevek Unije za letne in vecletne programe iz
¢lenov 2 do 12 se odobri, ¢e zadevne drZzave clanice:

(a) izvedejo dejavnosti in ukrepe, kot so opisani v odobrenih
programih;

(b) izvedejo programe v skladu z ustreznimi dolo¢bami zako-
nodaje Unije, vklju¢no s pravili o izdaji dovoljenj za promet
z zdravili v veterinarski medicini ter s pravili o konkurenci
in oddaji javnih naro¢il;

(c) najpozneje do 1. januarja 2014 sprejmejo zakone in druge
predpise, potrebne za popolno izvajanje programov s
1. januarjem 2014;

(d) Komisiji v skladu s ¢lenom 27(7)(a) Odlocbe 2009/470/ES
in clenom 3 Odlocbe Komisije 2008/940[ES (') posljejo
vmesna tehni¢na in finan¢na porocila za programe;

(¢) Komisiji v skladu s ¢lenom 27(7)(b) Odlocbe 2009/470/ES
in ¢lenom 4 Odlocbe 2008/940/ES posljejo podrobno letno
porocilo za programe;

(f) ne predlozijo nadaljnjih zahtevkov za druge prispevke Unije

za navedene ukrepe in takih zahtevkov niso predlozile pred-
hodno.

2. Ce drzava ¢lanica ne deluje v skladu z odstavkom 1, lahko
Komisija zmanjsa finanéni prispevek Unije ob upostevanju
narave in resnosti kriitve ter finan¢ne izgube Unije.

Clen 16

Ta sklep je sklep o financiranju v smislu ¢lena 84 financne
uredbe.

Clen 17

Ta finan¢ni sklep je odvisen od razpolozljivosti odobrenih
proracunskih sredstev, doloc¢enih v predlogu proracuna za leto
2014, potem ko proracunski organ sprejme proralun za leto
2014, ali doloc¢enih v zacasnih dvanajstinah, ¢e proracun ni
sprejet.

() UL L 335, 13.12.2008, str. 61.
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Ta sklep se uporablja od 1. januarja 2014.

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 29. novembra 2013

Clen 18

Clen 19

Za Komisijo
Tonio BORG
Clan Komisije
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Stroski na enoto iz ¢lenov 2 do 11 so naslednji:

1. Vzorcenje domacih zivali ali ptic:

(a) za govejo brucelozo:

STROSKI NA ENOTO
(iz clena 13(1)(a))

(v EUR)
Drzava ¢lanica Strosek na enoto
Hrvaska 0,76
Portugalska
Spanija 1,80
Italija 2,97
Zdruzeno kraljestvo
(b) za brucelozo ovc in koz:
(v EUR)
Drzava ¢lanica Strosek na enoto
Hrvaska 0,55
Portugalska
Spanija 1,28
Ciper
Ttalija 2,12
(c) za bolezen modrikastega jezika na endemi¢nih obmodjih ali obmogjih visokega tveganja:
(v EUR)

Drzava clanica

StroSek na enoto

Bolgarija
Estonija
Grcija
Latvija
Litva
Poljska
Portugalska
Romunija
Slovaska
Malta

0,55

Spanija

Slovenija

1,28

Belgija
Francija

Italija

2,12

Nemcija
Avstrija
Finska

2,78




L 328/112

Uradni list Evropske unije

7.12.2013

(d) za klasi¢no prasi¢jo kugo:

(v EUR)
Dr7ava clanica Strosek na enoto
Bolgarija 0,55
Hrvaska
Madzarska
Latvija
Romunija
Slovaska
Francija 2,12
Nemcija 2,78
za vezikularno bolezen prasicev:
(v EUR)
Dr7ava clanica Strosek na enoto
Italija 2,12
za aviarno influenco:
(v EUR)

Drzava clanica

Strosek na enoto

Bolgarija
Ceska
Estonija
Grcija
Hrvaska
Madzarska
Latvija
Litva
Poljska
Portugalska
Romunija
Slovaska
Malta

1,19

Spanija
Ciper

Slovenija

2,81

Belgija
Irska
Francija
Italija

Zdruzeno kraljestvo

4,65

Danska
Nem¢ija
Luksemburg
Avstrija
Nizozemska
Finska

Svedska

6,09
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2. Vzorcenje jat perutnine v okviru programov za zoonotske salmonele:

(v EUR)

Drzava clanica

Strosek na enoto

Bolgarija
Ceska
Estonija
Grcija
Hrvaska
Madzarska
Latvija
Poljska
Portugalska
Romunija
Slovaska

Malta

5,97

Spanija
Ciper

Slovenija

14,03

Belgija
Irska
Francija
Italija

Zdruzeno kraljestvo

23,24

Danska
Nemcija
Luksemburg
Avstrija

Nizozemska

30,43

3. Tuberkulinsko testiranje (programi za govejo tuberkulozo):

(v EUR)

Drzava clanica

Strosek na enoto

Hrvaska

Portugalska

1,12

Spanija

2,63

Italija

Zdruzeno kraljestvo

4,36

4. Laboratorijski testi:

(a) za govejo brucelozo:

(v EUR)

Drzava clanica

Laboratorijski test

Strosek na enoto

vse drzave clanice

test rose bengal

0,47

test vezanja komplementa

0,49
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za govejo tuberkulozo:
(v EUR)
Drzava ¢lanica Laboratorijski test Stro$ek na enoto
vse drzave ¢lanice gama-interferonski test 10,43
za brucelozo ove in koz:
(v EUR)
Drzava ¢lanica Laboratorijski test Strosek na enoto
test rose bengal 0,24
vse drzave Clanice
test vezanja komplementa 0,63
za bolezen modrikastega jezika:
(v EUR)
Drzava ¢lanica Laboratorijski test Strosek na enoto
test PCR 25,08
vse drzave clanice
test ELISA 1,69
za zoonotske salmonele:
(v EUR)
Drzava ¢lanica Laboratorijski test Stro$ek na enoto
bakterioloski test 18,19
test serotipizacije 38,38
vse drzave clanice test za potrjevanje ucinkovitosti 16,72
razkuzevanja
test za odkrivanje protimikrobnih 3,43
snovi
za klasicno prasi¢jo kugo:
(v EUR)
Drzava clanica Laboratorijski test Strosek na enoto
test ELISA 3,38
vse drzave clanice test PCR 19,01
viroloski test 24,95
za aviarno influenco pri perutnini in divjih pticah:
(v EUR)

Drzava clanica

Laboratorijski test

Strosek na enoto

vse drzave clanice

test ELISA 3,26
agar gel imunodifuzijski test 1,80
test HI za H5/H7 9,64
test izolacije virusa 37,87

test PCR

19,74
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(h) za transmisivne spongiformne encefalopatije:

(v EUR)
Drzava ¢lanica Laboratorijski test Stroek na enoto
hitri test 7,40
vse drzave clanice
diskriminacijski test 194
(i) za steklino:
(v EUR)

Drzava clanica

Laboratorijski test

StroSek na enoto

vse drzave clanice

fluorescencni  nevtralizacijski ~test

(test FAT)

13,09

seroloski test

15,24
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PRILOGA 1I

UPRAVICENI STROSKI
(iz ena 13(1)(b))

. Testi:

(a) nakup kompletov za testiranje, reagentov in vsega potrosnega materiala, dolocljivega in uporabljenega posebej za
izvajanje laboratorijskih testov;

(b) osebje, ne glede na njegov status, v celoti ali delno izrecno dodeljeno za izvajanje testov v laboratoriju; stroski so
omejeni na dejansko placo osebja s stroski socialnega zavarovanja in drugimi zakonsko predpisanimi stroski,

vkljucenimi v placilo, ter

(c) splosni stroski znaSajo 7 % vsote stroskov iz tock (a) in (b) za usklajevanje dejavnosti in pisarniski material.

. Nadomestila lastnikom za vrednost njihovih izloCenih ali zaklanih Zivali ali ptic, unienih jajc in toplotno obdelanih

neinkubiranih valilnih jajc:

(a) nadomestilo ne presega trzne cene Zivali neposredno pred zakolom ali izlocitvijo oziroma jajc neposredno pred
njihovim uni¢enjem ali toplotno obdelavo;

(b) za zaklane Zivali ali ptice ter za toplotno obdelana neinkubirana valilna jajca se od nadomestila odsteje morebitna
preostala vrednost;

(c) nadomestilo, ki se izplaca lastnikom za vrednost njihovih izlocenih ali zaklanih Zivali ali unicenih proizvodov ter
toplotno obdelanih neinkubiranih valilnih jajc, se odobri v 90 dneh po:

(i) zakolu ali izlo¢itvi Zivali;
(ii) uniCenju ali toplotni obdelavi proizvodov ali
(iii) predlozitvi izpolnjenega zahtevka s strani lastnika;

d

za izplacila nadomestil po 90-dnevnem roku iz odstavka 1 tega clena se uporablja ¢len 9(1), (2) in (3) Uredbe
Komisije (ES) it. 883/2006 ().

. Nakup cepiv za domace Zzivali ali vab s cepivom za divje Zivali:

— stroski nakupa odmerkov cepiva ali vab s cepivom,

— stroski shranjevanja odmerkov cepiva ali vab s cepivom.

. Distribucija vab s cepivom za divje Zivali:

(a) prevoz vab s cepivom;
(b) stroski zracne ali rocne distribucije vab s cepivom;
(c) osebje, ne glede na njegov status, v celoti ali delno izrecno dodeljeno za distribucijo vab s cepivom; stroski so

omejeni na dejansko placo osebja s stroski socialnega zavarovanja in drugimi zakonsko predpisanimi stroski,
vkljucenimi v placilo.

. Placilo zasebnim izvajalcem, ki izvajajo cepljenje in dejavnosti vzorcenja v okviru programa (iz Clena 4(3)(b)(iii)):

je omejeno na znesek, ki se izplaca zasebnim izvajalcem, izrecno pogodbeno zaposlenim za vzoréenje ali cepljenje
zivali, in je doloceno s Stevilom vzorcenih ali cepljenih Zivali infali Stevilom gospodarstev, obiskanih v ta namen.

. Place sezonskega osebja, izrecno zaposlenega za upravljanje podatkov o izvajanju ukrepov navedenega programa (iz

Clena 4(3)(b)(iv)):

so omejene na dejanske place sezonsko zaposlenega osebja s stroski socialnega zavarovanja in drugimi zakonsko
predpisanimi stroski, vkljuenimi v placilo.

. Placilo za dostavo divjih Zivali organom za laboratorijsko testiranje (iz ¢lena 7(2)(b)(i) in ¢lena 11(6)(b)(i):

je omejeno na znesek, ki se izplaca lovcem ali drugim posameznikom ali subjektom za zbiranje mrtvih divjih Zivali
(divjih prasicev v primeru klasi¢ne prasicje kuge oz. vseh vrst sesalcev v primeru stekline) ali lov Zivali (divjih prasicev v
primeru klasi¢ne prasi¢je kuge oz. sumljivih divjih sesalcev, zdravih ustreljenih lisic in rakunov v primeru stekline) ter
njihovo dostavo (celih Zivali ali njihovih dolocenih delov) pristojnemu organu za izvajanje upravicenih laboratorijskih
testov v okviru programa.

() UL L 171, 23.6.2006, str. 1.
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8. Placilo za dostavo divjih ptic organom za laboratorijsko testiranje (iz ¢lena 9(4)(b)):

je omejeno na znesek, ki se izplaca lovecem ali drugim posameznikom ali subjektom za dostavo sumljivih divjih ptic
pristojnemu organu za izvajanje upravicenih laboratorijskih testov v okviru programa.
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 4. decembra 2013

o finanénem prispevku Evropske unije za nacionalne programe 3 drzav &lanic (Spanije, Hrvaske in
ZdruZzenega kraljestva) za zbiranje, upravljanje in uporabo podatkov v sektorju ribistva za leto 2013

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2013) 8498)

(Besedila v angleskem, hrvaskem in $panskem jeziku so edina verodostojna)

(2013/723[EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 861/2006 z dne 22. maja
2006 o vzpostavitvi finan¢nih ukrepov Skupnosti za izvajanje
skupne ribiske politike in na podro¢ju pomorskega prava (') ter
zlasti ¢lena 24(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 861/2006 doloca pogoje, pod katerimi
lahko drzave clanice prejmejo prispevek Evropske unije
za izdatke, ki so nastali z izvajanjem njihovih nacionalnih
programov za zbiranje in upravljanje podatkov.

Navedeni programi morajo biti sestavljeni v skladu z
Uredbo Sveta (ES) 3t. 199/2008 z dne 25. februarja
2008 o vzpostavitvi okvira Skupnosti za zbiranje, upra-
vljanje in uporabo podatkov v sektorju ribistva in
podporo znanstvenemu svetovanju v zvezi s skupno
ribisko  politiko (%) ter Uredbo Komisije (ES) St.
665/2008 (°) o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) §t. 199/2008.

Bolgarija, Danska, Finska, Italija, Latvija, Litva, Malta,
Nemcdija, Romunija, Slovenija in Svedska niso spremenile
svojih nacionalnih programov za obdobje 2011-2013 v
zvezi z letom 2013. Komisija je z Izvedbenim sklepom
Komisije C(2013) 4434 dolocila prispevke za navedenih
11 nacionalnih programov za leto 2013.

Belgija, Ciper, Estonija, Francija, Gr¢ija, Nizozemska,
Poljska in Portugalska prav tako niso spremenili svojih
nacionalnih programov za obdobje 2011-2013 v zvezi z

160, 14.6.2006, str. 1.

UL L
UL L 60, 5.3.2008, str. 1.
UL L

186, 15.7.2008, str. 3.

letom 2013. Irska je predlozila spremembe za svoj nacio-
nalni program za leto 2013, ki so bile sprejete z Izved-
benim sklepom Komisije C(2013) 3533. Komisija je z
Izvedbenim sklepom Komisije C(2013) 6255 dolocila
prispevke za navedenih 9 nacionalnih programov za
leto 2013.

Spanija je predloZila svoj nacionalni program za zbiranje,
upravljanje in uporabo podatkov v sektorju ribistva za
obdobje 2011-2013, kot je doloceno v ¢lenu 4(4) in (5)
Uredbe (ES) $t. 199/2008. Ta program je bil leta 2011
odobren v skladu s ¢lenom 6(3) iste uredbe s sklepom
C(2011) 7645. Spanija je predlozila spremembe svojega
nacionalnega programa za leto 2012 v skladu s ¢lenom
5(2) Uredbe (ES) $t. 199/2008. Komisija je leta 2012 te
spremembe sprejela v skladu s ¢lenom 6(3) iste uredbe s
sklepom C(2012) 7499. Spanija ni predlozila sprememb
svojega nacionalnega programa za leto 2013.

Zdruzeno kraljestvo je predlozilo spremembe svojega
nacionalnega programa za leto 2013 v skladu s ¢lenom
5(2) Uredbe (ES) $t. 199/2008. Komisija je leta 2013 te
spremembe sprejela v skladu s ¢lenom 6(3) iste uredbe s
sklepom C(2013) 6325.

Hrvaska je predlozila nacionalni program za zbiranje,
upravljanje in uporabo podatkov v sektorju ribistva za
obdobje od 1. julija 2013 do 31. decembra 2013, kot je
doloeno v clenu 4(4) in (5) Uredbe Sveta (ES) st.
199/2008. Ta program je bil leta 2013 odobren v skladu
s ¢lenom 6(3) iste uredbe s Sklepom Komisije C(2013)
5854.

Hrvaska, Spanija in Zdruzeno kraljestvo so predlozili tudi
letne proracunske napovedi za leto 2013 v skladu s
¢lenom 2(2) Uredbe Komisije (ES) $t. 1078/2008 (*) o
dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe (ES) st.
861/2006. Komisija je ocenila letne proracunske napo-
vedi navedenih drzav ¢lanic v skladu s ¢lenom 4 Uredbe
(ES) st. 1078/2008, pri Cemer je upostevala odobrene
nacionalne programe.

(4 UL L 295, 4.11.2008, str. 24.
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©)

(10)

(12)

Clen 5 Uredbe (ES) $t. 1078/2008 doloca, da Komisija
odobri letno proracunsko napoved in sprejme odlocitev
o letnem finan¢nem prispevku Unije za vsak nacionalni
program v skladu s postopkom iz ¢lena 24 Uredbe (ES)
§t. 861/2006 in na podlagi rezultata vrednotenja letnih
proracunskih napovedi iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st
1078/2008.

Clen 24(3)(b) Uredbe (ES) §t. 861/2006 doloca, da se
viSina finan¢nega prispevka dolo¢i s sklepom Komisije.
Clen 16 navedene uredbe doloca, da finan¢ni ukrepi
Unjje na podro¢ju zbiranja osnovnih podatkov ne
smejo presegati 50 % izdatkov drzav ¢lanic, nastalih pri
izvajanju programa zbiranja, upravljanja in uporabe
podatkov v sektorju ribistva.

Ta sklep je sklep o financiranju v smislu ¢lena 84(2)
Uredbe (ES, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o finan¢nih
pravilih, ki se uporabljajo za splo$ni proracun Unije (!).

Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Odbora za
ribistvo in ribogojstvo —

() UL L 298, 26.10.2012, str. 1.

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Najvedji skupni zneski finan¢nega prispevka Unije, ki se dodelijo
vsaki drzavi ¢lanici za zbiranje, upravljanje in uporabo podatkov
v sektorju ribistva za leto 2013, ter visina finan¢nega prispevka
Unije so dolo¢eni v Prilogi.

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na Kraljevino Spanijo, Republiko Hrvasko,
ter Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska.

V Bruslju, 4. decembra 2013

Za Komisijo
Maria DAMANAKI
Clanica Komisije
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PRILOGA

NACIONALNI PROGRAMI 2011-2013

UPRAVICENI IZDATKI IN NA]VI§]I PRISPEVEK UNIJJE ZA LETO 2013

(v EUR)

Drzava clanica

Upraviceni izdatki

Najvisji prispevek Unije

(50 %)
Hrvaska 646 680 323 340,0
Spanija 14 386 953 7193 476,5
Zdruzeno kraljestvo 9674 645 4837 322,5
Skupaj 24 708 278 12 354139
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 5. decembra 2013

o finanénem prispevku Unije za nujne ukrepe za boj proti atipi¢ni kokosji kugi na Cipru leta 2013

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2013) 8560)

(Besedilo v grskem jeziku je edino verodostojno)

(2013/724/EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Odlocbe Sveta 2009/470[ES z dne 25. maja
2009 o odhodkih na podrogju veterine (') in zlasti ¢lena 6(2)
Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Atipicna koko§ja kuga je nalezljiva virusna bolezen pri
perutnini in drugih pticah v ujetniStvu, ki resno vpliva na
donosnost reje perutnine ter povzroa motnje v trgovini
znotraj Unije in pri izvozu v tretje drzave.

(2)  Pri izbruhu atipi¢ne kokosje kuge obstaja tveganje, da se
povzrocitelj bolezni razsiri na druga gospodarstva s peru-
tnino v isti drzavi ¢lanici, vendar tudi na druge drzave
¢lanice ali tretje drzave zaradi trgovine z Zivo perutnino
ali njenimi proizvodi.

(3)  Direktiva Sveta 92/66/EGS (%) doloca ukrepe, ki jih mora
drzava clanica takoj izvesti za preprecitev nadaljnjega
Sirjenja virusa.

(40 V skladu s c¢lenom 84 Uredbe (EU, Euratom) 3t.
966/2012 Evropskega parlamenta in Sveta (°) institucija
ali organi, na katere je ta institucija prenesla pooblastila,
pred odobritvijo odhodka iz prora¢una Unije sprejmejo
sklep o financiranju, ki doloca bistvene elemente ukrepa,
povezanega z odhodki.

(") UL L 155, 18.6.2009, str. 30.

(?) Direktiva Sveta 92/66/EGS z dne 14. julija 1992 o uvedbi ukrepov
Skupnosti za nadzor atipicne kokosje kuge (UL L 260, 5.9.1992,
str. 1).

(%) Uredba (EU, Euratom) §t. 966/2012 Evropskega Parlamenta in Sveta
z dne 25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za
splosni proracun Unije in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES, Euratom) st.
1605/2002 (UL L 298, 26.10.2012, str. 1).

(5)  Odlotba 2009/470/ES doloca postopke, ki urejajo
finan¢ni prispevek Unije za posebne veterinarske ukrepe,
vkljuéno z nujnimi ukrepi. V skladu s ¢lenom 3(2) in
¢lenom 6(2) navedene odlocbe drzave ¢lanice prejmejo
finan¢ni prispevek za kritje stroskov nekaterih ukrepov
za izkoreninjenje atipi¢ne kokogje kuge.

6)  Clen 3(6) Odlocbe 2009/470[ES doloca pravila o delezih
stro§kov, nastalih v drzavah ¢lanicah, ki jih lahko krije
finan¢ni prispevek Unije.

(7)  Za placilo finan¢nega prispevka Unije za nujne ukrepe za
izkoreninjenje atipiéne kokosje kuge veljajo pravila iz
Uredbe Komisije (ES) §t. 349/2005 (4).

(8)  Na Cipru je prislo do izbruhov atipicne kokosje kuge.
Ciper je sprejel ukrepe zoper navedene izbruhe v skladu
z Direktivo 92/66/EGS.

(9)  Ciprski organi so v okviru Stalnega odbora za prehranje-
valno verigo in zdravje Zivali obvestili Komisijo in druge
drzave clanice o izvedenih ukrepih v skladu z zakono-
dajo Unije o prijavljanju in izkoreninjanju bolezni ter
izidu teh ukrepov.

(10)  Tako so ciprski organi izpolnili vse tehni¢ne in upravne
obveznosti v zvezi z ukrepi iz ¢lena 3(2) Odlocbe
2009/470]ES in ¢lena 6 Uredbe (ES) $t. 349/2005.

(% Uredba Komisije (ES) §t. 349/2005 z dne 28. februarja 2005 o

dolocitvi pravil v zvezi s financiranjem Skupnosti nujnih ukrepov
in ukrepov za boj proti nekaterim Zivalskim boleznim iz Odlocbe
Sveta 90/424/EGS (UL L 55, 1.3.2005, str. 12).
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(11)  V tem trenutku ni mogoce dolo¢iti natan¢ne visine finan-
¢nega prispevka Unije, ker so podatki o stroskih nadome-
stil in odhodkih iz poslovanja samo ocene.

(12)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Finan¢ni prispevek Unije za Ciper

1. Cipru se odobri finanéni prispevek Unije za kritje stro-
gkov, ki jih je ta drzava ¢lanica imela leta 2013 zaradi uvedbe
ukrepov za boj proti atipi¢ni kokosji kugi iz ¢lena 3(2) in ¢lena
6(2) Odlocbe 2009/470/ES.

2. Visina finan¢nega prispevka iz odstavka 1 se dolo¢i z
naknadnim sklepom, ki se sprejme po postopku iz c¢lena
40(2) Odlocbe 2009/470]ES.

Clen 2
Plac¢ilne ureditve

Prvi obrok v znesku 250 000,00 EUR za leto 2013 se izplaca
Cipru kot del finanénega prispevka Unije iz ¢lena 1(1).

Clen 3
Naslovnik

Ta sklep je naslovljen na Republiko Ciper.

V Bruslju, 5. decembra 2013

Za Komisijo
Tonio BORG
Clan Komisije
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